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 1:1 :ÕU` ¶8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÕD Âd 8 ØBDÔH¤×@ 8ØDW ×V O@ØH@Â×~← >ÕNØD 
tahdossaan            Messias          Jeshuan           lähettiläs ja       kutsuma      Paulos                      . 

 ÕZO@ØOÂ@ ¶8Ø>ØH8 ×d← °8 ØB×8 OÔN 
veli              Sosthenes ja                Jumalan 

 
Paulos, Jeshuan, Messiaan kutsuma ja lähettämä, Jumalan tahdossa; ja veli Sosthenes, 
 

YǊŜƛƪŀǎǎŀ έƪǳǘǎǳǘǘǳέΣ Ƨƻƪŀ ƻƭƛǎƛ ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ  Õ88W ×VZ. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, arameassa olisi 

ǘǳƻ ǎŀƴŀΦ {ŀƳƻƛƴ ƪǊŜƛƪŀǎǎŀ ƻƴ έǘŀƘǘƻƴǎŀ ƪŀǳǘǘŀέΣ Ƨƻƪŀ ǘǳƪŜŜ ŀǊŀƳŜŀƴ ōŜƛǘ-kirjaimen lukutapaa. Kreikan 
ǘŜƪǎǘŜƛǎǎŅ έWŜǎƘǳŀέ Ƨŀ έaŜǎǎƛŀǎέ ǾŀƛƘǘŜƭŜǾŀǘ eri puolille toisiaan, arameassa sanat kuuluvat näin päin, 
joten bysantti menee seemiläisen ajattelutavan mukaan tässä kohdassa. 

 

2  : ×d 8Ø>ØH8 ×d 8 Ø©·dÔQH← ØZN ÔW@ ØV←: ×d ¾8 Õ¤D Ôd ×V@ ¾8ØD ×WV °O@← P@ Ü¤ÕD 
Jeshuassa joka           pyhät ja         kutsutut        Korinthos’ssa joka           Jumalan     seurakunnalle        . 

 ÜFH×@ M¶D Ô¤d ×VL 8 ØBD Ô¤L← P@ Ü¤ÂÕD M ×WØLd >ÕL¤ MD ÕW ØVd MDÕHD×8 M@Ü>H 
Jeshua   herramme nimensä kutsuvat jotka        ne        heille kaikille ja      pyhitetyt                     Messias 

 ÜF` 8 ØBD Ô¤L← ×Z×8 H← Ô<@ M@Ü>HD Ôd °W←è¶M×HD 
meidän ja       heidän        paikka       kaikessa             Messias 

 
Jumalan seurakunnalleΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ YƻǊƛƴǘƘƻǎΩǎǎŀΣ ƪǳǘǎǳǘuille ja pyhille; jotka ovat Jeshuan, Messiaan kautta 
pyhitetyt, ja kaikille niille, jotka kutsuvat meidän Herramme Jeshuan, Messiaan nimeä kaikissa heidän ja 
meidän paikoissa. 

 

3   ØZ@ Ǜ D ×C← ÜFL×Q 8← Ü:×8 8Ø>ØH×8 MÕL ¶8ØLØH¤×@ M@← °M@ 
isämme               Jumalasta             rauha ja     kanssanne           siunaus            . 

 è8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD M ×WØL MÕL@ 
Messias     Jeshua    herrastamme ja 

 
Siunaus kanssanne, ja rauha meidän isältämme Jumalalta, ja meidän Herraltamme Jeshualta, 
Messiaalta.  



4   ÜF` D>ØH8×H 8ØN·8 8 Õd@×L← ×:AH← ×SØHB M← ØZ@ Ǜ D ×C H×Q °M@ÜsD← 8 
siunaus     ylle      puolestanne      ajat kaikessa   Jumalalleni      minä            kiitän          . 

Z8 Õd 8Ø>ØH8 ×d←Z ×̀ >×D←  ÜFH←è¶8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÕD Ầ  M¶@ 
Messias      Jeshuassa       teille                 annettu joka              Jumalan 

 
Minä kiitän minun Jumalaani koko ajan teidän puolestanne siitä Jumalan siunauksesta, joka teille on 
annettu Jeshuan, Messiaan kautta. 

 

5  : ×d← ÜF← ×ZP J ÕdÕL H← ÜF` °> Õ̀  M@ Ü©W←:×@ ¶8ØHÕL H← ÜF← ×<ÔD H← ØZP←è¶8 
tunteminen kaikessa ja       puhe   kaikessa     siinä      rikastuneet          asia kaikessa että       . 

 
Että te olette joka asiassa sen kautta rikastuneet, kaikessa puheessa ja kaikessa siinä tuntemisessa. 

 

6  ED×8←  ÕZ@ Üd>ØOd←Z ×WW ×©¤Õ8 8 ØBD Ô¤L ×d >←  ÜF`←è¶M@ 
teissä    tullut todelliseksi           Messiaan             todistuksensa            kuin       . 

 
Niin kuin se Messiaan todistus on tullut teissä todelliseksi. 

 

7  ZÕ8 8ØHd← Ø<B ×̀  M@ Ü©W×U ×̀← Ø:>@×L MÕL 8← ÕZ← M@ Ü©·N8 MDÕs×OL 8ØHÕ8 ¾°> 
te           odotatte        vaan                    lahjoistaan            yhdessä             vähennetyt            ei että        . 

 Õ;H←è¶8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD M ×WØLd >ÕNØDH 
Messias        Jeshua herramme ilmestykselleen 

 
Ettei teiltä ole vähennetty yhtäkään niistä hänen lahjoistaan, vaan te odotatte sitä meidän Herramme 
Jeshuan, Messiaan, ilmestymistä. 
 

YǊŜƛƪŀǎǘŀ Ǉǳǳǘǘǳǳ ŀƧŀǘǳǎ έhänen ƭŀƘƧƻƛǎǘŀŀƴέΦ Wƻǎ ǘŜƪǎǘƛ ƻƭƛǎƛ ƪŅŅƴƴǀǎΣ ǘŅǎǎŅ ƭǳƪƛǎƛ 8← ÕZ← Ø:>@×L MÕL, ja taas 

kerran, vain viimeinen kirjain eroaa.  
 

8   ÜFW ×W ×¤N @Ü>d← ×<P M@←< ×d ¶8 Ø©D ØWB·8×H 8ØL← M@Ü@> Õ© MØD¤ ÕW 8ØH 
olisitte        virhe       ilman että          viimeiselle                 saakka teitä todellistava hän että       . 

è¶8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD M ×WØLd >ÕL@×D` 
Messias        Jeshua   herramme    päivässään 

 
Että hän on tekevä teitä todellisemmiksi siihen loppuun saakka, että olisitte virheettömät siinä meidän 
Herramme Jeshuan, Messiaan päivässä. 
  



9   Ô:d 8Ø>ØH×8 @·> M×LD×>L← Õ<D8←ZÕ8 >← ÜS Ø©@ ×¤H M@ Ü©D ÔWV← ØZ@← 8 
yhteydelle             teidät kutsui          kauttaan että        Jumala       hän      uskollinen       . 

: ×d← èM ×WØL 8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD > ÕW 
herramme    Messias         Jeshua           poikansa 

 
Jumala, hän on uskollinen, joka hänen kauttaan kutsui teidät siihen hänen poikansa Jeshuan, Messiaan, 
meidän Herramme yhteyteen. 

 

10   ÜFNÕL MD Õd 8ØN·8 8ÕQ Ø̀← ×8 M@ °8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD M ×WØLd >ÕL¤ ×̀  ¾°D ×B 
Messias      Jeshua     herramme  nimessään       veljeni        teistä     mutta    minä        pyydän           . 

 ÕZd← Ø<B 8Õ@>← ØZHÕL 8← ÜFH 8← ÜFH← ÜF` ¾MØD@>ÕN 8ØH@ M¶@←;×HØ~ M@← ØZØ@← ¾¶8 
jakaantuminen     teissä       olkoon      eikä     teille kaikille           sana             yksi           oleva   että 

 Ø<B ×̀  MD ÔWDÔLb M@Ü@> Õ© 8ØHÕ8← ØZDÔQW ×© 8←:×@ 8←< ×B← è¶8ØNØDP ÕW 
ajatus   yhdessä ja              mieli                yhdessä       täydelliset      olisitte             vaan 

 
Mutta minä pyydän teistä, veljeni, meidän Herramme Jeshuan, Messiaan nimessä, että teillä kaikilla olisi 
se yksi puhe, älkääkä olko jakaantuneita, vaan olkaa täydelliset siinä yhdessä mielessä, ja yhdessä 
ajatuksessa. 
 
Myös kreikka käyttää täydellistä, RK tavoin, KR38 tulkinnallisesti sovintoa. 

 

11  ZD Õ̀  MÕL ¾¶D ×B×8 M@ÜsD×HP WDÕb DÔH @B×H¤←  ¾°8Õ8ØHÂs 
Kloe         huoneesta     veljeni       yllenne       sillä minulle lähettivät            . 

ZDÔ8 ¾8ÕNØDW ÕBd← ZØND ×̀← ÜF←è¶M@ 
keskuudessanne on              riitaa että 

 
Sillä Kloen talosta lähetettiin minulle, että teidän keskuudessanne on riitaa. 

  



12   Õ<Ø>←ZD8 Ôd °8ØN·8 W×LØ8 MD Õd 8←  ÜFNÕL← O@ØH@×~ Âd 8ØNÕ8 ¶W×L8 Ød M@ 
Paulos’n        minä      sanoo joka      teistä            on että      minä         sanon    mutta     tämä             . 

 ØN·8ZD8Ô@ °8← ZD8Ô@ °8ØN·8 @ØHØ~8Â×d 8ØNÕ8 ¶W×L8 Ød←  8ØNÕ8 ¶W×L8 Ød 
minä      sanoo joka       on ja       minä           Apollo’n        minä       sanoo joka      on ja            minä 

 ÔFd← ØS8←ZD8Ô@ °8ØN·8 8← è¶8ØN·8 8 ØBD Ô¤L ×d 8ØNÕ8 ¶W×L8 Ød 
minä           Messiaan           minä      sanoo joka         on ja          minä               Keefa’n 

 
Mutta tämän ƳƛƴŅ ǎŀƴƻƴΣ ŜǘǘŅ ƻǎŀ ǘŜƛǎǘŅ ǎŀƴƻƻΣ ŜǘǘŅ έƳƛƴŅ tŀǳƭƻǎΩƴέΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƻΣ έƳƛƴŅ !ǇƻƭƭƻΩƴέΣ Ƨŀ 
ǎŀƴƻƻΣ έƳƛƴŅ YŜŜŦŀΩƴέΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƻΣ έƳƛƴŅ ƻƭŜƴ aŜǎǎƛŀŀƴέΦ 

 

13  ZÕ8 8ØLH ×d←;×H×~← R ÕVdAÕ8 O@ØH@Â×~ 8ØLH @×8 ¶8 ØBD Ô¤L >ÕH←  H×Q 
ylle   ristiinnaulittu      Paulos           onko       tai           Messias     hänelle        jaettu                 onko             . 

 ¶M@ Ü©d×LP O@ØH@×~ Âd >ÕL¤ ×̀  @×8 ¾¶M@ÜsD×~×8è 
kastetut         Paulos’n        nimessään      tai           kasvonne 

 
hƴƪƻ ƘŅƴΣ aŜǎǎƛŀǎΣ ƧŀŜǘǘǳΚ ¢ŀƛ ƻƴƪƻ tŀǳƭƻǎ Ǌƛǎǘƛƛƴƴŀǳƭƛǘǘǳ ǘŜƛŘŅƴ ƪŀǎǾƻƧŜƴƴŜ ǘŅƘŘŜƴΣ ǘŀƛ tŀǳƭƻǎΩƴ 
nimessäkö kastetaan? 

 

14   ÜFNÕL ¤ØN·8H ×d ¶D>ØH8×H 8ØN·8 8 Õd@×L← Õ<LP×8 8ØH M@←Z←  8ØHÕ8 
vaan            kastanut          en         teistä          ihmisten        Jumalaani         minä           kiitän            . 

 ×;ÂH×@ O@Ø~OD ÔWsÂ×H←è¶O@ØDÔ8 
Gaius’n ja                      Krispus’n 

 
Minä kiitän minun Jumalaani, etten teitä ketäŅƴ ƪŀǎǘŀƴǳǘΣ Ǉŀƛǘǎƛ YǊƛǎǇǳǎΩƴ Ƨŀ DŀƛǳǎΩƴΦ 
 

YǊŜƛƪŀǎǎŀ Ŝƛ ƻƭŜ έminun WǳƳŀƭŀŀƴƛέΣ Ƨƻƭƭƻƛƴ D>ØH8×H olisi ajateltu 8>H8H. Vaikka kreikka jättää yleensä 

tuon merkityksen pois, tässä kirjeessä se on ollut jo jakeissa neljä ja seitsemän. Kuuluisi tähänkin. 
 

15  d: ×d W×L8ÔN ¤ØN·8 8ØH← Õ<LP×8 DL Õ¤←Z← è 
kastanut    nimessäni että     sanova      ihminen       ettei            . 

 
Ettei kukaan sanoisi, että ovat minun nimessäni kastetut. 

  



16   Õ<LP×8←Z← RØ8 MD Õd←  ×:H← ×SÕCO8ÂÕd > Õ©D←:@ Ü© ¶8×N←  ×<ØD 8ØH MD Õd← P 
tiedä     en    mutta     taas                   Estefana’n      huoneelleen   myös   mutta         kastanut             . 

 Õ<LP×8 MD ÔWB·8 ¤ØN·8H MÕ8 ¶8ØN·8←Z← è 
kastanut         toiset           ihmisen       jos          vaan 

 
Mutta minä olen kastanut myös 9ǎǘŀŦŀƴŀΩƴ ƘǳƻƴŜƪǳƴƴŀƴΣ Ƴǳǘǘŀ Ŝƴ ǘƛŜŘŅΣ ƻƭŜƴƪƻ ǎƛǘǘŜƴ Ƴǳƛǘŀ ƪŀǎǘŀƴǳǘΦ 

 

17   Ü<ØLP×LH ¶8 ØBD Ô¤L DN ×Wd ×¤ WDÕb 8ØH← 8ØH ¶@ ÜW Ø̀ ×OL×H 8ØHÕ8 ¶@ 
ei   evankelioimaan        vaan          kastamaan           Messias        minut lähetti  sillä          ei             . 

F ÕB`←Z×L←  ÕSDÔVA V ×W ×©OÕN 8ØHd ¾°8ÕHÕL← è8 ØBD Ô¤L ×d > 
Messiaan           ristinsä          hylättävä           ettei        sanat             viisaudessa 

 
Sillä ei Messias lähettänyt minua kastamaan, vaan saattamaan toivon sanomaa, ei sanojen viisauden 
kautta, ettei se Messiaan risti tulisi hylätyksi. 
 

Arameassa sanat, joka on kreikassa ĀŞøąă. Vain yksi kreikan teksti sanoo niin, muissa ĀŞøąċ. Yksikkö. 

Arameassa yksikkö, puhe, olisi HHÕL. Yhden kirjaimen ero ς molempiin suuntiin. 

 

18   ØZHÕL← Õb 8 ØSDÔVA ×d WD← Ô:8×H ¶8← Õ<D← ØZ@ÜDC Ø¤ ¾8← MDÕHD8×H M¶D Õd M×H ¶D·> 8 
niille   mutta meille   se             hullutus           kadotetuille                  ristin        sillä              sana              . 

è¶8Ø>ØH8 ×d D·> 8ØHD ×B Mę¶×NDÔD ×Bd 
Jumalan      se        voima   elämme jotka 

 
Sillä se ristin sana on sitä hullutusta kadotetuille, mutta meille, jotka elämme, se on se Jumalan voima. 

 

19   ÔZs←:D← <Õ̀ @8 ×d ¶WDÕb← F ÕB← ØZL←;8Õ@ ¾°8ÕLDÔs ×Bd 8← A@ÜH 
poistan ja           viisaiden                viisaus         tuhoan että      sillä  kirjoitettu           . 

 ØZDÔQW ×©← ØZH@Üs×Od 8←è¾¶8ÕN 
älykkäiden                mietteet 

 
{ƛƭƭŅ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǘǳ ƻƴΣ ŜǘǘŅ έƳƛƴŅ kadotaƴ ǾƛƛǎŀƛŘŜƴ ǾƛƛǎŀǳŘŜƴΣ Ƨŀ Ǉƻƛǎǘŀƴ ŅƭȅƪƪŅƛŘŜƴ ŀƧŀǘǳƪǎŜǘέΦ 
 

Sekä aramea, että kreikka yhdisǘŅǾŅǘ ƧŀƪŜŜǘ му Ƨŀ мф ǘǳƻƭƭŀ έƪŀŘƻǘǘŀǾŀƭƭŀέ ǎŀƴŀƭƭŀΣ <:8, josta myös 

έƪŀŘƻǘǳǎέ όabaddon) tulee. 
  



20  SØO @Ü> 8ØsD×8 @×8 ¶8ØLDÔs ×B @Ü> 8ØsD×8← 8ØsD×8 @×8 ¶8 ØW 
missä    tai kirjanoppinut   hän       missä       tai              viisas        hän         missä            . 

 8Ø>ØH×8 >ØDC¤×8 8Ø> 8ØH ¶8ØNØ> 8ØLHØQd 8 Ø¤@ ÜW Ød @Ü> 
Jumala sen teki hulluksi    katso      ei         tämä        maailman        asiantuntija     hän 

F ÕB← ÕZL←è¶8ØNØ> 8ØLHØQd > 
tämä         maailman            viisautensa 

 
Missä on se tämän viisas, tai missä on se kirjanoppinut, tai missä on se tämän maailman asiantuntija? 
Katso, Jumala on tehnyt hulluksi tämän maailman viisauden! 
 
9ƴǎƛƳƳŅƛǎŜƴ έƳŀŀƛƭƳŀέǎŀƴŀƴ ƪƻƘŘŀƭƭŀ ƪǊŜƛƪŀǎǎŀ ƻƴ ƪŀƛƪƛǎǎŀ ƪŅǎƛƪƛǊƧƻƛǘǳƪǎƛǎǎŀ aionos, aikakausi tai 

iankaikkisuus, öňżăąĉ. Sen vastine arameassa olisi JHP<.  

 

21  : ×d WDÕb HÜCÕL←F ÕB← ÕZL← ×<ÔD 8ØH ¶8Ø>ØH8 ×d >← 8ØLHØQ P 
maailma  tiennyt        ei             Jumalan        viisaudessaan että     sillä        koska            . 

F ÕB`← ØZL← Ø:U °8Ø>ØH8×H 8←: ×d 8Ø>ØH×8 8← Ø¤ ØZ@ÜDC← ØFd 8← ØZ@ÜA@ ÜW← 8 
julistamisen          hullutuksessa että        Jumala          tahtoi         Jumalan                   viisaudessa 

è¶MDÔNLD×>L ×d MDÕHD8×H 8 ÕB×N 
uskovat jotka            niille elävöittävä 

 
Sillä koska maailma ei viisauden kautta tuntenut Jumalaa, Jumala tahtoi hänen viisaudessaan, että sen 
hullutuksen julistamisen kautta tehtäisiin eläväksi ne, jotka uskovat. 

 

22   Ø<@Ü>D Ôd HÜCÕL←ZØ8 ¾8ÕD← ØZØ@←F ÕB ¾8ÕDØLW8×@ M¶DÔH8 Ø¤ ¾8← ØZL←è¶MDÕQ Ø̀  8 
etsivät            viisaus      aramealaiset ja          pyytävät         merkit           juutalaiset että      koska           . 

 
Sillä juutalaiset pyytävät merkkejä ja aramealaiset etsivät viisautta. 
 
WǳǳǘŀƭŀƛǎŜǘ ƻŘƻǘǘŀǾŀǘ aŜǎǎƛŀŀƴ ƳŜǊƪƪŜƧŅΣ Ŝƛ έǘǳƴƴǳǎǘŜƪƻƧŀέΣ ǾŅƘŅƴ ǎŀƳŀƭƭŀ ǘŀǾŀƭƭŀ ƪǳƛƴ ƪǊƛǎǘityt 
odottavat pedon merkkejä. Heidän vanha kirjallisuutensa on täynnä noita merkkejä, ja esim. 
έWƻƘŀƴƴŜƪǎŜƴ ŜǾŀƴƪŜƭƛǳƳƛέ ƻƴ ŘƻƪǳƳŜƴǘǘƛ ƴƛƛǎǘŅΦ Alef-ǘŀǾ ƻƴ έƳŜǊƪƪƛέ ƘŜōǊŜŀǎǎŀƪƛƴΦ Kreikan tekstissä 
έŀǊŀƳŜŀƭŀƛǎŜǘέ ƻƴ ŜŘƛǘƻƛǘǳ Ǉƻƛǎ Ƨƻƪŀ ƪƻƘŘŀǎǘŀ Ƨŀ ǎŀƴŀƴ ǘƛƭŀƭƭŀ ƻƴ ŀƛƴŀ έƪǊŜƛƪƪŀƭŀƛƴŜƴέΣ ƛƪŅŅƴ ƪǳƛƴ 
aramean olemassaolo olisi haluttu salata. Sama seuraavissakin jakeissa. Aramean teksti kirjoittaa kyllä 
kreikkalaisistakin useissa kohdissa, mutta tässä yhteydessä ei. 

  



 

23  F×L MD Õd M×NB←<×s ¶8 ØBD Ô¤L M×NDÔAW←  ÔVARD←  Ø<@Ü>DÔH 8 Ø©H ×V@ Ü©← ¾¶8ÕD 
juutalaiselle         kompastus   ristiinnaulittu kun        Messias         julistamme     mutta      me           . 

 ØZ@ÜDC Ø¤ ¾8ÕDØLW8×H@←è°8 
hullutus     aramealaiselle ja 

 
Mutta me julistamme ristiinnaulittua Messiasta; sitä kompastusta juutalaisille, ja hullutusta 
aramealaisille. 

 

24   Ø<@Ü>ÔD M¶D ÕWV ×d MD Õd M@ÜNØ>H← ¶8Ø>ØH8 ×d 8ØHD ×B 8 ØBD Ô¤L ¾°8ÕDØLW8×@ ¾8ÕD 
Jumalan       voima             Messias       aramealaiset ja    juutalaiset kutsutut jotka sillä           heille           . 

F ÕB@← ØZL←è¶8Ø>ØH8 ×d 8 
Jumalan               viisaus ja 

 
Sillä heille, jotka ovat kutsutut, juutalaiset ja aramealaiset, Messias on Jumalan voima ja Jumalan 
viisaus. 

 

25   ÕZ@ÜDC Ø¤d HÜCÕL← ¾°8 Ø¤ØND×N` MÕL D·> 8ØLDÔs ×B 8Ø>ØH8 ×d > 
ihmislapsista     se            viisaus              Jumalan         hulluutensa että      koska             . 

F×@← ÕZ@Ü>D ÔW← ØZHD ×B 8Ø>ØH8 ×d >← è8 Ø¤ØN·8ß¾D×N` MÕL D·> 8ØDN 
ihmislapsista      se       voimallisuus            Jumalan              heikkoutensa ja 

 
Koska Jumalan hulluus on ihmislapsista viisampaa, ja Jumalan heikkous on ihmislapsista voimallisempaa. 

 

26  RØ8 WDÕb @×AB←  ÜF©D ØWV← ÜF` ¾MÔD8DÔb×O 8ØHd ¾°D ×B×8 M@← ¾8ÕLDÔs ×B M@ 
viisas     teissä          monet         ei että       veljet  kutsumuksenne   myös    sillä     nähkää        . 

: ×̀← ÜF` ¾MÔD8DÔb×O 8ØH@ ¶W×O← ØZHD ×B M@← ÜF` ¾MÔD8DÔb×O 8ØH@ ¾¶8ÕN← M@ 
teissä         monet         eikä          voimalliset       teissä         monet          eikä              lihassa 

è¶8 Ø̀ ×W 8ØL>@ÜC ¾D×N` 
suuri               suku       lapset 

 
Sillä katsokaa myös teidän kutsumistanne, veljet, ettei teissä ole montaa lihassa viisasta, eikä teissä ole 
montaa voimallista, eikä teissä ole montaa jalosukuista. 

 



27   Ø:b 8ØHÕ8←F×OH 8Ø>ØH×8 8← ×Nd 8ØLHØQd ¾D·>@×H:←ZÕ>←  ¾¶8ÕLDÔs ×BH 
viisaudelle   häpeävä että        maailman         tyhmyyyden           Jumala        valitsi        vaan             . 

;×@← Ø:←:×Nd 8ØLHØQd ¾D·>@×>D ÔWs 8←ZÕ>←  ØZHD ×BH←è¾¶8ÕN 
voimalliselle   häpeävä että       maailman                 heikot          valitsi ja 

 
Vaan Jumala valitsi maailman tyhmyyden, että se viisaus häpeäisi, ja hän valitsi maailman heikot, että se 
voimallisuus häpeäisi. 

 
 

28  ;×@← Ø:←: ×d MDÕHD8×H 8← ¾¶8ØD×HO×LH×@ °8ØLHØQ` M@Ü>L>@ÜC WDÔU 
hylkiöille ja      maailmassa         heidän suvut          alhaisen          niille           valitsi ja          . 

 ×:N ×d °M@ÜNÕ8 ©D×Hd MDÕHD8×H@← ×ZD8 Ôd MDÕHD8×H HÕC←è¶M@Ü>D 
he ovat jotka          niille     lakkauttava että    ovat    ei ole jotka             niille ja 

 
Ja hän valitsi niitä maailmassa alempisukuisia, ja hylättyjä, ja niitä, jotka eivät ole mitään, että 
lakkauttaisi ne, jotka jotain ovat. 

 

29  : ×©¤ÕN 8ØHd← Ø<V W×O` HÜs W×>←è¶D·>@×L 
edessään       liha      kaikki        kerskaileva            ettei           . 

 
Ettei mikään liha kerskailisi hänen edessään. 
 
hǎŀ ƪǊŜƛƪŀƴ ǘŜƪǎǘŜƛǎǘŅ έWǳƳŀƭŀƴ ŜŘŜǎǎŅέΣ Ƨŀ ŎǊƛǘƛŎŀƭ ƳŜƴŜŜ ǎŜƴ ƳǳƪŀŀƴΦ 

 

30  RØ8←  M×H 8Ø@> ×d @×> °8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÕD Ầ  M@ Ü©·N×8 >ÕNÕL MD Õd M@ Ü©·N×8 
meille on että       hän        Messias         Jeshuassa             te         hänestä   mutta            te         myös          . 

F ÕB← ØZL← ØZ@ ÜVD Ôd×A@ °8Ø>ØH×8 MÕL 8← ØZ@ Ü¤D Ôd ×V@ 8← ÜS@ 8←è¶8ØN ØVW@ 
lunastus ja                    pyhitys ja                puhtaus ja              Jumalasta                     viisaus 

 
Mutta hänestä onkin teidän olemisenne Jeshuassa, Messiaassa, hänestä, joka on meille se Jumalan 
viisaus, ja se puhtaus, ja pyhitys ja lunastus. 
 
έaȅǀǎέ Ǉǳǳǘǘǳǳ ƪǊŜƛƪŀǎǘŀΣ ƭƛƛǘƛƴ ǎŜƴ ǘǳƻƘƻƴ έƻƴƪƛƴέ ǎŀƴŀŀƴ ǎǳƻƳŜƴƴƻƪǎŜǎǎŀΦ Wƻǎ ǘŜƪǎǘƛ ƻƭƛǎƛ ƪǊŜƛƪŀǎta 
käännetty, sitä ei olisi tässäkään. Puhtaus, zaddikotha, voi kääntää vanhurskaudeksikin jos haluaa. 

  



 

31  ED×8← F ×d← ÔZ←:D← : ×©¤ÕLd M×Ld←: ×©¤ÕN 8ØDWØL` ¶W×>← èW×> 
kerskaileva        Herrassa                    kerskailee joka että    kirjoitettu että    kuin            . 

 
bƛƛƴ ƪǳƛƴ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǘǳ ƻƴΣ ŜǘǘŅ έƧƻƪŀ ƪŜǊǎƪŀƛƭŜŜΣ ƪŜǊǎƪŀƛƭƪƻƻƴ IŜǊǊŀǎǎŀΦέ 

 

  

 2:1  Õ@<×s ¾¶D ×B×8 8ØN8←  ÔZÕ8←ZD← ZØ@H← ÜF← Ø:W@ ×W 8ØH·HL×L` 8ØH °M@← ¶8 
valtava       puhumisessa          ei         luoksenne        tullut         kun      veljet       minä ja                   . 

SØ8←F ÕB` 8ØH← ØZL← ÜF©W ×̀ ×O ¶8← è8Ø>ØH8 ×d >ÕA ØW·8 M@ 
Jumalan salaisuutensa teitä evankelioin           viisaudessa             ei myös 

 
Ja veljet, kun minä tulin teidän luoksenne, ei se ollut suurissa puheissa, enkä viisaudenkaan kautta teille 
evankelioinut sitä Jumalan salaisuutta, 
 
Ywоу ǇǳƘǳǳ WǳƳŀƭŀƴ έǘƻŘƛǎǘǳƪǎŜǎǘŀέ, ja osoittaa siten olevansa KJV pohjalta. RK tarkentaa oikeaksi. 

 

2  ZÕN Ød 8ØH@← S×N←ZØND ×̀  D¤← ÜF←ED×8 M¶@←  ×<ØD J ÕdÕLd← 8ØHÕ8 °8ØN·8 P 
ellei       minä      tunne     asia että         kuin    keskuudessanne sieluni    tuomitsin    enkä       . 

RØ8 ¶8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÕDÂH MÕ8← <×s >ÕH← RDÔVA← è 
naulittiin   kun   hänelle myös        Messias           Jeshualle       jos 

 
Enkä tuominnut sieluani teidän keskuudessanne, niin kuin en tietäisi mitään, paitsi Jeshuan, Messiaan, 
sekä hänet ristiinnaulittuna. 

 

3   Õ<` 8ØN8Õ@← ØZHB← ØZ8DÔb×O 8← ×:@ ¶8← ÔZW← ØZD←ZDÔ@> 8← ZØ@H← ÜF←è¶M@ 
luonanne       olin           vavistuksessa ja                monet                peloissa            minä ja       . 

 
Ja minä olin monenlaisissa peloissa ja vavistuksissa teidän luonanne. 
 

Kreikassa on jakeessa myös heikkoudessa, se olisi arameassa  Z@DWF:8 ; jos teksti olisi kreikasta 

ƪŅŅƴƴŜǘǘȅΣ ǎŀƴŀ ƻƭƛǎƛ ƘŜǘƛ έƳƛƴŅƴέ ǇŜǊŅǎǎŅΣ Ƴǳǘǘŀ ƴƛƛƴ Ŝƛ ƻƭŜΦ 
  



4  Z×HÕL@← ØF@ D←Z@ÜA@ ÜW←ZØ@> 8ØH °D←  ØZ@ÜNØODÔ~L ×̀←F ÕBd ¾8ÕHÕLd 8← ØZL← °8 
viisauden      sanojen                taivuttelussa           ollut           ei       julistukseni ja     puheeni ja       . 

 ×Z` 8ØHÕ8← ØZDÔ@B←<×@ ¶8 ØB@ ÜWd 8←è°8ØHD ×B 
voiman ja          hengen              osoituksessa            vaan 

 
Ja minun puheeni ja julistukseni ei ollut viisauden sanojen taivutteluissa, vaan sen hengen ja sen voiman 
osoittamisessa. 
 

hǎŀ ƪǊŜƛƪŀƴ ǘŜƪǎǘŜƛǎǘŅ ƭƛǎŅŅ έƛƴƘƛƳƛƭƭƛǎŜƴ ǾƛƛǎŀǳŘŜƴέΣ ǘŀƛ ƴŀƛǎŜƭƭƛǎŜƴΣ ĐăýćďĆœăüĉ, Codex D laittaa 

έƻǎƻƛǘǘŀƳƛǎŜƴέ ǘƛƭŀƭƭŜ ƛƭƳŜǎǘȅǎǘƛŜǘƻǳŘŜƴΣ apokalypsei, joka osoittaa juutalaisten juurien määrätietoista, 
mutta hienovaraista piilottamista; Paavalin rabbiinisen koulutuksen pohjalta saadut opetukset 
mielletään vielä tänäkin päivänä yliluonnolliseksi ilmestystiedoksi, vaikka Paavali itse kyllä kertoo, mitkä 
ƴŅƛǎǘŅ ƻǇŜǘǳƪǎƛǎǘŀ ƘŅƴ ƻƴ έIŜǊǊŀƭǘŀ ǎŀŀƴǳǘέΦ [ŅƘŜǎ ƪŀƛƪƪƛ ƻƴ DŀƳŀƭƛŜƭƛƴ ƪƻǳƭǳƪǳƴƴalta. 

 

5  Z@ÜNØLD×> 8Õ@> Õ© 8ØHd← ÜF←F ÕB` M@← ØZL←: ×d 8← 8ØHÕ8 ¾°8 Ø¤ØND×N 
vaan           ihmislasten             viisaudessa         uskollisuutenne              olisi           ettei         . 

 è8Ø>ØH8 ×d 8ØHD ×B` 
Jumalan           voimassa 

 
Ettei teidän uskollisuutenne olisi ihmislasten viisaudessa, vaan Jumalan voimassa. 

 

6  F ÕB← ØZL←; ×̀  M×NDÔHH×LL MD Õd 8←F ÕB ¾¶8 ÕWDÔL← ØZL← ¶8ØLHØQ 8ØNØ>d 8ØH 8 
maailma        tämän        ei             viisaus              täydellisissä     me puhumme    sillä                viisaus          . 

SØ8←ZÕLd 8ØNØ> 8ØLHØQd ¾D·>@×NØCDÔH ×¤d 8ØH←è¶MDÔHC×̀ 
lakkautetaan jotka     tämä         maailman          käskyvaltojensa              ei edes 

 
Sillä me puhumme viisautta täydellisten keskuudessa; ei tämän maailman viisautta, eikä edes tämän 
maailman käskyvaltojen viisautta ς jotka tehdään tyhjiksi. 
 

¢ŅǎǎŅƪƛƴ ƪǊŜƛƪƪŀ ƳŜƴŜŜ έǘŅƳŅƴ ŀƧŀƴ Ǿƛƛǎŀǳǘǘŀέ ςmukaan, öňżăąĉΣ Ƨƻƭƭƻƛƴ ŀǊŀƳŜŀƴ έƳŀŀƛƭƳŀέ ƻƭƛǎƛ 
ajateltu ilman lopussa olevaa alef-ƪƛǊƧŀƛƴǘŀΦ Wƻǎ ǘŜƪǎǘƛ ƻƭƛǎƛ ƪǊŜƛƪŀǎǘŀ ƪŅŅƴƴŜǘǘȅΣ έŜƛ ŜŘŜǎέ ǘƛƭŀƭƭŀ ƻƭƛǎƛ 

ǘŀǾŀƭƭƛƴŜƴ έŜƛƪŅέΤ 8ØH@. 

  



7  F ÕB M×NDÔHH×LL 8ØHÕ8← ØZL← ×FL ×d DØ> ¶A ØW·8` 8Ø>ØH8 ×d 8← 8ØDO 
piilossa joka    se salaisuudessa      Jumalan               viisaus           me puhumme        vaan          . 

ZØ@·>←  ØH×8 > Ø¤W×~ 8Ø@·> J Õd ×V@ Ø<VßMÕL 8Ø>← ¾¶8ÕLHØQ J 
maailma              edestä           Jumala       sen erotti            oli       ennen ja          ollut 

:@ Ü¤H←è¶M×HD Ôd 8 ØB 
meidän          kirkkaudelle 

 
Vaan me puhumme Jumalan viisautta siinä salaisuudessa, joka oli ollut kätkettynä, ja jonka Jumala erotti 
ennen maailmaa, meidän omaksi kirkkaudeksemme. 
 
YǊŜƛƪƪŀ ƪŅȅǘǘŅŅ ŜƴƴŀƭǘŀƳŅŅǊŅŅƳƛǎǘŅΣ Ƴǳǘǘŀ ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ ƻƴ ǎŜƭƪŜŅ έŜǊƻǘǘƛέΦ IȅǾŅ ŜǎƛƳŜǊƪƪƛƧŀŜ ƘŜōǊŜŀƴ 
tekstin lukijalle aramean selvistä ja raamatullisista sanavalinnoista, jota predestinaatio ei oikein edusta. 

 

8  < ×Bd DØ>← <×D 8ØH 8ØNØ> 8ØLHØQd ¾8ÕNØCDÔH ×¤ MÕL← @ÜHÕ8 ¶>ØQ 
jos     sen tunsi       ei         tämä           maailman             käskyvalloista      yksi jota       se      . 

<×D WDÕb← ÕZd > ØWØLH @×H °>@ÜQ←è¶@×@·> MDÔ~VØA 8 Ø©B@ Ǜ ¤ 
olivat ristiinnaulinneet      kirkkauden           Herralleen    ei hänet tunteneet  sillä 

 
Se, jota yksikään tämän maailman käskyvalloista ei tuntenut, sillä jos he olisivat tunteneet hänet, eivät 
he olisi kirkkauden Herraa ristiinnaulinneet.  
 
Kreikka käyttää jostain syystä käskyvallan tilalla muuta hallitsijaa, tai ruhtinasta, arkhon. 

 

9  ED×8 8ØHÕ8← F ×d← ÔZ←:D← ZØAB 8ØH 8ØND×Qd← <8Õ@←Z×QL Õ¤ 8ØH 8ØN←  
kuullut        ei          korva ja      nähnyt       ei     silmä jota kirjoitettu että       kuin         vaan         . 

 ×:d 8 Ø̀ ÕH H×Q@←:ÕD×Cd J ÕdÕL °VÕHO 8ØH 8 Ø¤ØNW←  8Ø>ØH×8 
Jumala valmisti jonka    asia       noussut      ei              ihmispojan     sydämelle ylle ja 

 è>ÕH MDÔLB ØWd MDÕHD8×H 
häntä rakastavat jotka              niille 

 
±ŀŀƴ ƴƛƛƴ ƪǳƛƴ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǘǳ ƻƴΣ έƳƛǘŅ ǎƛƭƳŅ Ŝƛ ƴŅƘƴȅǘΣ Ƨŀ ƪƻǊǾŀ Ŝƛ ƪǳǳƭƭǳǘΣ Ƨŀ ƛƘƳƛǎŜƴ ǎȅŘŅƳŜƭƭŜ ei ole 
noussut, se, jonka Jumala valmisti niille, jotka häntä rakastavatέ. 
 
Kreikka käyttää jakeessa agape-rakkautta, arameassa tässä jakeessa olevaan rakkauteen sisältyy armo ja 
ystävyys, ja on ihmislähtöistä. Agape-sanalle on arameassa toinen vastine. 

 



10   °8ØDU Ø̀  J ÕdÕLHÜs WDÕb 8 ØB@ ÜW ¶> ÕB@ ÜW` 8Ø>ØH×8 8ØH×b MD Õd M×H 
tutkii      asia kaikki         sillä         henki       hengessään        Jumala     paljasti mutta meille         . 

RØ8← è¶8Ø>ØH8 ×d ¾D·>@ ×VL@ÜQ 
Jumalan          syvyydet          myös 

 
Mutta meille Jumala paljasti sen, henkensä kautta, sillä se henki tutkii joka asian, myös Jumalan 
syvyydet. 

 

11   ×<ØDd 8 Ø¤ØNW ×̀  WDÕb @Ü> 8ØND×8←: ×d P← ×:← 8 ØB@ ÜW MÕ8 8ØHÕ8 °8 Ø¤ØNW 
henki     jos      ellei         ihmispojassa mitä tuntee joka      ihmispoika       sillä     hän   millainen          . 

 ×:d← Õ:d 8 Ø¤ØN·8 W← ×FØ> ¶>←RØ8 8ØN←  ×:d← ×<ØD 8ØH ¤ØN·8 8Ø>ØH8← 8ØHÕ8 °Q 
ellei    tunne       ei      ihminen     Jumalassa joka    myös         siten     siinä joka       ihmiset           pojan 

 MÕ8è¶8Ø>ØH8 ×d > ÕB@ ÜW 
Jumalan    henkensä       jos 

 
Sillä millainen mies on se, joka tuntee, mitä miehessä on, paitsi ihmisten henki, joka siinä on? Siten myös 
sitä, joka on Jumalassa, ei ihminen tunne, paitsi Jumalan henki. 

 

12   8 ØB@ ÜW 8Ø@·> 8ØH MD Õd M×NB:×ON 8ØLHØQd← 8 ØB@ ÜW 8ØHÕ8 °M 
henki         vaan      saimme        maailman          henki          ole         ei       sillä        me           . 

 Ø:>@×L P ×dÕNd °8Ø>ØH×8 MÕLd← ØZ← ÔZÕ8 8Ø>ØH×8 MÕLd ¾8←:Õ>D← è M×H 
meille     annettu                Jumalasta joka                 lahja       tunteva että           Jumalasta joka 

 
Sillä me emme ole saaneet maailman henkeä, vaan sen hengen, joka on Jumalasta, että me tuntisimme 
sen lahjan, joka on Jumalasta annettu meille. 
 
KǊŜƛƪƪŀ ƭŀƛǘǘŀŀ έǎŜƴ ƭŀƘƧŀƴέ ǾŜǊbimuotoon, ja lauseen ajatus muuttuu huomattavasti! Kreikka jättää 
έǘƛŜǘŅƳƛǎŜƴέ ƪƻƘǘŜŜƴ ŀǾƻƛƳŜƪǎƛΣ ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ ǎŜ ƻƴ έǎŜ WǳƳŀƭŀƴ ƭŀƘƧŀέΦ 

  



13  R8 Ød MDÕHD×8←  ¾8ÕHÕLd 8ØNØ~H@ÜD` 8Ø@·> 8ØH °M×NDÔHH×LL 
sanojen     opetuksessa           ole          ei      puhumisemme myös että      ne                  . 

F ÕBd← ØZL←: ×d 8← ¾8ÕN ØB@ ÜWH×@ ¶8 ØB@ ÜWd 8ØNØ~H@ÜD` 8ØHÕ8 ¾°8 Ø¤ØND×N 
hengellisille ja         hengen         opetuksessa          vaan          ihmislasten                       viisauden 

 ØZØDN ØB@ ÜW← ×SL ¾8←è¶M×NDÔLB 
vertailemme             hengelliset 

 
Ne ovat, että myös meidän puheemme ei olisi ihmislasten viisauden sanojen opetuksessa, vaan hengen 
opetuksessa, ja me vertailemme hengelliset hengellisiin. 
 
Myös kreikka menee tämän mukaan, eli jakeen loppu ei välttämättä aina tarkoita ihmisiä. Osa kreikan 
ǘŜƪǎǘŜƛǎǘŅ ƛƭƳŀƛǎŜŜ έǇȅƘŅƴ ƘŜƴƎŜƴ ƻǇŜǘǳƪǎŜǎǎŀέ, esim. bysantti. Usein juuri bysantti menee hyvin 
aramean mukaan, mutta tämän kirjeen kohdalla ei. 

 

14   ×:d WDÕb 8 Ø¤ØNW ×̀← ÕSN← ØZØDN ØB@ ÜW HÕ̀ ×VL 8ØH °@·Ü> ¤← ØZ@ÜDC Ø¤ ¾¶8← 8 
hullutus       hengelliset     vastaanottaa    ei        hän sielussaan joka    sillä       ihmispoika             . 

: ×d P ×dÕNd B×s¤ÕL 8ØH@ ¶>ÕH WDÕb ¾MDÕNÕ8← Ô<©ÕL B@ ÜW←è¶MD 
tuomittu hengessä että tunteva että       pysty            eikä   hänelle   sillä          ovat 

 
Sillä ihminen, joka on sielussaan, ei ota vastaan hengellistä, sillä ne ovat hänelle hullutusta, eikä hän 
pysty tuntemaan hengen kautta tutkittavaa. 
 
Myös kreiƪƪŀ Ƨŀ wY ǇǳƘǳǾŀǘ έǎƛŜƭǳƭƭƛǎŜǎǘŀέΣ Ywоу ƻǎƻƛǘǘŀŀ ǘŀŀǎ ƻƭŜǾŀƴǎŀ YW± ǇƻƘƧŀƭǘŀ ƪŅȅǘǘŅŜǎǎŅŅƴ 
έƭǳƻƴƴƻƭƭƛǎǘŀέΦ 

 

15   Ô<©ÕL 8ØH ¤ØN·8 MÕL @Ü>@ °MÕ8 Ød J ÕdÕL HÜs MD Õd 8ØN ØB@ ÜW←è¶MD 
tuomittu      ei            ihmisestä     hän ja tuomitsee asia      kaikki   mutta  hengellinen          . 

 
Mutta hengellinen tutkiskelee kaikki asiat, eikä hän ole kenenkään tutkittava na. 
 
WŀƪŜŜǎǎŀ ƻƴ Ƴȅǀǎ ƪǊŜƛƪŀǎǎŀ ŀƧŀǘǳǎ έǘǳƻƳƛƻƴ ǘŜƪŜƳƛǎŜǎǘŅέΦ {Ŝƴ Ǿƻƛ ƪŅŅƴǘŅŅ ǘǳǘƪƛƳƛǎŜƪǎƛΣ Ƴǳǘǘŀ 
hengellisellä pitäisi siis olla selkeä mielipide. Sanatarkasti siis tuomitsemista, juridinen termi myös 
kreikassa, vaikka suomalainen ei usein muista, että oikeudessa syytteet voidaan hylätäkin. 

  



 

16   ×<ÔD WDÕb @ÜN×L← ÔSH×Nd 8ØDWØLd >ÕNØDP ÕW P← 8ØNØDP ÕW MD Õd M×H ¶D·>@D 
mieli  mutta meille hänet opettava että     Herran         mielensä       tunsi      sillä      kuka           . 

ZDÔ8 8 ØBD Ô¤L ×d←  èM×H 
meille     on                    Messiaan 

 
Sillä έkuka tunsi Herran mielen, että on häntä opettanut?έ Mutta meillä on Messiaan mieli. 
 
{ǳǳǊƛ ƻǎŀ ƪǊŜƛƪŀƴ ǘŜƪǎǘŜƛǎǘŅ ǎŀƴƻƻ ƭƻǇǳƴ έIŜǊǊŀƴ ƳƛŜƭƛέΣ ƳƛƪŅ ƻƴ ƪŀǳƴƛǎǘŀ Ƨŀ ƪǳƴƴƛƻƛǘŜǘǘŀǾŀŀΣ Ƴǳǘǘŀ 
jättää papillisen merkityksen piiloon. 

 

  

 3:1  Õ8 8ØH ¾¶D ×B×8 8ØN8Õ@Z ÕBs¤←  ÜFL×Q HÕH×L8 Õd←ED×8 M@←  J×Qd 
kanssa että  kuin     kanssanne      puhumisen            pystynyt          en        veljet       minä ja                    . 

ED×8 8ØHÕ8 ¾°8ÕN ØB@ ÜW← ;×~ J×Qd←ED8×@ ¾°8ÕN ØW←  Õ<@ÜH×DH ×d←è¶8 ØBD Ô¤L ×̀  ¾8 
Messiaassa vastasyntyneille että  kuin ja    ruumiilliset kanssa että   kuin       vaan          hengelliset 

 
Ja veljet, minä en voinut puhua teidän kanssanne niin kuin hengellisten kanssa, vaan kuin ruumiillisten 
kanssa, ja niin kuin vastasyntyneille Messiaassa! 
 

Kreikka käyttää lihallista ruumiillisen sijaan, arameassa se olisi siis ;×~← ¾°8ÕN ØW sijasta  ¾°8ÕNW×O`. Sanat ovat sen 

verran lähellä toisiaan, että sen voi periaatteessa katsoa väärin, varsinkin estrangelo-fontista. 
Vastasyntynyt on johdettu έǎȅƴƴȅǘǘŅŅέ-verbistä. Kreikassa on vain pikkulapsi, joka sanana voi merkitä 
mitä tahansa alle 12-vuotiastaΣ Ƴǳǘǘŀ ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ ǎƛƛǎ έǊƛƴǘƻƧŀ ƛƳŜǾŅƛƴŜƴέ, jonka seuraava jae vahvistaa. 
Jos teksti olisi kreikasta käännetty, tässä olisi normaali talia. 

 

2   Ø:H ×B←ZDÔV¤×8 8← ÜF←Z Õ̀ >ÕD 8ØH@ °M@←  ÜFH← ÜF8ÕL M@← WDÕb 8ØH ¶8 Ø©H@ 
sillä        ei              syötävä                teille        antanut     enkä                 teille juotin            maitoa        . 

 ×<P←SØ8 8ØHÕ8 °M@ Ü©D×@·> MD ÔBs¤ÕL HDÔs←è¶M@ Ü©·N8 MD ÔBs¤ÕL 8 Ø¤Ø> 8ØH 
te                pystytte            nyt              ei edes         vaan            olitte            pystytte                       vielä 

 
Maitoa minä juotin teille, enkä antanut teille syötävää, sillä ette te olisi siihen vielä pystyneet, vaan ette 
te pysty edes nyt! 
 

έ9ƴƪŅέ ςsanan tilalla on useissa kreikan tŜƪǎǘŜƛǎǎŅ έŜƴέΣ Ŝƭƛ 8ØH@ vs 8ØH. 

 
 



3   ×<P←: ×̀  WDÕb HDÔs←ZD8 Ôd WDÕb 8ØsD×8 M¶@ Ü©·N×8 W×O←  ÜF`← M@ 
teissä      on että        sillä     sellainen           te              lihassa        sillä           vielä              . 

 ØS@ 8ØNØDW ÕB@ 8ØLØOB←;×H← ØZØ@←;×~ 8Ø> 8ØH ¾°8← M¶@ Ü©·N8 ¾8ÕN ØW 
te         ruumiilliset   katso    eikö     jakaantuminen ja           riita ja                kateus 

 ×:@←:← ÔFH×>L W×O←è°M@ Ü©·N8 MD 
te          vaellatte                  lihassa ja 

 
Silä te olette vielä lihassa, sillä sellainen, että teissä on kateutta ja riitaa, ja jakaantumista, katso, ettekö 
te ole ruumiillisia ja vaella lihassa? 
 
{ǳǳǊƛ ƻǎŀ ƪǊŜƛƪŀƴ ǘŜƪǎǘŜƛǎǘŅ Ƨŀ έƪƛǊƪƪƻƛǎƛǎǘŅέ ƳŀƛƴƛǘǎŜŜ έƧŀƪŀŀƴǘǳƳƛǎŜƴέΣ Ƴǳǘǘŀ ǎŜ Ǉǳǳǘǘǳǳ ƳƻƴƛǎǘŀΣ ǎƛƪǎƛ 
se puuttuu myös kreikkaan pohjautuvista suomennokǎƛǎǘŀΦ YǊŜƛƪŀǎǎŀ έƭƛƘŀƭƭƛǎƛŀΣ ƛƘƳƛǎǘŜƴ ǘŀǾƻƛƴέΣ Ƴǳǘǘŀ 
arameassa siis näin. Jos tämä olisi kreikasta käännetty, aramea käyttäisi eri sanavalintoja. 

 

4   ÜFNÕL ¤ØN·8 ¤ØN·8 WDÕb W×L8 Ød 8ØL← °8ØN·8 O@ØH@×~ Âd 8ØNÕ8 °M@ 
minä         Paulos’n        sanoo         teistä      ihminen   ihminen      sillä     sanoo että     kun          . 

;×~ 8Ø> 8ØH °8ØN·8 @ØHØ~8Â×d 8ØN·8 W×LØ8 8ØN ÔWB·8×@← °M@ Ü©·N8 ¾8ÕN ØWè 
te     ruumiilliset      katso      eikö    minä          Apollo’n         minä        sanoo                 toinen ja 

 
{ƛƭƭŅ ƪǳƴ Ƨƻƪǳ ǘŜƛǎǘŅ ǎŀƴƻƻ ǘƻƛǎŜƭƭŜŜƴΣ έƳƛƴŅ ƻƭŜƴ tŀǳƭƻǎΩƴέΣ Ƨŀ ǘƻƛƴŜƴ ǎŀƴƻƻΣ έƳƛƴŅ !ǇƻƭƭƻΩƴέΣ ƪŀǘǎƻΣ 
ettekö te ole ruumiillisia? 
 
KǊŜƛƪƪŀ ǾŀƛƘǘŜƭŜŜ ǾƛƛƳŜƛǎŜƴ ǎŀƴŀƴ ǎǳƘǘŜŜƴΤ ƻǎŀ ǎŀƴƻƻ έƭƛƘŀƭƭƛǎƛŀέ Ƨŀ ƻǎŀ έƛƴƘƛƳƛƭƭƛǎƛŅέΣ ǎǳƻƳŀƭŀƛǎŜǘ 
kreikkaan pohjautuvat menevät luonnollisesti critical ςsanavalinnan mukaan, mutta arameassa sana ei 

siis ole kumpikaan noista. Kreikassa olisi kyllä vastaava sanakin, somatikos (ĈďĂöĊþÿżĉ) mutta se on 

melko harvoin käytössä ς eikä kertaakaan tässä kirjeessä. Jos tämä olisi kreikasta käännetty, ruumiillisen 
tilalla olisi siis jompikumpi kreikan vastaavista sanavalinnoista. 

 

5   L ×¤L 8ØHÕ8 °@ØHØ~Â×8 @ÜN×L @×8 ¶O@ØH@Â×~ WDÕb @ÜN×L Ô:d ¾8ÕN Ø¤← ×<D8← ¾M@Ü>D 
heidän kauttaan että         srk-palvelijat         ellei        Apollo       kuka      tai       Paulos           sillä     kuka        . 

ED×8 ¤ØN·8 ¤ØN·8@ M¶@ Ü©NÕLD×>← :·>×Dd← è¶8ØDWØL >ÕH 
Herra   hänelle antoi jonka   kuin    ihminen   ihminen ja               uskoitte 

 
Sillä kuka on Paulos, tai kuka on Apollo, ellei palvelijoita, joiden kautta te uskoitte, ja ihmisiä sen 
mukaan, kuin Herra antoi. 
 
Kreikassa jakeessa on valtava määrä pieniä eroja eri käsikirjoitusten suhteen, ja se kyllä todistaa sen 
puolesta, että jakeen tarkka ajatus on ollut jossain vaiheessa vähän epäselvä. Mitään erillistä 
mainitsemisen arvoista eroa ei kuitenkaan. 



6  Z Õ̀ UÕN 8ØNÕ8← è¶D Ồ ×W 8Ø>ØH×8 8ØHÕ8 °DÔV¤×8 @ØHØ~8Â×@ 
suurensi      Jumala          vaan        kasteli           Apollo ja    istuttanut     minä         . 

 
Minä olen istuttanut, ja Apollo kasteli, vaan Jumala antaa kasvun. 
 
Kreikassa kaksi ensimmäistä verbiä eivät ole imperfektimuodossa, jolloin niihin jää tarpeetonta 

tulkinnanvaraa. Kreikan mukaan tässä pitäisi lukea siis  Õ̀ UÕNÕ8← V¤×8L @ØHØ~8Â×@. 

 

7   ÔFØ> 8ØH←:ÕUØNd @×> HD←  ×ZDÔ8← °8 ÕV¤×Ld @×> 8ØH@ ¶J ÕdÕL D·>@ 
kastelee joka    hän     eikä          asia           hän (akk.)    istuttaa joka hän sen tähden   ei          . 

è¶8 Õ̀ ×WL ×d 8Ø>ØH×8 8ØHÕ8 
suurentaa joka        Jumala             vaan 

 
Sen tähden, ei hän, joka istuttaa, ole mitään, eikä hän, joka kastelee, vaan Jumala, joka antaa kasvun. 

 

8  :ÕUØNd M×L← < ×B ¶8 ÕV¤×Ld M×L@ M¶D Õd← ED×8 ¤ØN·8@ M¶@ÜNÕ8←  >ÕHL×Q 
raatamisestaan kuin    ihminen ja     ovat       yksi                  kastelee joka ja   mutta       istutti joka         . 

;×8←è¶HÕ̀ ×VL > ÕW 
vastaanottaa   palkkansa 

 
Mutta joka istutti, ja joka kastelee, he ovat yksi, ja ihminen saa palkkansa vaivannäkönsä mukaan. 
 
Kreikassa palkan saaminen on futuuri, έǘǳƭŜŜ ǎŀŀƳŀŀƴ ǇŀƭƪƪŀƴǎŀέΣ ƳƛƪŅ ƻƴ ƪȅƭƭŅ ƛƘŀƴ ǊŀŀƳŀǘǳƭƭƛƴŜƴ 

ajatus, mutta arameassa se olisi  ¶HÕ̀ ×VN. Myös ihmisen tilalla eri sana. 

 

9   ÜS@ Mę¶×ND ÔBHØ~ WDÕb 8Ø>ØH×8 J×Q← Õ:@ ¶8Ø>ØH8 ×d 8ØN ØBH@← 8ØNØDN 
rakennus ja      Jumalan papillinen palvelutyö ja palvelemme     sillä        Jumala     kanssa      . 

è¶M@ÜNÕ8 M@ Ü©·N×8 ¶8Ø>ØH8 ×d 
ovat             te                    Jumalan 

 
Sillä Jumalan kanssa me palvelemme, ja se papillinen palvelutyö on Jumalan; ja te olette se Jumalan 
rakennus. 
 
Papillinen aspekti puuttuu kreikasta, pulchana on ensisijaisesti temppelissä suoritettavaa Jumalan 
palvelemista, ja tällä rakennuksella tarkoitettiin sen ajan kirjallisuudessa erämaavaelluksesta tuttua 
έƛƭƳŜǎǘȅǎƳŀƧŀŀέΦ 

 



10  ED8×@←  ØZ@ Ǜ D ×C←Z8 Õd 8Ø>ØH8 ×d 8←Z ×̀ >×D← ZÕLØO °DÔH←  ÕZ Õ¤← 8 Ø©O8 
perustus    asettanut minulle         annettu joka           Jumalan              siunaus            kuin ja         . 

ED×8← F ÔdW×8← ¤ØNHÜs ¶8ÕN Ø̀  >DÕHP MD Õd 8ØN ÔWB·8 ¶8ØLDÔs ×B 8ØH 
jokainen  rakentaa    ylleen      mutta           toinen               viisas              arkkitehti              kuin 

è¶>DÕHP 8ÕN Ø̀  M×sD×8 8ÕABÕN MD Õd 
ylleen rakentaa      kuinka    nähköön   mutta 

 
Ja sen Jumalan siunauksen mukaan, joka minulle oli annettu, minä olin asettanut sen perustuksen, niin 
kuin viisas arkkitehti, mutta toinen sen päälle rakentaa. Mutta katsokoon jokainen, kuinka sen päälle 
rakentaa. 

 

11   ÕZ Õ¤← ØZ ÔWB·8 WDÕb 8 Ø©O8← Õ<Ø> MÕLßW×CO ¶8← ¤ØN·8 °8ØLDÔOd 8 
ihminen   laitettu joka               tästä          paitsi                 toista            sillä              perustus                   . 

 ÕZD8 Ôd ¶JØOL×H B×s¤ÕL 8ØH←è¶8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD >D 
Messias       Jeshua            se on joka    laittamaan            pysty                ei 

 
Sillä toista perustusta, paitsi tämä, joka on laitettu, ei kukaan voi laittaa; sitä, joka on Jeshua, Messias. 

 

12   Õ<Ø> H×Q 8ÕN Ø̀  MD Õd ¤ØN·8 M8Õ@← ÕZ Õ¤ 8← Ø:> ×d °8 Ø©O8← ¶8ØL8ÔO @×8 8 
hopea     tai        kulta että               perustus            tämä        ylle   rakentaa mutta ihminen    jos ja           . 

 ÕS8Ôs @×8← ØZ ØWDÔV×D ¾8← ØZ` ×B @×8 ¶8 ØWDÔLP @×8 ¾8ÕOD ×V @×8 ¾°8←è°8 
oljet      tai            heinät          tai        puut          tai       arvokkaat               kivet           tai 

 
Mutta jos joku rakentaa tämän perustuksen päälle, kullasta tai hopeasta, tai arvokkaista kivistä tai 
puusta, tai heinistä tai oljista, 

  



13   Ø:P← Ø<← ÜFd 8←ZÕL ¤ØNH← HÜCÕL ¶>ÕH 8ÕHØb @×> WDÕb 8ØL@×D ¶8ÕHb 
koska     sen paljastaa     se      sillä       päivä         paljastetaan       jokaisen                teko             . 

: ×d←ZÕL 8 ØW@ÜN← Ø:P×@ ¶8ÕHb← Õ<← ÜFd >← ×ZDÔ8 8ØN×sD×8 ¤ØNH← °D·>@ 
se on         kuinka         jokaisen           tekonsa ja       paljastettu          tulessa että 

S Õ© 8 ØW@ÜN←è¶D·>@D Ô¤W 
sen erotteleva                tuli 

 
Jokaisen teko paljastetaan, sillä se päivä paljastaa sen, koska se paljastuu tulen kautta, ja jokaisen teko, 
millainen se on; tuli erottelee sen. 
 

Kreikassa tuli koettelee, jolloin arameassa pitäisi olla sanan S Õ©←D·>@D Ô¤W tilalla N Õ©←D·>@DO.  

 

14   Ø:P 8Õ@ ×VN ×d 8ØND8×@← Õ<← Ø:d @×> °>←;×8 8ÕN←è¶HÕ̀ ×VN > ÕW 
vastaanottava palkkansa rakensi jonka se       tekonsa       pysyvä joka    sellainen ja        . 

 
Ja hän, jonka rakentama teko pysyy; hän on saava palkkansa. 

 

15   Ø:P ×d 8ØND8×@← Õ<←< ×V8ÔN >← :×A@ ×©¤ÕN MD Õd @Ü> ¶W×OBÕN←  
pakoonpääsevä  mutta  hän menettävä      palava          tekonsa joka sellainen ja           . 

 ×FØ>←ED×8 MD Õd 8ØN← 8 ØW@ÜN MÕLd 
tulesta joka      kuin    mutta              siten 

 
Ja sellainen, jonka teko palaa, menettää, mutta hän on pääsevä pakoon, mutta siten kuin tulesta. 

 

16  <ØD 8ØH← > ÕB@ ÜW@ °8Ø>ØH8 ×d M@ Ü©·N×8 >ÕHsD×>d M@ Ü©·N8 MDÔQ 
henkensä ja         Jumalan             te          temppelinsä että        te         tunnette      ette            . 

 ÜF` 8 ØWLØQ 8Ø>ØH8 ×d←è¶M@ 
teissä        asustaa                 Jumalan 

 
Ettekö te tunne, että te olette Jumalan temppeli, ja Jumalan henki asustaa teissä? 
 
YǊŜƛƪƪŀ ƪŅȅǘǘŅŅ ƧŀƪŜŜǎǎŀ ƘŜōǊŜŀƴ Ƨŀ ŀǊŀƳŜŀƴ έƭŀƛƴŀǎŀƴŀŀέ ǾŜǊōƛƴŅ ǘŀǾŀƭƭƛǎen gnosis-pohjaisen tietämisen 
tilalla ja osoittaa, että jakeessa todella oli sen ajan lukijalle kyse suuremmasta asiasta, kuin tiedosta. 
 

 



17   >ÕHsD×> ¶8Ø>ØH×8 >ÕH HÕ̀ ×BL °8Ø>ØH8 ×d >ÕHsD×> HÕ̀ ×BL ×d M×L@ 
temppelinsä     Jumala       hänelle turmelee           Jumalan        temppelinsä         turmelee joka ja            . 

è¶M@ÜNÕ8 M@ Ü©·N8 ×d @·Ü> ¤D Ôd ×V 8Ø>ØH8 ×d WDÕb 
ovat           te jota         se         pyhä              Jumalan          sillä 

 
Ja joka turmelee Jumalan temppelin, hänet Jumala turmelee. Sillä Jumalan temppeli on pyhä; se, joita te 
olette. 

 

18  S×N 8ÕQC×N 8ØH ¤ØN·8← ×:ØOd M×L ¶> Õ¤← ÜF` W← @·Ü> JDÔs ×Bd M@ 
hän      viisas että       teissä           toivoo joka        sielunsa      eksyttävä        ei      ihminen          . 

F×O >ÕH 8Õ@>ÕN °8ØNØ> 8ØLHØQ`←è¶8ØLDÔs ×B 8Õ@>ÕNd ¶8ØH 
viisas       oleva että         tyhmä    hänelle     oleva        tämä          maailmassa 

 
Älköön kukaan eksyttäkö sieluaan! Joka teissä toivoo, että hän on viisas, olkoon tässä maailmassa 
tyhmä, että olisi viisas. 
 
Kreikan verbi on vietellyksi tai petetyksi tulemista, arameassa normaali vaelluksen tieltä eksyminen. 

Viettelemisen lähin vastine arameassa olisi F×N←H Õ¤ . Jos teksti olisi kreikan käännös, tässä olisi joka 

tapauksessa eri verbi. Myös  έ¢ŅƳŅƴ ƳŀŀƛƭƳŀƴέ ǎƛƧƻƛǘǘŀƳƛǎŜǎǎŀ ƴŅƪȅȅ ǘǳƭƪƛƴƴŀƭƭƛǎƛŀ ŜǊƻƧŀΣ Ƴǳǘǘŀ ƪǳƪŀ 
ǳǎƪƻǾŀ ƴȅǘ ǘƻƛǾƻƛǎƛΣ ŜǘǘŅ ƘŅƴ ƻƭƛǎƛ έǾƛƛǎŀǎ ǘŅǎǎŅ ƳŀŀƛƭƳŀǎǎŀέ ς kieliopillisesti se menee suomennoksen 
järjestyksessä. 

 

19  F ÕB← ÕZL← ØZ@ÜHÕH 8ØNØ> 8ØLHØQd WDÕb >←ZØ@H D·> 8←  ¶8Ø>ØH×8  ÔZs←:D←  
kirjoitettu     Jumala        luokse      se   merkityksetön    tämä        maailman       sillä          viisautensa            . 

< ÕB8 Ød °WDÕb @·Ü>← Z@ÜQW ØB` ¾8ÕLDÔs ×B←è¶M@Ü> 
oveluudessaan          viisaat   kiinniottaa että    sillä     hän 

 
{ƛƭƭŅ ǘŅƳŅƴ ƳŀŀƛƭƳŀƴ Ǿƛƛǎŀǳǎ ƻƴ ƳŜǊƪƛǘȅƪǎŜǘǀƴǘŅ WǳƳŀƭŀƭƭŜΦ {ƛƭƭŅ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǘǳ ƻƴ ǎŜΣ ŜǘǘŅ έƘŅƴ ƻǘǘŀŀ ƪƛƛƴƴƛ 
Ǿƛƛǎŀŀǘ ƘŜƛŘŅƴ ƻǾŜƭǳǳǘŜƴǎŀ ƪŀǳǘǘŀΦέ 
 
Kreikka käyttää tavallista moria, hullutusta, mutta aramean sana muodostuu lo ja tha ςǎŀƴƻƛǎǘŀΤ έŜƛ 
ƳŜǊƪƪƛŅέΣ eli merkityksetön, tai hyödytön, josta ei tule mitään. Hullutus olisi sama sana kuin luvussa yksi. 

 

20   ÜZ@←:@←  ×<ØD 8ØDWØL← Ø:¤B×L P←Z←è¾¶MDÕNÕ8 ¾M ØVD ÔWO ×d ¾¶8ÕLDÔs ×Bd ¾M@Ü> 
ovat tarpeettomat että    viisaiden                  suunnitelmat        tuntee       Herra           taas ja          . 

 
Wŀ ǾƛŜƭŅΣ έIŜǊǊŀ ǘǳƴǘŜŜ ƴƛƛŘŜƴ ǾƛƛǎŀƛŘŜƴ ǎǳǳƴƴƛǘŜƭƳŀǘΣ ŜǘǘŅ ƴŜ ƻǾŀǘ ǘŀǊǇŜŜǘǘƻƳŀǘΦέ 

 



21  : ×©¤ÕN ¤ØN·8 8ØH 8ØNØ> HÜCÕL←: ×̀  W×>← J ÕdÕLHÜs ¾¶8 Ø¤ØND×N 
asia kaikki        ihmislapsissa          kerskailkoon      ihminen      ei         tämä       tähden           . 

 ÜFHD Ôd WDÕb←è¶@·Ü> M@ 
se         teidän           sillä 

 
Tämän tähden, älköön kukaan kerskailko ihmislasten kautta, sillä kaikki on teidän. 

 

22   ØS8Ôs M8Õ@ °@ØHØ~Â×8 M8Õ@ ¶O@ØH@Â×~ MÕ8← ¾¶8ÕD ×B M8Õ@ °8ØLHØQ M8Õ@ °8 
elämä   tai ja       maailma      tai ja           Keefa      tai ja      Apollo       tai ja        Paulos        tai           . 

 ÔZP ×d M8Õ@ ¾¶MØLD ØVd M8Õ@ °8 Ø©@×L M8Õ@← Ø<D← ÜFHD Ôd J ÕdÕL HÜs ¾°M←è¶@·Ü> M@ 
se       teidän            asia      kaikki    tulevat jotka     tai ja seisovat jotka tai ja      kuolema      tai ja 

 
Olkoonpa Paulos tai Apollo tai Keefa, tai maailma, tai elämä tai kuolema, tai tämänhetkiset tai tulevat; 
kaikki on teidän. 

 

23  8Ø>ØH8 ×d 8 ØBD Ô¤L×@ ¶8 ØBD Ô¤L ×d M@ Ü©·N8×@ 
Jumalan           Messias ja           Messiaan                      te ja            . 

 
Ja te olette Messiaan, ja Messias on Jumalan. 

 

 4:1  ×FØ>← Ô:D Ô¤B MD×@> 8ØN← ÜFH MD←ED×8 °M@←  °8 ØBD Ô¤L ×d ¾8ÕN Ø¤L ×¤L 
Messiaan        srk-palvelijat            kuin        teille           luemme     olemme sen tähden                  . 

 ·8d ¾8 Õ© Ø̀ ß¾D ×̀ ×W@è¶8Ø>ØH8 ×d ¾D·>@×A ØW 
Jumalan      salaisuutensa        huone    rabbit ja 

 
Sen tähden me pidämme teitä kuin Messiaan palvelijoina, ja Jumalan salaisuuden huoneen johtajina. 
 
Ywоу έƪŅǎƪȅƭŅƛƴŜƴέ ǘŅȅǘȅȅ ƻƭƭŀ Ƨƻǎǘŀƛƴ ǘŜƻƭƻƎƛǎŜǎǘŀ ǎȅȅǎǘŅΣ Ƴǳǘǘŀ wY ƪƻǊƧŀŀ ƪŀǳƴƛisti. 

 

2  ZÕL HDÔsÕL 8ØsWØ>←<×s ¤ØN·8d ¾°8 Õ© Ø̀ ß¾D ×̀ ×W` 8ÕQ`←  
kun   ihminen että     huone rabbeissa            vaadittu             siis               siten           . 

 ×F©¤ÕN M×LD×>L←è ¶B 
löydettävä      uskollinen 

 
Siten siis on vaadittu huoneen johtajilta, että hänet löydettäköön uskollisena. 

 



3   Õ<Ø> MD Õd DÔH← ØZ@ ÜWDÔU` 8← ÜFNÕLd DÔH D·> 8← Ô<©Õ8 M@← HÜs MÕL @×8 °MD 
kaikesta     tai        tuomittu      teistä että minulle se             vähäinen            tämä mutta minulle    . 

 ØN·8ßW ×̀S Ø8 8ØHÕ8 ¶¤←S×N 8ØNÕ8 8ØH←è¶8ØN·8 MÕ8 Ød D¤ 
minä   tuomitsen sieluni         minä        ei edes          vaan               ihmispoika 

 
Mutta tämä asia on minulle vähäinen, että olen teidän tuomitsema, tai kaikkien ihmisten, vaan en edes 
minä tuomitse sieluani. 
 
YǊŜƛƪƪŀ ƪŅȅǘǘŅŅ έƪŀƛƪƪƛŜƴ ƛƘƳƛǎǘŜƴέ ǘƛƭŀƭƭŀ ŀƛǾŀƴ ŜǊƛ ŀƧŀǘǳǎǘŀΣ ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ Ŝƛ ƻƭŜ ƳƛǘŅŅƴ ƳƛǎǘŅŅƴ 
oikeudenkäynneistä, joten tämäkään jae ei voi olla kreikasta käännetty. 

 

4  S×N` J ÕdÕL WDÕb 8ØH← Õ<Ø>` @×H 8ØHÕ8 ¶8ØN·8 ¤D Ô¤B D¤← 8 
tässä     ei       vaan        minä         masenna        sielussani          asia        sillä         ei         . 

Z ÕVd ×dAÕ8← è¶@Ü> 8ØDWØL WDÕb DNØD ×d 
hän       Herra   sillä tuomitsijani vanhurskautunut 

 
Sillä minun sielussani ei mikään masenna minua, vaan en minä tämän kautta ole vanhurskautunut, sillä 
Herra on minun tuomitsijani. 
 
Ywоу έŜƴ ƳƛƴŅ ǎƛƭǘƛ ƻƭŜ ǾŀƴƘǳǊǎƪŀǳǘŜǘǘǳέ ƻƴ ƧŅƭƭŜŜƴ ǾŀƴƘŀŀ maamme kirkollisen teologian tukemista, 
jonka RK taas korjaa erinomaisesti. 

 

5   Ø<V MÕL 8ØH 8ØNØ> HÜCÕL←:×A J← Ü@> Õ© 8ØN ×<P °MDÔND Ød M@← ÕZ8ÔNd 8ØL← 8 
tuleva että        kunnes   tuomitsette   olisitte          ajat            ennen –sta        ei          tämä    tähden         . 

 ÕZØDO×s W×>N×Ld @×> °8ØDWØL← ØF@ Ü¤ ÕBd ¾>← Ø;@ °8← Ø:¤B×L 8ÕH←Z← ¾M@Ü> 
suunnitelmat    paljastaa ja         pimeyden          kätkönsä        valaisee joka  hän            Herra 

 ØZØ@ ×̀ ÕHd←:@ Ü¤ 8Õ@>ÕN MD ÕdDØ>@ ¾¶8←è8Ø>ØH×8 MÕL ¶¤ØN·8 ¤ØN·8H 8 ØB 
Jumalasta     ihminen     ihmiselle               ylistys           oleva        silloin ja                sydänten 

 
Tämän tähden, älkää tuomitko ennen sitä aikaa, ennen kuin tulee Herra, hän, joka valaisee pimeyden 
kätköt, ja paljastaa sydänten suunnitelmat, ja silloin jokainen ihminen on saava ylistyksen Jumalalta. 

  



 

6  ZØHÜCÕL ¾°D ×B×8 MD Õd MDÕHØ>← ÜF←ZÕLØO @·Ü> M@←  ¶DHD Ôd 8Ø~@ÜUWÂ×~ H×Q 
minun              kasvot        ylle      antanut      se     teidän tähtenne     veljet    mutta     nämä        . 

 ×<@← ×:d ¶@ØHØ~8←Z Õ© 8ØHd °M@Ü~H8 Ô© M←F ×d 8ØL MÕL WDÔ©×D M@ÜQ ×W← ÔZ←:D←  
kirjoitettu että  mitä kuin      enemmän ajattelisivat        ettei        oppisitte kauttamme että Apollo’n ja 

: ×B H×Q ¤ØN·8@←è ¶¤ØN·8 HÜCÕL JD ÔW©ÕN 8ØH > ÕW 
ihminen   tähden        kohoaisi          ei  lähimmäisensä ylle    ihminen ja 

 
Mutta nämä, veljet, minä olen teƛŘŅƴ ǘŅƘǘŜƴƴŜ ŀƴǘŀƴǳǘΣ Ƴƛƴǳƴ Ƨŀ !ǇƻƭƭƻΩƴ ǇǳƻƭŜǎǘŀΣ ŜǘǘŅ ǘŜ ƳŜƛŘŅƴ 
kauttamme oppisitte, etteivät he ajattelisi enemmän kuin mitä kirjoitettu on, eikä kukaan nousisi 
lähimmäisensä yläpuolelle kenenkään tähden. 
 
Kreikka ei kirjoita lähimmäisestä lainkaan, vaaƴ ŜƴƴŜƳƳƛƴ έǘƻƛǎƛƭƭŜƴƴŜέΣ Ƨƻƪŀ Ǿƻƛǎƛ ƻƭƭŀ ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ έȅƪǎƛ 

ȅƘŘŜƭƭŜέ ǘŀƛ ŀƧŀǘǳƪǎŜƭƭƛǎŜǎǘƛ Ƴȅǀǎ 8<B:. Eikä ajattelemisesta muuta kuin osassa käsikirjoituksia, 

ajatteleminen on mukana myös latinan vulgatassa.  
 

7  EØU` WDÕb @ÜN×L← ZDÔ8 8ØNØL @×8← EØH← :×ON 8ØHd←:×ON M8Õ@ ¶©← °© 
saanut   jos ja      saanut         ettei       sinulle on              mitä       tai       tutkii       sillä     kuka         . 

: ×©¤ÕL 8ØNØLH←ED×8 ©·N×8 W×>← :×ON 8ØHd @×>←è ¶© 
saanut       ettei       se       kuin         sinä                     kerskailet             miksi 

 
Sillä kuka sinut tutkii, tai mitä sinulla on, jota ei ole saanut, ja jos olet saanut, miksi sinä kerskailet, ikään 
kuin se ei olisi saatua? 

 

8   ×:O @ Üd×s MÕL← ÜFH M@ Ü©P← ×ZP×@ M@← Õ:@ °M@ Ü©W← ×<ØQH←FÕHL×8 MD← °M@ Ü© 
hallitsitte      meitä ilman ja       rikastuitte ja      teille      tyydytetyt          tästä alkaen       . 

R@ Ü©¤Õ8← FÕHL×8 MD Õd←R8 Ød °M@ Ü©← EÕHL×N M×NB←  ÜFL×Q←è¶M@ 
kanssanne ”kuningastava” me     myös että         hallitsitte      mutta                  jospa 

 
Te olette jo ravitut ja rikastuneet, ja olette hallinneet ilman meitä, mutta kunpa olisitte hallinneet niin, 
että myös me tulisimme hallitsemaan teidän kanssanne! 

  



9   ×:ØO←ED×8 8Ø>ØH×8 M×LØO @·> ¾8ÕD ØWB·8 ¾°8 ÕBDÔH¤×H M×Hd WDÕb 8ØN·8 W←  
kuin     Jumala meidät laittoi hän        viimeiset            lähetetyille meille että sillä       minä      toivon         .  

 ÕF8×H×LH×@ °8ØLHØQH M@ ØWC×8 Õ© MD×@> ×d ¶8 Ø©@×LH ×d←:×H@ ¾¶8←è¾¶8 Ø¤ØND×N 
ihmislapsille ja          enkeleille ja          maailmalle           teatterit    olemme että kuolemalle joka 

 
Sillä minä luulen, että Jumala laittoi meidät apostolit viimeisiksi, ikään kuin kuolemalle, että me olemme 
teatteriesityksenä maailmalle, ja enkeleille ja ihmisille. 
 
Kreikka käyttää kuolemaan tuomitsemista, aramea jättää tuomion pois. Sekä aramea, että kreikka 
käyttävät sen aƧŀƴ έƪŀǳƘƛǎǘǳǎǘŀέΣ theatron, teatteria, joita rakennutettiin pitkin luvattua maatakin. 

 

10   ¶8 ØBD Ô¤L ×̀  ¾8ÕLDÔs ×B MD Õd M@ Ü©·N×8 ¶8 ØBD Ô¤L HÜCÕL ¾8ØD×C Ø¤ M×NB 
Messiaassa           viisaat       mutta            te                Messias       tähden           hullut           me           . 

 ØZHD ×B M@ Ü©·N8×@ ¾¶8Õ>D ÔWs M×NB← ÕL M@ Ü©·N×8 ¾¶8ÕN M¶D ÔB` ×©¤ 
ylistetyt             te                  voimalliset               te ja             heikot            me 

è¶MD ÔWP×CUÕL M×NB×@ 
halveksitut        me ja 

 
Me olemme hulluja Messiaan tähden, mutta te olette viisaat Messiaassa. Me olemme heikkoja ja te 
voimallisia, te olette ylistettyjä ja me halveksittuja! 

 

11   ×<P← Õ<Ø>H 8ØL← ØZP Ø¤ 8←S×s °8← Mę¶×NDÔDØHÕCW×Q@ Mę¶×NDÕ>U×@ Mę¶×NDÔN 
me alastomia ja      janoisia ja      nälkäisiä            hetki                  tälle              kunnes           . 

ZÕL@← Õ:@ Mę¶×ND ÔB~ ×V←ZD←è¶M×H ©D×H 8ØLØDVß 
meille ei ole        pysyvä      huone ja     huonosti kohdeltu ja 

 
Tähän hetkeen saakka me olemme nälkäisiä ja janoisia, ja alastomia, ja meitä kohdellaan pahoin, eikä 
meillä ole pysyvää kotia. 

 

12   ×s Mę¶×NDÕ8ØH@<←  ×<D8 Ồ  M×ND ÔBHØ~← ×:L×@ M¶×H MD ÔWP×UL ¾¶MD← ÔFW←Mę¶×ND 
siunaamme ja meille halveksivat     käsissämme    palvelemme     kun   raadamme ja         . 

 < ØW←è¶M×ND ÔW`D×OL×@ M¶×H MDÔ~ 
kestämme ja meille      vainoavat 

 
Ja vaivaa nähden me palvelemme käsllämme; meitä halveksitaan, ja me siunaamme, meitä vainotaan, ja 
me kestämme. 



13   Ø:@ M¶×H MD ÕB×UL←ED×8 M¶@Ü>NÕL M×NDÕQ←  ØSN← ØZ← M¶D×@> 8ØLHØQd 8 
olemme      maailman      saastaa         kuin    heistä esirukoilemme ja meille pilkkaavat           . 

 ÜF@← Ø~@ ÜFd 8 ØW← ×<P ¤ØNH←è¶8 Ø¤Ø>H 8ØL 
tälle           saakka            jokaisen           kieltämät ja 

 
Meitä pilkataan, ja me rukoilemme heidän puolestaan. Me olemme kuin maailman saastaa, ja kaikkien 
kieltämiä, tähän saakka, 

 

14  ED×8 8Ø@·> 8ØH← :8 ×d←ZÕ>← ÜF← ÕZØs M@←:←  8ØHÕ8 °MDÕHØ> 8ØN·8 
vaan      nämä      minä       kirjoitin     teitä häpeään että         kuin        ole         ei             . 

ED×8← :×Hd← Õ:D Ồ ×B ¾8ØD×N←è¶8ØN·8 8 Õ©W×L ¾8 
minä        ojennan      rakkaat                lapsille että        kuin 

 
Ei ole, että teidän häpeäksenne minä nämä kirjoitin, vaan niin kuin rakkaita lapsia minä ohjaan. 

 

15   ÜFH M@Ü@>ÕN ¾8Õ8W Ø© @ Ǜ ÕW WDÕb MÕ8← 8ØHÕ8 °8 ØBD Ô¤L ×̀  M@ 
vaan        Messiaassa           teille       olisivat      ojentajat       10,000     sillä    jos            . 

 Ø:×8 ¾88ÕDÔb×O 8ØH← @Ü> 8ØNÕ8 °8 ØBD Ô¤L WDÕb P@ Ü¤ÕD Ầ  ¾¶8Õ> 
hän     minä             Messias         sillä    Jeshuassa           isät                   monet              ei 

 ÜF©dÕH@×8← ×:O×̀  M@← ØZW←è¶8 
toivon sanomassa teidät synnyttänyt 

 
Sillä vaikka teillä olisi kymmenen tuhatta ohjaajaa Messiaassa, ei kuitenkaan montaa isää, sillä Jeshuan, 
Messiaan kautta minä olen teidät synnyttänyt, sen toivon sanoman kautta. 

 

16   ÔFØ> 8ØN·8 8ÕQ Ø̀← ÜFNÕL HD← Ô:d M@←@ÜL ×d© Õ© Dè M 
jälijttelisitte minussa että teistä        sen tähden minä      pyydän            . 

 
Sen tähden, minä pyydän teitä, että te olisitte minun kaltaisiani. 

  



17  Z ÕWd ×¤ 8ØNØ> HÜCÕL← ZØ@H← ÜF← ÕZØLDÔCÂH M@← ×ZD8 Ôd °O@Ø8← D·>@ 
se on joka            Timotheos’lle        luoksenne       lähettänyt        tämä       tähden          . 

 Ø:D Ồ ×B DW Õ̀←<Õ>·P×N @Ü>d °8ØDWØL` 8ØNLD×>L×@ ¶8← ÜF←Z ØBW@Ü8 M@← ¾D 
minun tieni teille muistuttava hän että     Herrassa           uskollinen ja             rakas          poikani 

 ×:d←ED×8 ¶8 ØBD Ô¤L← RÕH×Ld J ÕdÕL←  ÜF` 8ØN·8← Ø<ÔQ MDÕ>H← ØZ← ¾8 
seurakunnat niissä kaikissa     minä   opetan jota       asia          kuin             Messiaassa joka 

 
¢ŅƳŅƴ ǘŅƘŘŜƴ ƳƛƴŅ ƻƭŜƴ ƭŅƘŜǘǘŅƴȅǘ ǘŜƛŘŅƴ ƭǳƻƪǎŜƴƴŜ ¢ƛƳƻǘƘŜƻǎΩƴΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ Ƴƛƴǳƴ Ǌŀƪŀǎ poikani, ja 
uskollinen Herrassa, että hän muistuttaisi teille sen minun tieni, joka on Messiaassa, niin kuin minä sitä 
opetan kaikissa seurakunnissa. 
 
Suuri osa kreikan teksteistä lisää Messiaaseen Jeshuan, mutta esim. bysantti menee näin. 

 

18  ED×8←  Õd @×> ÕZØ8 8ØHd MD←ZØ@H 8ØN·8 8← ÜF←ZÕ8 °M@← ×ZB← @W 
ylpeilevät         luoksenne        minä           tule         etten   mutta      se      kuin             . 

 ÜFNÕL 8 Ø¤ØN·8←è¶M@ 
teistä            ihmiset 

 
Mutta jotkut teistä ylpeilevät, ikään kuin minä en olisi tulossa teidän luoksenne, 

 

19   Õ:ØU 8ØDWØL MÕ8 8ØHÕ8← ×;P ×̀  °8← ÕZØ8 H←ZØ@H 8ØN·8 8← ÜF← P ×d8Õ@ M¶@ 
tunteakseni ja luoksenne       minä        tulen        äkisti            tahtoo          Herra      jos         vaan            . 

Z×HÕL 8ØH← ÕHØ>d M@Ü>S×N MDÔLD ÔWL ×d MD←è¶M@Ü>HD ×B 8ØHÕ8 M¶@Ü>¤ 
heidän voimansa   vaan      heidän sielunsa korotetut jotka     näiden       heidän sanansa        ei 

 
Vaan jos Herra tahtoo, minä tulen pian teidän luoksenne, enkä tunteakseni heidän sanansa ς näiden, 
jotka ovat kohonneet sieluissaan ς vaan heidän voimansa. 

 

20   ÕZ@ÜsH×L←ZØ@·> 8ØH 8Ø>ØH8 ×d WDÕb >←  ØZHÕL`←è¶8ØHD ×B` 8ØHÕ8 ¶8 
voimassa      vaan             sanoissa          ole           ei           Jumalan          sillä  kuningaskuntansa         . 

 
Sillä Jumalan kuningaskunta ei ole sanoissa, vaan voimassa. 

  



21   Õ:ØU 8ØN×sD×8← ÕZÔ8 8 ØWC@ ÜB` °M@ Ü©·N8 MD←ZØ@H 8← ÜF← @×8 °M@ 
tai     luoksenne        tulen               vitsassa               te            tahdotte      kuinka                . 

:×@ ¶8 Ø̀ @ ÜB`← ÜWFDÔs×L 8 ØB@←è°8 Ø© 
nöyryys        hengessä ja        rakkaudessa 

 
Kuinka te tahdotte? Tulenko teidän luoksenne vitsan kanssa, vai rakkauden ja nöyryyden hengessä? 

 

  

 5:1  ØFØO←ZØND ×̀  8ØQL ×©¤ÕL 8← ÜF← ØZ@ÜDNØA M@← ×<@ ¶8←ED8←  Õ<Ø>← 8 
tämä   kuin että ja        haureus     keskuudessanne         kuulutettu           selkeä                     . 

 ØZ@ÜDNØA← Ø<D×8 ¶8←S8 Ød 8←ZD Õ̀  8ØH←  ÕSN ×B← ×<P ¶8Ø>L ×©¤ÕL ¾8← 8ØL 
saakka           nimittäin            uskottomat   huone      ei edes että     sellainen             haureus 

:×OÕNd← Z ×©·N×8 8 ØW`←  Ü:×8←è¶D·>@ 
isänsä        vaimo           poika          otti että 

 
Teidän keskuudessanne kuuluu selkeä haureus, ja jopa sellaista kuin tämä haureus, jota ei edes 
uskottomien perhekunnissa ole, nimittäin, että poika otti isänsä vaimon! 
 
Kreikan teksteissä uskottomien tilalla ethnesin, έmuut kansatέ, jonka vastine arameassa olisi ammima  
8LLP. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, normaali aramean vastine olisi käytössä. 

 

2   ÔZB M@ Ü©·N8×@← Ô©×D MD Õd 8ØH@ °M@ Ü©·N8 MD ÔWDZÔD8 ØWD←  ÕZÔD←:←:8 Õ̀  M@ Ü©← °8ØH 
murheessa        istuitte            runsaammin     mutta     eikä              te            ylpeilette                te ja          . 

ZØND ×̀  MÕL H ÕV©¤ÕNd← ÜF←è ¶W×QO 8ØN ØWP@ÜO 8ØNØ>d M×L @×> M@ 
harjoitti                rikos             tämän kuka       se         keskuudestanne         otettaisiin että 

 
Ja te ylpeilette! Mutta eikö teidän pitäisi runsaammin istua murheessa, että se, joka tämän rikoksen teki, 
poistettaisiin teidän keskuudestanne? 
 
Yksikään kreikan teksti ei mainitse murheessa istumista. Jos teksti olisi kreikasta käännetty, tässäkin olisi 
Ǿŀƛƴ έƳǳǊŜƘŘƛǘǘŜέΦ ±ƛƛƳŜƛǎŜƴ ǎŀƴŀƴ ƪƻƘŘŀƭƭŀ ƻƴ ƪŅǎƛƪƛǊƧƻƛǘǳǎŜǊƻƧŀΣ Ƨƻǘƪŀ ǘǳƪŜǾŀǘ ŀǊŀƳŜŀƴ ŀƭƪǳǇŜǊŅŅΣ ƻǎŀ 
ǎŀƴƻƻ έǘŜƪƛέ Ƨŀ ƻǎŀ έƘŀǊƧƻƛǘǘƛέΣ ǘŅǎǎŅ ƻƴ ǎƛƛǎ ƪȅǎŜ ǎǳǳǊŜƳƳŀǎǘa asiasta, kuin yksittäisestä teosta, vaikka 
ƛǘǎŜ ƭŀƛǘƻƛƴƪƛƴ ǎǳƻƳŜƴ ǎǳƧǳǾǳǳŘŜƴ ǘŅƘŘŜƴ έǘŜƪƛέ ς sama asia kreikan teksteissä. 

  



3  <×s WDÕb 8ØNÕ8←  ÜFNÕL 8ØN·8 VD ÔB ×W←S×̀  M@← ×;←:D ÔW ×V@ ¶W←  ÜFH 8ØN·8← M@ 
teille      minä        lähellä ja     ruumiissa      teistä          minä      kaukana      kun      sillä        minä         . 

ZÕN Ød @ Üd×s MÕL °B@ ÜW`← ED×8←  Ø:D ÔW ×V← Õ<Ø>d M×L @×>H 8←è °W×QØO 8 
harjoitti        tämän kuka    hänelle          lähellä         kuin tuominnut           tästä         hengessä 

 
Sillä minä, ollessani teistä ruumiissa kaukana, ja lähellä teitä hengessä, olen sen tuominnut, ikään kuin 
olisin lähellä häntä, joka tämän teki. 

 

4   ×:d←Z Õ© 8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD M ×WØLd >ÕL¤← ÜFHÜs M@ Ü¤N×s← 8ØN8Õ@ °M@ 
minä ja    te kaikki        kokoontuisitte           Messias          Jeshua    herramme nimessään että       . 

 ÜFL×Q←è°8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD M ×WØLd >ÕHD ×B J×Q °B@ ÜW` M@ 
Messias     Jeshua    herramme   voimansa kanssa  hengessä      kanssanne 

 
Että te meidän Herramme Jeshuan, Messiaan nimessä kokoontuisitte, te kaikki, ja minä teidän kanssanne 
hengessä, meidän Herramme Jeshuan, Messiaan voiman kanssa, 

 

5   ×Z@←:8×H 8ØNØCØOH 8ØNØ>H >ÕN@ÜLH¤← Ø<← ×Sd 8ØN←;←: ×d °> ÕW← B@ ÜW 
hengessä että   ruumiissaan        Abaddon’lle        satana’lle            tälle     hänet luovuttaisitte ja     . 

8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD M ×WØLd >ÕL@×D` 8 ÕBÔN 
Messias       Jeshua herramme   päivässään          elävä 

 
ja hänet luovutettaisiin saatanalle, ruumiissaan kadotukseen, että hän saisi hengessä elää siinä meidän 
Herramme Jeshuan, Messiaan päivässä. 
 
Yksikään kreikan teksti ei mainitse Abaddonin kreikan vastinetta Apollyon. Sen sijaan on 

έǘǳƘƻǳǘǳƳƛƴŜƴέΣ Ƨƻƪŀ ǎŜƭƛǘǘȅȅ ƭǳƪŜƳŀƭƭŀ :8×H← Ø<←8ØN sijasta :8×H←8< . Yksi kirjain välistä pois. 

 

6  :@ Ü¤ WDÔ~ ×¤ 8ØH← ÜFWØ>← ØD 8ØH M¶@<← 8 ØWDÔLB ×d M@ Ü©·N8 MDÔQ 
hiiva että            te           tiedätte       ei        kerskauksenne           kaunis           ei         . 

 Ô:b >ØHÜs HDÔH ×V←è°Q×LB×L 8 Ø©HD 
hapattaa            taikina      kaikkensa        vähän 

 
Teidän kerskailunne ei ole kaunista! Ettekö tiedä, että vähäinen hiiva hapattaa koko taikinan? 
 

 



7   ÜFNÕL @×s ×d← ÕZd °8 ØVDÔ©×Q 8 ØWDÔLB M@← Ô:b M@Ü@>←< ×B 8Ø©HD← ØZ← °8 
uusi            taikina         olisitte että               vanha              hiiva           teistä puhdistakaa     . 

 ×ZD8 Ôd 8ØN×sD×8← 8 ØBD Ô¤L °M×HD Ôd WDÕb 8 ØBUÕ~ ¶8 ØWDÔC×~ M@ÜsD 
Messias    meidän      sillä        pääsiäis-   happamaton         te olette että             samoin 

Z8 Õd ¶@Ü>← ÕFN← ×SØHB O←è¶MD 
puolestamme teurastettu joka    hän 

 
Puhdistakaa teistä se vanha hiiva, että olisitte uusi takina, että siten olette happamattomat, sillä 
Messias on se meidän pääsiäisateriamme, hän, joka on teurastettu meidän puolestamme. 
 
wY ƳŜƴŜŜ ƪǊŜƛƪŀƴ Ƴǳƪŀŀƴ έǇǳƘŘƛǎǘŀƪŀŀΗέΣ Ƨŀ ŀƧŀǘǳǎ έƳŜƛŘŅƴ ǇǳƻƭŜǎǘŀƳƳŜέ Ǉǳǳǘǘǳǳ osasta kreikan 
tekstejä, mutta on esim. bysantissa, ja koptin teksteissä mukana.  

 

8  <Õ̀ PÕN 8ØNØ> HÜCÕL← <×Q← Ø<ÔQ← ¶8 ØVDÔ©×Q 8 ØWDÔLB ×̀  8ØH °8 
vanha            hiivassa             ei               juhla     tehkäämme     tämä      tähden        . 

 Ô:d 8 ØWDÔLB ×̀  8ØH@← ØZ@ Ü¤D←<×@ 8← ØZ@ ÜWD ÔW×L← 8 ØWDÔLB ×̀  8ØHÕ8 °8 
hiivassa        vaan             katkeruuden ja                 pahuuden              hiivassa              eikä 

 ×<d←F← ØZ@ÜD←<×@ 8← ØZ@ Ü¤D Ôd ×V←8 
pyhityksen ja             puhtauden 

 
Tämän tähden, valmistakaamme se juhla, ei vanhalla hiivalla, eikä pahuuden ja katkeruuden hiivalla, 
vaan puhtauden ja pyhityksen hiivalla. 
 
Kreikka korvaa katkeruuden eräänlaisella pahuuden synonyymillä, ja pyhityksen totuudella. Jos teksti 
olisi kreikasta käänneǘǘȅΣ ǘŅǎǎŅ ƻƭƛǎƛ ŜǊƛ ǎŀƴŀǘΦ {ŀƳƻƛƴ ǾƛƛƳŜƛƴŜƴ έƘƛƛǾŀέΣ ƘŀǇŀǘŜΣ ƻƴ ƪǊŜƛƪŀǎǎŀ ŜǊƛ ǎŀƴŀΣ Ŝƭƛ 

8WDÔLB ×̀ on luettu 8WDÔLS×̀. Taas vain yhden kirjaimen ero; kreikasta sanoja ei voi lukea väärin, tästä 

voi. Juhƭŀƴ ǾƛŜǘǘŅƳƛƴŜƴ ǘŅǎǎŅ ƻƴ ŀǊŀƳŜŀƴ ǎŀƴƻƴǘŀΣ Ƨƻƪŀ ǎŀƴŀǘŀǊƪŀǎǘƛ ƻƴ ǎƛƛǎ έƧǳƘƭŀƴ ǘŜƪŜƳƛǎǘŅέΣ Ƨŀ ǎƛƛƴŅ 
muut kielet menevät siinä mielessä tämän mukaan. 

 

9  ZÕs←Z Õ̀←  ÜFH←Z Õ© 8ØHd °8 Ø©W×b8 Õ̀  M@←è¾¶8ÕDØN×A J×Q M@ÜCH ×B 
huorintekijät kanssa        sekaannutte     ettei             kirjeessä               teille    kirjoittanut        . 

 
Minä olen teille kirjoittanut kirjeessä, ettette sekaantuisi huorintekijöiden kanssa. 

  



 

10  : ×d ¾8ÕDØN×A H×Q 8ØN·8 W×LØ8 MD Õd 8ØH← Õ:@ÜHØQ H×Q @×8 ¶8ØNØ> 8ØLHØQ← ¾¶8 
ahneet     ylle      tai      tämä    maailmassa joka huorintekijä ylle    minä          sanon    mutta     en            . 

 ÕS@ÜC ØB H×Q @×8←H×Q @×8 ¾¶8  ×Z~ ¾D ×BHØ~←F← Ô:ØD ×B °8ØH M8Õ@ ¾¶8 ÕW← M@ Ü©D×@·> MD 
olisitte    velvolliset     ei       tai ja       epäjumalat      palvelijat    ylle     tai      väkivaltaiset    ylle         tai 

RØ8← è¶V×~ÕLH 8ØLHØQ MÕL 
poistumaan          maailmasta      myös 

 
Mutta en minä sano huorintekijöistä, jotka ovat tässä maailmassa, tai ahneista tai väkivaltaisista, tai 
epäjumalien palvelijoista, vai ettekö olisi silloin myös velvollisia lähtemään maailmasta pois? 
 
¸ƭŜŜƴǎŅ Ƴǳǳǘ ǾŜǊǎƛƻǘ ƧŅǘǘŅǾŅǘ ǾƛƛƳŜƛǎŜƴ έŜƛΣ ŜǘǘŜƪǀέ Ǉƻƛs, vaikka se ei lauseen ajatusta muuta, muuttaa 
kyllä kysymyslauseeksi. 

 

11   Õ<Ø>← ÕFd MD Õd 8←Z←Z Õ̀←  ÜFH←Z Õ© 8ØHd M@←ZDÔ8 MÕ8 °M@ÜCH ×B←  
(akk.)   jos         sekaantuisitte        ettei        teille   kirjoittanut että mutta       tämä            . 

ZÕLd← ×ZD8Ô@ ¶8 ØB×8 8 ÕWV← Ø:@ÜHØQ @×8 ¶8ØDØN×A D·>@← B×HØ~ @×8 ¶8 
palvelija    tai         ahne           tai huorintekijä          se on ja          veli                kutsuttu joka 

 ×Z~←F←R@ÜC ØB @×8 ¶DØ@ ×W @×8 M¶ØWP×UL @×8 ¾¶8 ÕW←  ×FØ>d 8ØND×8 J×Q← 8ØN 
siten joka    sellainen kanssa väkivaltainen tai   juomari tai       pilkkaaja       tai           epäjumalat 

SØ8 °@Ü>← ×F8ÕLH 8ØLB×H 8ØH←è¶H 
syömään           leipä             ei myös       hän 

 
Mutta tämän minä olen kirjoittanut teille, ettette sekaantuisi, jos hän on veljeksi kutsuttu, ja on 
huorintekijä tai ahne, tai epäjumalien palvelija, tai pilkkaaja, tai juomari tai väkivaltainen; sellaisen 
kanssa, joka siten on, älkää edes sitä leipää syökö. 
 
Kreikka jättää leivän pois, koko ehtoollisyhteys-viittauksen, joka oli sen ajan kulttuurissa todella tärkeä; 
jos et voi murtaa leipää jonkun kanssa yhdessä, et voi olla samassa talossakaan hänen kanssaan. 

 

12   Ø<L×H WDÕb DÔH 8ØL← ×:H M← ×<H M@ Ü©·N×8 ¾¶8ÕD ØW← ×;H←è°@N@ Üd @ 
tuomitkaa   sisällä               te       ulkopuoliset tuomitsemaan sillä minulle kuka          . 

 
Sillä kuka minä olen tuomitsemaan ulkopuolisia? Tuomitkaa te sisällä olevat! 
 

 



13   ×:H← ¾8ÕD ØW  Ô:H D·>@ÜHV@ Ü¤@ M¶Õ8 Ød 8Ø>ØH×8 MD Õd←ZØND ×̀  MÕL 8 Ø¤D← ÜF←M@ 
keskuudestanne      pahalle              sen poistatte ja tuomitsee   Jumala       sillä     ulkopuoliset          . 

 
{ƛƭƭŅ ǳƭƪƻǇǳƻƭƛǎŜǘ ǘǳƻƳƛǘǎŜŜ WǳƳŀƭŀΣ Ƨŀ έǇƻƛǎǘŀƪŀŀ ǇŀƘŀ ǘŜƛŘŅƴ ƪŜǎƪǳǳŘŜǎǘŀƴƴŜέΦ 

 

  

 6:1  ÜFNÕL ¤ØN·8 B ×WL×L←<×s M@← ZDÔ8←  °D·>@ ÜB×8 J×Q 8ØND Ôd >ÕH 
veljensä    kanssa   tuomio hänelle         on       kun        teistä       ihminen      uskaltaako                  . 

 Ü<N ×d← Ø<V M@← Ø<V 8ØH@ ¾¶8ÕHØ@×Q J←è¾°8 Õ¤D Ôd ×V J 
pyhät         edessä        eikä         väärät      edessä tuomitsevat 

 
Uskaltaako joku teistä, kun hänellä on tuomittavaa, olla tuomitsemassa veljeään väärien edessä, eikä 
pyhien edessä? 

 

2  <ØD 8ØH @×8← Ü<N 8ØLHØQH ¾8 Õ¤D Ôd ×Vd M@ Ü©·N8 MDÔQ← 8ØLHØQ M8Õ@ M¶@ÜN@ 
maailma    jos ja tuomitsevat    maailmalle              pyhät että         te            tunnette         ei       tai        . 

 ÜF`← Ô<©ÕL M@← Ø<L×H M@ Ü©·N8 MDÕ@ Ø¤ 8ØH °MD←è¾°8 ÕVdV ×d ¾8ÕND Ôd M 
pikkuasiat    tuomiot tuomitsemaan     te        arvolliset    ei        tuomittu           teissä 

 
Vai ettekö te tiedä, että pyhät tulevat tuomitsemaan maailman? Ja jos maailma on teidän kauttanne 
tuomittu, ettekö ole arvollisia tuomitsemaan pikkuasioiden tuomioita? 
 
YǊŜƛƪƪŀ ȅƘŘƛǎǘŅŅ έŜƛ ŀǊǾƻƭƭƛƴŜƴέ ŀǊǾƻǘǘƻƳŀƪǎƛΣ ǎŜ ƻƴ ƴƻǊƳŀŀƭƛ ƪŅȅǘŅƴǘǀΣ ŜǎƛƳŜǊƪƛƪǎƛ έŜǇŅǳǎƪƻƛƴŜƴέ ƻƴ 
ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ Ƨŀ ƘŜōǊŜŀǎǎŀ έŜƛ ǳǎƪƻǾŀέΦ Kreikka jättää viimeisen tuomio-sanan pois, jos teksti olisi kreikan 
käännös, sitä ei tässäkään olisi. 

 

3  <ØD 8ØH← ÕF8×H×LH ×d M@ Ü©·N8 MDÔQ←< ×B Mę¶×NDÔND Ød ¾8←  MDÕHD×8 8ØLs 
ne     montako    yksi  tuomitsemme      enkeleille että            te          tunnette        ei         . 

< ×d←è°8ØNØ> ¾MDÕNÕ8 8ØLHØQ 
tämä     ovat          maailman joka 

 
Ettekö tiedä, että me tuomitsemme enkeleitä? Kuinka paljon sitten niitä, mitkä ovat tämän maailman! 
 
YǊŜƛƪŀǎǎŀ έǘŅƳŅƴ ƳŀŀƛƭƳŀƴέ ǎƛƧŀǎǘŀ έǇŅƛǾƛǘǘŅƛǎƛŅέΦ Jos teksti olisi kreikasta käännetty, tässäkin olisi niin. 
 

 



4  ZDÔ8 MÕ8 8ØHÕ8←  ÜFH←DÕHD8×H °8ØLHØQd H×Q 8ØND Ôd M@: ×d M← MDÕO 
halvat jotka        niille            maailman      ylle      tuomiot      teille         on           jos     vaan          . 

: Õ©@×8 ¶8 Ø©·dÔQ`← ÜFH @← Ô<` M@←è¶8ØND 
tuomiossa      teille        istutatte     seurakunnassa 

 
Vaan jos teillä on tuomiot maailman ylle, niitäkö, jotka ovat seurakunnassa halveksittuja, te laitatte 
istumaan tuomittavaksi? 

 

5   ÜFH← ÜFH 8ØN·8 W×LØ8 MD Õd @Ü> 8 ØW8Ø@← ×FØ> M¶@← ÜF` ©D×H 8ØN←SØ8 M@← 8ØH 
ei edes       teissä       ei ole          siten        teille         minä        sanon   mutta    se     häväistykselle         . 

< ×B← ZD Õ̀  8Õ@¤×N B×s¤ÕNd °8ØLDÔs ×B← è¶D·>@ ÜB8×H 8 ØB×8 
veljelleen           veli        välillä      sopimaan      pystyvä että            viisas           yksi 

 
Mutta sen minä sanon teille häpeäksi; eikö teissä siis ole edes yhtä viisasta, joka pystyisi sopimaan 
veljien välillä? 

 

6   Ô<©ÕL D·>@ ÜB×8 J×Q 8 ØB×8 8ØHÕ8← ÜZ@ M¶D←:@←  Ø<V← MDÕHD×8 J 
ne       edessä      taas ja       tuomittu       veljensä     kanssa        veli            vaan         . 

è¶MDÔNLD×>L 8ØHd 
uskovat      ei jotka 

 
Vaan veli on tuomittu veljensä kanssa, ja vielä niiden edessä, jotka eivät usko! 

 

7   ÔFØ> @ Üd×s MÕL← ÜFL@ÜNV HD←: ØB M@← ÜFH M@ Ü©← Ô<d °M@←< ×B 8ØND← < ×B J×Q←  
yksi  kanssa      yksi tuomiot että     teille        syylliset olemuksessanne sen tähden tästä alkaen         . 

ZDÔ8←  ÜFH←ZÕL 8ØH WDÕb 8ØNØL HÜCÕL M¶@← Ô:H×Q← 8ØNØL HÜCÕL@ M¶@ Ü©·N8 MD 
mikä   tähden ja           te                       sorretut          ei          sillä       mitä      tähden       teille              on 

ZÕL 8ØH←è¶M@ Ü©·N8 MDÔAH×b 
te            riistetyt                 ei 

 
Sen tähden, te olette siis nyt syyllisiä olemuksessanne, että toinen toistanne tuomitsette. Sillä minkä 
tähden te ette olisi sorrettuja, ja minkä tähden ette olisi riistettyjä? 
 

 



8   Ø;@ M¶@ Ü©·N8 MD Ồ HØQ M@ Ü©·N×8 8ØHÕ8←RØ8 M¶@ Ü©·N8 MDÔAH← è¾¶M@ÜsD ×B8×H 
veljillenne    myös          te            riistätte ja            te           sorratte            te               vaan         . 

 
Vaan te sorratte ja riistätte veljiännekin! 
 

Kreikassa käsikirjoituserot ovat veljelle tai veljille; έveljellenneέ olisi arameassa  ¾M@Üs×B8×H. Kreikan 

ǘŜƪǎǘŜƛǎǎŅ έƳȅǀǎέ ǘƛƭŀƭƭŀ ƻƴ έƧŀέΦ 
 

9  <ØD 8ØH @×8← ÕZ@ÜsH×L ¾8ÕHØ@×Qd M¶@ Ü©·N8 MDÔQ← °MDÔ©WØD 8ØH 8Ø>ØH8 ×d > 
perivät       ei           Jumalan     kuningaskuntansa   väärät että            te          tiedätte        ei        tai       . 

 ×Z~ ¾D ×BHØ~ 8ØH@ ¾¶8ÕDØN×A 8ØH M¶@ÜQCÕ© 8ØH←F← ¾¶8 ÕWØD×b 8ØH@ ¾¶8 ÕW 
avionrikkojat eikä       epäjumalat     palvelijat      eikä    huorintek.    ei         eksykö        älkää 

F Ø¤ 8ØH@ ¾¶8ÕH` ×BL 8ØH@←F Õd J×Q ¾D ×̀←è¾¶8 ÕW 
miehet  kanssa   makaavat       eikä          turmelijat           eikä 

 
Vai ettekö tiedä, että väärät eivät peri Jumalan kuningaskuntaa? Älkää eksykö! Eivät huorintekijät, 
eivätkä epäjumalien palvelijat, eivätkä avionrikkojat, eivätkä turmeltuneet, eivätkä miesten kanssa 
makaavat miehet, 
 
Turmelija tulee sanan verbijuuresta, toisiin kohdistuvaa eksyttämistä. Kaikki raamatun ajan käännökset 
liittävät termin seksuaaliseen kierouteen, joten se on tässä kohdassa tarkoitettu merkitys. έaƛŜǎǘŜƴ 
ƪŀƴǎǎŀ ƳŀƪŀŀǾŀǘέ ƻƴ ƳŀǎƪǳƭƛƛƴƛƳǳƻǘƻΣ ƭŀƛǘƻƛƴ έƳƛŜƘŜǘέ ƧŀƪŜŜƴ ƭƻǇǇǳǳƴ ǎŜƭƪŜȅǘǘŅƳƛǎŜƪǎƛ.  

 

10   Õ:@ÜHØQ 8ØH@← Õ:ØN×b 8ØH@ ¾¶8← 8ØH@ ¾¶8ÕN ØWP×UL 8ØH@ ¾¶8ÕDØ@ ×W 8ØH@ ¾¶8 
eikä         pilkkaajat           eikä      juomarit    eikä        varkaat      eikä          ahneet           eikä            . 

 ÕS@ÜC ØB← ÕZ@ÜsH×L MDÕHØ> ¾°8← ¶MDÔ©WØD 8ØH 8Ø>ØH8 ×d >è 
perivät        ei           Jumalan    kuningaskuntansa   nämä        väkivaltaiset 

 
eivätkä ahneet, eivätkä varkaat, eivätkä juomarit, eivätkä pilkkaajat, eivätkä väkivaltaiset; nämä eivät 
peri Jumalan kuningaskuntaa. 

  



 

11  ZDÔ8 MDÕHØ>@← ¤ØN·8` ¾D×@·>  ÜFNÕL ¤ØN·8← M¶@ Ü©D ×BO 8ØHÕ8 M¶@ 
pestyt        vaan          teistä       ihminen    ihmisessä       oli        (akk.)       nämä ja          . 

Z8Õ@← °8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD M ×WØLd >ÕL¤ ×̀  °M@ Ü©V ×d ×dA8Õ@ M¶@ Ü©¤ ×d ×V 
Messias    Jeshua    herramme   nimessään       vanhurskautetut ja                        pyhitetyt ja 

:×@← èM×>ØH8 ×d > ÕB@ ÜW 
Jumalamme    hengessään ja 

 
Ja näitä jotkut teistä olivat, vaan te olette pestyt ja pyhitetyt, ja vanhurskautetut meidän Herramme 
Jeshuan, Messiaan nimen kautta, ja meidän Jumalamme hengen kautta. 

 

12   8ØHÕ8 ¶DÔH CDÔH ×¤ HÜs ¶DÔH B ØV×~ HÜs 8ØH 8ØHÕ8 ¶DÔH CDÔH ×¤ HÜs 
vaan minulle luvallinen kaikki minulle hyödytä   kaikki       ei       vaan   minulle luvallinen   kaikki         . 

è¶C×H×©¤ÕN 8ØH ¤ØN·8 D×HP 
vallitseva       ei      ihminen     ylleni 

 
Kaikki on minulle luvallista, vaan kaikki ei minua hyödytä. Kaikki on minulle luvallista, vaan kukaan ei ole 
minua vallitseva. 
 
Kreikka käyttää sellaista sanaa, jonka voi tulkita joksikin muuksikin kuin ihmiseksi. Aramea ei. 
Suomennokset menevät kontekstin mukaan, ja se on oikea käännöstapa sanan ollessa epävarma. 

 

13   ÜF8ÕL← ×Fd 8 Ø©H@← ×F@ °8ØOW← ÜF8ÕLd 8ØOW← 8Ø>ØH×8 ¶8 Ø©H@ 
Jumala                 syötävän                   vatsa ja            vatsan                   syötävä                    . 

 ×ZH MD Õd← ×:L ¾MDÕ>D×©W←;×~ ¶HÕC← ØZ@ÜDNØAH 8ØH MD Õd 8 ØW← 8ØHÕ8 ¶8 
vaan      haureudelle       ei     mutta     ruumis     turhentaa          molemmille         mutta 

 ×SH M ×WØL@ °M ×WØLH←;←è¶8 ØW 
ruumiille herramme ja herrallemme 

 
Syötävä on vatsan, ja vatsa syötävän, mutta Jumala tekee molemmat turhiksi. Mutta ruumis ei ole 
haureutta varten, vaan meidän Herrallemme, ja meidän Herramme on ruumista varten. 

  



14  è¶>ÕHD ×B` JDÔVL M×H@ °JDÔV×8 M ×WØLH×@ MD Õd 8Ø>ØH×8 
voimassaan     nostaa meille ja   nostatti herrallemme ja mutta    Jumala              . 

 
Mutta Jumala nostatti meidän Herrammekin, ja nostaa meidät hänen voimansa kautta. 

 

15  <ØD 8ØH← ×Sd M@ Ü©·N8 MDÔQ←;←:×OÕN °8 ØBD Ô¤L ×d M@ÜNÕ8 ¾8ÕL Ød×> ¾M@ÜsD ×W←  
otan          Messiaan          ovat           jäsenet           ruumiinne että          te        tunnette         ei            . 

 Ô<`PÕN 8 ØBD Ô¤L ×d 8ØL Ød×>← ØZDÔNØAd 8ØL Ød×> D·>@D←è¶O ØB °8 
”ei näin!”      huoran            jäsenet              ne tekevä           Messiaan                   jäsenet 

 
Ettekö te tiedä, että teidän ruumiinne ovat Messiaan jäsenetΚ έhǘǘŀƪŀŀmme Messiaan jäsenet, 
ǘŜƘƪŅŅƳƳŜ ƴƛƛǎǘŅ ƘǳƻǊŀƴ ƧŅǎŜƴŜǘΦέ 9ƛ ƴŅƛƴΗ 

 

16  <ØD 8ØH @×8←R ÕVØNd M×Ld M¶@ Ü©·N8 MDÔQ←  ØZDÔNØAH←< ×B ¶8←  ×;~ @·Ü>← ¶W 
ruumis   hän     yksi          huoralle           liittyy joka että           te           tunnette       ei        tai           . 

< ×B ¾M@Ü>D ×W© M@Ü@>ÕNd ¶WDÕb WDÔL×8←  ×;~←è ¶W 
ruumis      yksi        he kaksi      olisivat että    sillä       sanotaan 

 
±ŀƛ ŜǘǘŜƪǀ ǘƛŜŘŅΣ ŜǘǘŅ Ƨƻƪŀ ƭƛƛǘǘȅȅ ƘǳƻǊŀŀƴΣ ƻƴ ȅƪǎƛ ǊǳǳƳƛǎΣ ǎƛƭƭŅ ǎŀƴƻǘŀŀƴΣ έŜǘǘŅ Ƙe molemmat olisivat yksi 
ruumisέ? 

 

17  R ÕVØNd M×L←  Ø<B >ÕL×Q 8Õ@Ø> °M ×WØLH MD Õd←è ¶B@ ÜW 8 
henki       yksi      kanssaan         on herrallemme mutta         liittyy joka            . 

 
Mutta joka liittyy meidän Herraamme, on hänen kanssaan yksi henki. 

 

18   ØZ@ÜDNØA MÕL @V@ ÜWP← Üs ¶8 ØZDÔCB H←<Õ̀ PÕNd 8←  ×:H °8 Ø¤ØNW ×̀← W 
ulkopuoli   ihmispoika      tekevä joka             synti         kaikki          haureudesta       paetkaa             . 

;×~ MÕL← ×S` °MD Õd 8ÕN×AL ×d M×L ¶D·Ô> > ÕW←;←è¶8ÕC ØB @·Ü> > ÕW 
syntiä     hän   ruumiissaan   mutta     huorintek. joka       se             ruumiistaan 

 
Paetkaa haureutta! Kaikki synti, jota ihminen tekee, on hänen ruumiinsa ulkopuolella, mutta se, joka 
tekee huorin, tekee syntiä ruumiissaan. 
 
 

 



19  <ØD 8ØH @×8← ×Sd M¶@ Ü©·N8 MDÔQ←;← ÜFW← sD×> M@ 8 ØB@ ÜWd @Ü> 8ØH 
hengen    hän       temppeli       ruumiinne että         te         tunnette        ei        tai            . 

<@ ÜVd← ÜF` 8 ØWLØQd ¶8 Ø¤← 8ØH@ °8Ø>ØH×8 MÕL M@ Ü©HÕ̀ ×Vd DØ> °M@ 
eikä           Jumalasta   vastaanottaneet joka se      teissä      asustaa joka                  pyhyyden 

S×Nd M@ Ü©D×@>← ÜF¤←è°M@ 
sielujenne                olisitte 

 
Vai ettekö tiedä, että teidän ruumiinne on sen pyhyyden hengen temppeli, joka teissä asustaa; se, jonka 
te olette vastaanottaneet Jumalalta, ettekä te ole teidän sielujenne? 

 

20   Õ:dAÕ8←<×̀  WDÕb M@ Ü©N← ÔFØ> M@ Ü©D×@> ¾¶8ØD×L← 8Ø>ØH8×H MD ÔB` ×¤L HD 
Jumalalle       kirkastatte    sen tähden       olisitte            hinnassa    mutta      teidät ostettiin             . 

 ×S`←;← ÜFW←:×@ M@← ÜFB@ ÜW←@ ×ZD8 Ôd M@ÜNØ> °M←è 8Ø>ØH8 ×d M@Ü>D 
Jumalan             ovat jotka        nämä    hengessänne ja         ruumiissanne 

 
Mutta teidät ostettiin hinnalla, sen tähden, olkaa kirkastamassa Jumalaa ruumiissanne ja hengessänne, 
näissä, jotka ovat Jumalan. 

 

  

 7:1 F ×d MDÕHD×8 H×Q← ×Z←:← ×;H @·Ü> WDÔ~ ×¤ °MD Õd DÔH M@ Ü©←:← 8 ØW 
miehelle    hän       kaunis     mutta minulle kirjoititte että            ne         ylle                     . 

 ØZ©·N8×Hd←ZÕN 8ØH 8←: ×W ×V← è 
lähestyisi       ei                 vaimolle että 

 
Mutta niistä, jota te kirjoititte minulle; on kaunista miehelle, olla lähestymättä vaimoa, 

 

2   ØZ@ÜDNØA HÜCÕL 8ØHÕ8← ÕZ©·N×8 ¤ØN·8 °8←<@ ÜB8ÕN >←  ØZ©·N8×@← 8 
vaimo ja          ottava          vaimonsa        ihminen         haureus      tähden        vaan          . 

 ×:H←<@ ÜB8 Õ© >ØHP← è 
ottaisi aviomiehelleen 

 
Vaan haureuden tähden, ottakoon vaimonsa, ja vaimo ottakoon aviomiehensä. 
 
έ{ȅƴǘƛέ-sanaa ei ole kreikassakaan.  



3  :×b← ÕZ©·N8×H 8 ØW←:D ÔB©©ÕLd 8 Ø̀ @ ÜB >← SÕN← ×FØ> ¶Q@ ÜW←RØ8 8ØN←  DÔ> 
se     myös        siten     paljastautuva    velvoitettu joka       rakkaus           vaimolleen              mies          . 

 ØZ©·N×8← ×:H 8←è¶>ØHP 
aviomiehelleen                 vaimo 

 
Mies olkoon peittämättömänä vaimolleen, rakkauden velvoittamana, siten myös vaimo miehelleen. 
 
.ȅǎŀƴǘƛƴ ǘŜƪǎǘƛǊȅƘƳŅ ƭŀƛǘǘŀŀ ǊŀƪƪŀǳŘŜƴ ǘƛƭŀƭƭŜ έƘȅǾŅ ǘŀƘǘƻέΣ ƳǳǳǘŜƴ ǎŀƴŀ Ǉǳǳǘǘǳǳ ƪǊŜƛƪŀǎǘŀΦ 
tŀƭƧŀǎǘŀǳǘǳƳƛƴŜƴ ǘŅǎǎŅ ƻƴ έǇŜƛǘǘŜŜƴ Ǉƻƛǎ ƻǘǘŀƳƛǎǘŀέΦ 

 

4   ØZ©·N×8←;×~ H×Q 8ØCDÔH ×¤ 8ØH 8← ×FØ> ¶>ØHP ×̀  8ØHÕ8 °> ØW←RØ8 8ØN←  
myös         siten     aviomiehensä vaan      ruumiinsa     ylle       käskyvalta          ei               vaimo           . 

:×b←;×~ H×Q CDÔH ×¤ 8ØH 8 ØW← ÕZ©·N×8 8ØHÕ8 °> ÕW←è¶> 
vaimonsa          vaan     ruumiinsa     ylle          valta          ei                mies 

 
Vaimolla ei ole valtaa ruumiinsa yli, vaan se on hänen aviomiehensä, siten myös miehellä ei ole valtaa 
ruumiinsa yli, vaan se on hänen vaimonsa. 

 

5   ÔFØ> 8ØH←; Õ© HD←< ×B M@ÜAH← < ×BH← Z×LÕ8 8ØHÕ8←Z ×d D← M@Ü@©¤Õ© ¾M@ÜsD ×W 
sopisitte        te kaksi että         milloin      vaan         yhdelle     yksi      riistäytyisi sen tähden     ei          . 

 ×:A ×̀← ÕZd °M←Z← ØZ@ÜHU×H@ 8ØL@×UH M@ÜNP← ÜZ@ °8←:@←  Ü:U×H >ØH← ØZ@←Z Õ© 8← M¶@ÜN~ 
kääntyisitte             tahdolle       sille       taas ja        rukoukselle ja       paastolle   antautuisitte että       ajassa 

 ÜFDÕO×NN 8ØHd← ØZb ÕW HÜCÕL 8ØNØCØO M@← ×Sd 8←;← ÜFW←è¶M@ 
ruumiidenne          himo      tähden         saatana      teitä kiusaisi         ettei 

 
Sen tähden, älkää riistäytykö toinen toisestanne pois, vaan silloin, kun te kaksi sovitte, että ajaksi 
antautuisitte paastoon ja rukoukseen, ja taas käännätte kasvonne sille tahdolle, ettei saatana kiusaisi 
teitä, sen teidän ruumiidenne himon tähden. 
 
Kreikka käyttää yhteen kokoontumista, arameassa kasvot käännetään tahdolle. Kreikassa negatiivinen 
ƘƛƭƭƛǘǘǀƳȅȅǎΣ ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ ƴŜǳǘǊŀŀƭƛ Ƨŀ ƭǳƻƴƴƻƭƭƛƴŜƴ ǊǳǳƳƛƛƴ έƘƛƳƻέΦ Wƻǎ ǘŜƪǎǘƛ ƻƭƛǎƛ ƪǊŜƛƪŀǎǘŀ ƪŅŅƴƴŜǘǘȅΣ 
jakeessa olisi jälleen sen mukaiset sanavalinnat. 

  



6   Õ<Ø>←ED×8 8ØN·8 W×LØ8 MD Õd 8← è¶8ØN ØdV@Ü~ MÕL @×H ¾°8ÕHD ÔBL×Hd 
käskystä     ei    voimattomille että     kuin        minä        sanon  mutta         tämä       . 

 
Mutta tämän minä sanoin voimattomuuksien mukaan, en käskynä! 

 
Kreikassa ei ole mitään voimaan liittyvää.  

 

7   Õ:ØU WDÕb 8ØNÕ8← ÜFd ¶8ØN·8 8←F×8 ¾8 Ø¤ØND×N` M@Ü>H←ZØ@← M@Ü@>ÕN D 
olisivat      minä kuin      ihmislapset     he kaikki että     minä       tahdon     sillä          minä       . 

 ×<`←F← ØZ@ÜD←:×>@×L ¤ØNHÜs 8ØHÕ8 ¶8← Ø:DÔ>ÔD 8 Ø©← °8Ø>ØH×8 MÕL >ÕH 8 
Jumalasta  hänelle    annettu                  lahja              jokainen        vaan              puhtaudessa 

ZDÔ8←  ×FØ>d←ZD8Ô@ ¶8ØN←  ×FØ>d←è¶8ØN 
siten joka         on ja           siten joka             on 

 
Sillä minä tahdon, että kaikki ihmislapset olisivat kuin minä, puhtaudessa, vaan jokainen hänelle 
annetun lahjan mukaan; yksi sillä tavalla ja toinen toisella tavalla. 
 
Puhtaus puuttuu kreikasta, jos teksti olisi kreikasta käännetty, sitä ei olisi tässäkään. 

 

8  MD Õd 8ØN·8 W×LØ8  ØZØHLW8×H@ ¾¶8 Õ¤ÕN M@Ü>H ©D×Hd MDÕHD8×H← ¾°8 
leskille ja      naiset      heille     ole ei että        niille         mutta     minä         sanon       . 

 ×Sd←F×8 M@Ü@ ×VN MÕ8 M@Ü>H B ØV←ZØ@←è¶D 
minä kuin   pysyisivät   jos       heille     hyötyä että 

 
Mutta minä sanon niille, joilla ei ole naista, ja leskille, että on heille hyödyksi, jos pysyisivät niin kuin 
minä. 

 

9   Ü;@ ×dAÕN M¶D ÔW`D×OL MD Õd 8ØH MÕ8←:×OÕLH WDÕb B ØV×~ M¶@←  ØZ©·N×8←:ØC 8←  
hyvä           vaimo        ottamaan         sillä      hyötyä       naisivat               kestävät     mutta      ei       jos        . 

< ×V8ÔLH ×d MÕL←  ØZb ÕW`←è¶8 
himossa      palamaan että     kuin 

 
Mutta jos he eivät kestä, menköön naimisiin, sillä vaimon ottamisesta on hyötyä; parempi kuin palaa 
siinä himossa. 
 
Jae menee kreikassa eri tavalla ja eri sanavalinnoilla. RK menee tarkasti kreikan mukaan, KR38 ei. 

 



10  ZD8 Ôd MD Õd MDÕHD8×H←  ×SL ¾¶8 Õ¤ÕN M@Ü>H←< ÕV←  8ØHÕ8 8ØNÕ8 8ØH °8ØN·8 
vaan       minä        en        minä          käsken       naiset        heille       on joilla mutta             niille              . 

 ØZ©·N8 ×d °DWØL←S Õ© 8ØH >ØHP ×̀  MÕL 8←è ¶¤@ ÜW 
eristäytyvä     ei        aviomiehestään            vaimo että    herrani 

 
Mutta niille, joilla on nainen, minä käsken ς en minä, vaan minun Herrani ς että vaimon ei tule eristäytyä 
aviomiehestään. 

 

11  S Õ© M8Õ@←:×b 8ØHd 8Õ@ ×V© °¤@ ÜW← ×:H @×8 ¶8 ØW←Z Õ© >ØHP← ¶8ÕQ ×W 
liittoutuisi aviomiehelleen   tai            mies      ei että         pysyisi        eristäytyvä        jos ja         . 

 ×;@←:← ØW ÕZ©·N8×H 8←è¶V@ Ǜ ¤ÕN 8ØH > 
jättäköön       ei           vaimolleen                mies ja 

 
Ja jos eristäytyisi, pysyisi ilman miestä, tai liittoutuisi aviomieheensä. Ja mies ei saa jättää vaimoaan! 

 

12   MÕ8 ¶DWØL 8ØH ¶8ØNÕ8 ¶8ØN·8 W×LØ8 MD Õd 8ØsW ×¤HZDÔ8←  8 ØB×8 
veli      on           jos    herrani      ei        minä         minä       sanon     mutta           muille                . 

ZD8 Ôd←  ØZ©·N×8 >ÕH←:ØU DÔ>@ °8ØNLD×>L 8ØHd 8← ÕZd 8ØD← W×LP 
asustaisi että       tahtoo    hän ja         uskollinen      ei joka              vaimo     hänellä         on että 

è¶>DÔV`¤ÕN 8ØH °>ÕL×Q 
hänet jättäköön      ei      kanssaan 

 
Mutta muille minä sanon ς minä, ei minun Herrani ς jos veljellä on vaimo, joka ei ole uskova, ja hän 
tahtoo asustaa hänen kanssaan, älköön jättäkö häntä. 
 
Lopun sanamuodot; jos vaimo tahtoo asua miehen kanssa, mies ei saa jättää vaimoa. Kreikassa 
έǎǳƻǎǘǳǳέΣ ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ έǘŀƘǘƻƻέΦ Wƻǎ ǘŜƪǎǘƛ ƻƭƛǎƛ ƪǊŜƛƪŀǎǘŀ ƪŅŅƴƴŜǘǘȅΣ ǘŅǎǎŅ ƻƭƛǎƛ ŜǊƛ ǾŜǊōƛΦ 

 

13   ØZ©·N8×@← Ø<D×8 ¶8←ZD8 Ôd 8←  8ØHP ×̀  >ØH Õ:ØU @Ü>@ °MÕLD×>L 8ØHd← 8 
tahtoo   hän ja        usko           ei joka       aviomies hänelle     on jolla        sellainen           vaimo ja              . 

è¶>ØHP ×̀  V@ Ǜ ¤ Õ© 8ØH °>ØL×Q W×LPÕNd 
aviomehensä        jättävä           ei       kanssaan asustava että 

 
Ja sellainen vaimo, jolla on aviomies, joka ei usko, ja hän tahtoo asustaa hänen kanssaan, älköön jättäkö 
aviomiestään. 

 



14  :×b WDÕb @·Ü> ¤ ×d ×VL← ØZ©·N8 ×̀  M¶ÕLD×>L 8ØHd 8ØND×8 ¶8 ØW← 8 
vaimossa          usko           ei joka    sellainen          mies        sillä     hän    pyhitetään            . 

 ØZ©·N×8 D·> 8 Ø¤d ×VL×@ ¶8ØNLD×>L ×d← Ø<D×8 ¶8← ¶8ØNLD×>L 8ØHd 8 
uskollinen      ei joka      sellainen         vaimo         hän           pyhitetään ja          uskollinen joka 

 ×;`←:← ØW MD Õd 8 Ø¤Ø> M¶@ÜNÕ8 MD8ÔL×C ¾M@Ü>D×N` °8ØH M8Õ@ M¶ÕLD×>L ×d 8 
mutta        nyt         ovat        tahraiset         lapsensa        ei      jos ja   uskollinen joka          miehessä 

 ÕFd←è¶M@ÜNÕ8 MD 
ovat     puhtaat 

 
Sillä hän, sellainen mies, joka ei usko, pyhitetään vaimon kautta, joka uskoo, ja sellainen vaimo, joka ei 
usko, pyhitetään miehen kautta, joka uskoo, muuten heidän lapsensa ovat saastaisia, mutta nyt he ovat 
puhtaat. 

 

15  SÕN ¶¤ ÕWØ~ MÕLD×>L 8ØHd @×> MD Õd MÕ8←<×̀ P ×¤L 8ØH ¶¤@ ÜW←  ØB×8 8 
veli       orjuutettu            ei eristäytyköön eristäytyy           usko          ei joka      hän mutta    jos           . 

 ØZ ØB @×8←è¶8Ø>ØH×8 M ØWV @Ü> 8ØLØH¤×H M¶DÕHØ>` 8 
Jumala    kutsui      hän          rauhalle           näissä             sisar         tai 

 
Mutta jos hän, joka ei usko, eristäytyy, eristäytyköön; veli tai sisar ei ole näiden kautta orjuutettu. 
Jumala kutsui meidät rauhaan. 

 

16  <ØD WDÕb 8ØNØL← ØZ©·N×8 D©·N×8 8ØQ← ×:H MÕ8 °8←FÕHP← ©·N×8 @×8 M¶D ÕB ×© D 
sinä     tai         eläisi     aviomiehellesi    jos           vaimo               sinä         tiedätkö       sillä       mistä           . 

:×b← ×<ØD 8 ØW← ØZ©·N8×H MÕ8 °©·N×8 P←E← è°8 ÕB ×© 
eläisi        vaimollesi            jos       sinä    tiedätkö             mies 

 
Sillä mistä sinä tiedät, vaimo, saako aviomiehesi elää, tai sinä, mies, tiedätkö, tuleeko sinun vaimosi 
elämään? 

  



17  ED×8 ¤ØN·8 ¤ØN·8 8ØHÕ8← S ×d←;×H← ED×8 ¤ØN·8@ °8ØDWØL >ÕH←  
kuin   ihminen ja       Herra     hänelle jakoi että    kuin     ihminen   ihminen        vaan             . 

 ×FØ> °8Ø>ØH×8 D·>D ØWV ×d←EÕH×>N 8ØN← R8Ø@←  ÜFH← Ø<ÔQ MDÕ>H← ØZ← ¾8 
seurakunnat niille kaikille     myös ja vaeltava           siten           Jumala hänet kutsui että 

 ×FØ>← ×SL 8ØN←< ÕV←  è8ØN·8 
minä          käsken               siten 

 
Vaan jokainen sen mukaan, kuin Herra hänelle jakoi, ja jokainen sen mukaan, kuin Jumala hänet kutsui, 
vaeltakoon; ja myös kaikkia seurakuntia minä sillä tavalla käsken. 

 

18  <×s MÕ8← ZÕ8 ¤ØN·8 WDÔAb←E@Ü~>ÕN 8ØH °D ÔWV←  ØZ@ÜHW@ÜQH >ÕH← ¶8 
ympärileikkaamattomuudelle sillä kääntykö      ei         kutsuttu ihminen ympärileikattu kun      jos          . 

 ØZ@ÜHW@ÜQ` M8Õ@←ZÕ8 8←;ÕN 8ØH °D ÔWV←è ¶W@ÜA 
ympärileikatkoon ei kutsuttu ympärileikkamaattomuudessa jos ja 

 
Jos joku on kutsuttu ympärileikattuna, älköön kääntykö ympärileikkamattomuuteen, ja jos kutsuttu 
ympärileikkaamattomana, älköön ympärileikatko. 

 

19  ZØ@·> 8ØH WDÕb 8 Ø©W@ÜAb← RØ8 °J ÕdÕL←  ØZ@ÜHW@ÜQ 8ØH← 8ØHÕ8 ¶8 
vaan ympärileikkaamattomuus ei    myös        asia           ole         ei      sillä       ympärileikkaus       . 

 ØZ ØW@ÜCN← ÜSd ¾8←è¶8Ø>ØH8 ×d ¾D·>@×N ØdV@ 
Jumalan                käskyjensä           varjeleminen 

 
Sillä ei ympärileikkaus ole mitään, eikä ympärileikkamattomuuskaan, vaan Jumalan käskyjen pitäminen. 

 

20   Õd 8ØNØDW ÕV` ¤ØNHÜsZ8←è¶8Õ@ ×VN > Õ̀  ¶D ÔWV 
pysyvä    siinä      kutsuttu joka    kutsumuksessa     jokainen          . 

 
Jokainen pysyköön siinä kutsumuksessa, jolla hänet on kutsuttu. 
 
Asema, jota suomalaiset käyttävät, on hieman tulkinnallinen, sille olisi oma sanakin, jota tässä ei ole. 
 
 
 
 

 



21  :×Q MÕ8←ZÕ8 8 Ød←ZÕN 8ØH °©D ÔWV←EØH HÕC`←  ÕSØ8 8ØHÕ8← B×s¤ÕL M 
pystyt     vaikka      vaan       sinulle huolestuva         ei          kutsuttu               työntekijä  jos            . 

ZÕLH ©·N×8← Ô:b °@ ÜW ØW ×B←EØH D←  ÕZd←S←è ¶B@ÜH 
palvelisi että   sinulle valitse           vapautetulle            sinä 

 
Jos olet palvelijana kutsuttu, älä huolestu, vaan jos kuitenkin voit olla vapautettu, valitse, että palvelisit. 
 
YǊŜƛƪŀƴ ǘŜƪǎǘŜƛǎǎŅ έŜƴƴŜƳƳƛƴ ǘŜƪƛǎƛǘ ǘȅǀǘŅέΤ ǇŀƭǾŜƭŜƳƛǎŜƴ Ǿƻƛ kääntää sillä tavalla, mutta se jättää 
ŀǊŀƳŜŀƴ ǇŀǇƛƭƭƛǎŜƴ ƳŜǊƪƛǘȅƪǎŜƴ Ǉƻƛǎ ƪƻƪƻƴŀŀƴΣ ŜƛƪŅ ŀǊŀƳŜŀ ƪŅȅǘŅ ǎŀƴŀŀ έŜƴƴŜƳƳƛƴέΦ 

 

22  :×Qd WDÕb 8ØND×8←ZÕ8 8 Ød← ¶8Ø>ØH8 ×d @Ü> 8 ØWW ×BL °M ×WØL` D ÔWV 
Jumalan     hän       vapauttaa   herrassamme kutsuttu          työntekijä joka  sillä      sellainen         . 

 ×FØ>←RØ8 8ØN←  ×:d 8ØND×8←ZÕ8 ¾8 ÕW8 ÔB W←:×Q °D ÔWV←è¶8 ØBD Ô¤L ×d @Ü> 8 Ød 
Messiaan    hän     työntekijä         kutsuttu            vapaa poika joka       sellainen myös             siten 

 
Sillä ssellainen, joka on kutsuttu olemaan työntekijä, meidän Herrassamme, hänet Jumala tekee 
vapaaksi. Sillä tavalla myös sellainen, joka on vapaana miehenä kutsuttu, on Messiaan työntekijä. 

 

23  <×̀← Õ:dAÕ8 ¾8ØD×L←:×Q M@Ü@> Õ© 8ØH M¶@ Ü©N←: ×d ¾8 Õd←è¾¶8 Ø¤ØND×N 
ihmislasten  työntekijät       olisitte         ei        teidät ostettiin             hinnassa          . 

 
Teidät ostettiin kalliilla; älkää olko ihmisten orjia. 

 

24  Z8 Õd J ÕdÕL` ¤ØNHÜs←ZØ@H 8Õ@ ×VN > Õ̀  ¾°D ×B×8 D ÔWV←  è8Ø>ØH×8 
Jumala     luona      pysyvä      siinä      veljet        kutsuttu joka       asiassa         jokainen          . 

 
Jokainen siinä, missä on kutsuttu, veljet, siinä pysyköön, Jumalan kanssa. 

  



 

25   ÜZ` H×Q← ØZ@ÜH@←<D ÔB×8 8ØH 8Ø>ØH×8 MÕL 8ØN ØdV@Ü~ °MD Õd 8←  ¶8ØN·8 
minä     ottanut         en                  Jumalasta             käsky        mutta                neitsyys        ylle          . 

:Õ>ØD MD Õd 8ØsHÕL← ED×8 °8ØN·8← :×b←Z8 Õd 8 ØW←ZÕNN ×B←  8Ø>ØH×8 MÕL 
Jumalasta        armoitettu joka           mies        kuin       minä       antoi    mutta               ohje 

è¶M×LD×>L 8Õ@>8 Õd 
uskova olemaan että 

 
Mutta neitsyydestä minulla ei ole käskyä Jumalalta, mutta ohjeen annoin, niin kuin Jumalan armoittama 
mies, että olisi uskova. 

 

26   ×:ØO@← Õ<Ø>d 8ØN·8 W← ÔVN×N×8 HÜCÕL °8 ØWDÔ~ ×¤ 8:×Ad 8← ×Sd °8ØN← B ØV 
hyötyä että   määräajan         ahdistus       tähden          kaunis           tämä että       minä       toivon ja        .. 

 ×:H >ÕH← ×FØ>d ¶8 Ø¤ØNW←è¶8Õ@>ÕN 8ØN 
olisi       siten että            ihmispojille hänelle 

 
Ja minä luulen, että tämä on kaunista, sen lähestyvän ahdistuksen ajan tähden, että ihmiselle on 
hyödyksi olla siten. 
 
!ƘŘƛǎǘǳǎ ƻƴ ƴǎΦ έ9ǎǘŜǊƛƴ ŀƘŘƛǎǘǳǎέ ǘŅǎǎŅΦ IŀǊǾƛƴŀƛƴŜƴ ǊŀōōƛƛƴƛƴŜƴ ǘŜǊƳƛΦ Jos teksti olisi kreikasta 
käännetty, käytössä olisi normaali ultsana. 

 

27   ØZ©·N8 ×̀  ©·N×8 WDÔO×8←: Õ© 8ØH °8← ©·N×8 8 ÕW¤ ¶8ØD ØW¤ 8ÕQ 
sinä     eronnut    eroamista          etsisi            et               vaimossa            sinä        sidottu            . 

 ØZ©·N×8 MÕL←: Õ© 8ØH °8← ØZ©·N×8 8ÕQ←è¶8 
vaimo               etsisi       ei                          vaimosta 

 
Sinä, vaimon kautta sidottu, älä etsi eroamista. Sinä, vaimosta eronnut, älä etsi vaimoa. 
 
Etsiminen tällä sanalla on myös esirukousta, ja tavoittelua, pyytämistäkin. 

  



28  :×OÕ© M8Õ@←  ØZ©·N×8← ×8 8ÕC ØB 8ØH 8 ÜZ` M8Õ@ °©·N← 8Õ@> Õ© 8 Ø©H@ 
olisi            neitsyt            jos ja      sinä       syntiä tee    et             vaimo             ottaisi      jos ja          . 

 ×;H←:←S ×̀  MD Õd 8ØNØUH@Ü8 °8ØDC ØB 8ØH 8 ØW← ×;← ×FØ>d MDÕHD8×H 8Õ@Ø> W← 8ØN 
siten jotka            niille             on       ruumiissa mutta       ahdistus          syntiä tee       ei              miehelle 

è¶8ØN·8 OÕ8 ØB M@ÜsD×HP MD Õd 8ØNÕ8 M¶@ÜNÕ8 
minä      säälin         yllenne    mutta       minä          heitä 

 
Ja jos ottaisit vaimon, sinä et tee syntiä, ja jos neitsyt menee miehelle, ei hän tee syntiä. Mutta niillä on 
ruumiillista kärsimystä, jotka sillä tavalla ovat. Mutta minä yritän säästää teitä. 

 

29   Õ<Ø>@←:×Ad ¾¶D ×B×8 8ØN·8 W×LØ8 8← MDÕHD8 ×d ¶>ÕH A×>H ×dAÕ8 HDÔsÕL 8ØN 
niille että hänelle        lyhenee           siis              aika että      veljet        minä        sanon         tämä ja           . 

ZD8 Ôd← ED×8 M@Ü@>ÕN ¾°8 Õ¤ÕN M@Ü>H← è¶M@Ü>H ©D×Hd 
heille   ei ole että     kuin      olisivat        naiset       heille          on joilla 

 
Ja tämän minä sanon, veljet, siis että aika on käymässä vähiin; että ne, joilla on naisia, olisivat kuin ei 
heillä olisikaan. 

 

30   Ø:d MDÕHD8×@← ÕF←ED×8 °MD←  ÕF Ø̀  8ØH← Õ< ØBd MDÕHD8×@ M¶D←ED×8 °MD←  Õ< ØB 8ØH← M¶D 
iloitsevat     ei       kuin iloitsevat jotka      ne ja         itkevät         ei        kuin   itkevät jotka         ne ja            . 

:ØAd MDÕHD8×@←ED×8 °MDÔN← è¶MD Õd ×VL 8ØH 
omistavat      ei         kuin ostavat jotka              ne ja 

 
Ja ne, jotka itkevät, niin kuin eivät itkisi, ja ne, jotka iloitsevat, niin kuin eivät iloitsisi, ja ne, jotka ostavat, 
kuin eivät omistaisi. 

 

31  ZÕLd MDÕHD8×@← ×:H 8ØH °8ØNØ> 8ØLHØQ` MD ÔB¤ ×B←<ÕA MÕL W← 8 ØV 
puhtaasta   ulkopuoli      ei        tämä     maailmassa               käyttävät jotka             ne ja             . 

 ØZB ×¤B ×d← ×:ØQ ¶8←è¶8ØNØ> 8ØLHØQd >ÕLÔsOÕ8 WDÕb >ÕH W 
tämä        maailma          muotonsa         sillä    sen    ohikulkee      käytettävät jotka 

 
Ja ne, jotka hyötyvät tästä maailmasta, ei puhtaiden, hyödyllisten ulkopuolella; sillä tämän maailman 
muoto on poistumassa. 

 



32   Õ:ØU 8ØNØ> HÜCÕL←< ×d 8ØN·8 8←SÕU 8ØH← ØZ← WDÕb 8ØND×8 M¶@Ü@> Õ© 8 
sillä   sellainen       olisivat            huoli         ilman että    minä       tahdon       tämä      tähden            . 

 ØZ©·N×8 >ÕH ©D×Hd←<×̀  8ÕN ØW °8←è¶> ÕWØLH W×~¤ÕN 8ØN×sD8 ×d ¶> ÕWØL 
herralleen     kaunistava     kuinka että herransa kautta ajattelee        vaimo         hänelle ei ole jolla 

 
Tämän tähden, minä tahdon, että oltaisiin ilman huolia, sillä sellainen, jolla ei ole vaimoa, ajattelee 
Herransa kautta, että kuinka hänen Herraansa miellyttäisi. 

 

33  ZD8 Ôd 8ØND8×@←  ØZ©·N×8 >ÕH←RÕUØD °8←  8ØN×sD8 ×d ¶8ØLHØQd 
kuinka että         maailman    huolehtii          vaimo      hänelle     on jolla sellainen ja           . 

 ÕZ©·N8×H W×~¤ÕN←è¶> 
vaimolleen    kaunistava 

 
Ja sellainen, jolla on vaimo, huolehtii maallisista, että kuinka miellyttäisi vaimoaan. 

 

34  ZDÔ8 MD Õd 8ØN Ø¤W@Ü~← RØ8← ZØND ×̀←  ØZ©·N×8←:×H 8← ÜZ← Ø<D×8 ¶8 Ø©H@← 8 
sellainen            neitsyelle              vaimo               välillä     myös       on      mutta           erotus                 . 

 ×;H ×d←:←ZØ@> 8ØH 8 ØW←  ÕZd °> ØWØL` 8ØDN ØW← ×S` 8 Ø¤D Ôd ×V 8Õ@>←;← > ØW 
ruumiissaan            pyhä                olisi että     herrassaan   ajattelee      ollut        ei          miehelle joka 

:×@← Ø<D8×@ ¶> ØB@ ÜW←ZD8 Ôd 8←  8ØN×sD8 ×d °8ØLHØQd 8ØDN ØW °8ØHP ×̀  >ØH 
kuinka että      maailman       ajattelee   aviomies hänelle     on jolla     sellainen ja    hengessään ja 

 ×:H W×~¤Õ©←è¶>ØHP   
aviomiehelleen   kaunistaisi 

 
Mutta on sellainenkin ero vaimon ja neitsyen välillä; joka ei ole ollut miehelle, ajattelee hänen Herransa 
kautta, että olisi pyhä, ruumiissaan ja hengessään, ja sellainen, jolla on aviomies, ajattelee maallisia, 
että kuinka miellyttäisi aviomiestään. 

  



35   Õ<Ø>←<@ÜQH MD Õd 8← ÜFN ØW← ÜFHD Ôd @·Ü> M@← 8Ø@·> 8ØH ¶8ØN·8 W×LØ8 M@ 
ole      ei          minä       sanon            teidän       se            eduksenne         mutta       tämä           . 

 ØZDÔV@ÜNB×L← ÜFH 8ØN·8 8ÕL ØW 8← ÕZd 8ØHÕ8 °M@←ZØ@H MDÔNDÔL×8 M@Ü@>←  ÜFWØL← M@ 
herranne     luokse      uskossa       olisivat että         vaan       teille        minä        heitän                             ansaa 

<×s °8 ØWDÔ~ ×¤ 8ØLÔsO8 Õ̀← è¶8ØLHØQ` M@ Ü©·N8 MDÕN ØW 8ØH 
maailmassa            te       ajattelette ei        kun            kaunis                     muodossa 

 
Mutta tämän minä sanon teidän eduksenne; en minä ole heittämässä teitä varten ansaa, vaan että 
olisitte uskossa teidän Herranne kanssa, kauniissa muodossa; ei ajatellen maallisia. 

 

36  ¤ØN·8 MÕ8  ×:ØO MD Õd←ZÕLd W←: ×̀  B×A ×̀← ÜZ← ×:P ×d °> Õ©H@←:×A W← ¶>ØN 
aikansa mennyt ohi että  neitsyensä kautta       hävetty että          toivoo   mutta ihminen     jos           . 

 ×;H > Ø̀ >×D 8ØH@←:←ED×8 °>DÔH©ÕNd 8ØDHØ@@ °8 ØW←  Õ:ØUd←<Õ̀ PÕN 8←  
tekevä   tahtoo että      kuin hänet antaa että    tulee ja       miehelle hänet antoi            eikä 

;×@ ×dAÕ© ¶8ÕC ØB 8ØH← è 
naisi        syntiä             ei 

 
Mutta jos joku luulee häpeävänsä neitsyensä kautta, että hänen aikansa on mennyt ohi, eikä häntä 
annettu miehelle, ja hänet täytyy luovuttaa, tehköön sen mukaan kuin tahtoo; ei tee syntiä naittaessaan. 
 
Yleensä kreikassa viimeinen sana on monikko, vaikka jae puhuu neitsyen isästä. Aramea menee selkeästi. 
On kuitenkin olemassa kymmeniä vähemmän arvostettuja kreikan käsikirjoituksia, jotka menevät tämän 
mukaan tässä jakeessa. Arameassa eroja ei ole. 

 

37  ZÔD8 ØWD ÔW ×¤d MD Õd 8ØND×8←  >ÕH 8ØUHØ8 8ØH@ °>ÕNØDP ÕW` V×O~ 
hänelle ahdistu          eikä     ajatuksissaan     päättää             todellakin joka    mutta    sellainen        . 

 Ü:U← ØZ@←:ÕU H×Q CDÔH ×¤@ °8← ×FØ>@ °>ÕNØD← W×CÕNd ¶> Õ̀ ÕH` M Ød 8ØN 
varjelee että sydämessään tuomitsee siten ja       tahtonsa       ylle           valta ja                 tahto 

 ÜZ`← Õ:ØQ WDÔ~ ×¤ °> Õ©H@←<← è 
tekee         kaunis             neitsyensä 

 
Mutta sellainen, joka todellakin päättää mielessään, eikä tahto ahdista häntä, ja hänellä on käskyvalta 
yli hänen tahtonsa, ja siten päättää lujasti sydämessään, että varjelee neitsyensä; hän tekee kauniisti. 

 



38   ÔFØ> 8ØND8×@←:Õ>ØDd HD←  ÜZ`← Õ:ØQ WDÔ~ ×¤ °> Õ©H@←<←  8ØHd 8ØND8×@ 
ettei   sellainen ja       tekee        kaunis            neitsyensä    antaa joka sen tähden sellainen ja          . 

:Õ>ØD←  ÜZ`←ZÔD8 ØWDÔ©×D °> Õ©H@←  Õ:ØQ WDÔ~ ×¤←<← è 
tekee           kaunis           runsaasti            neitsyensä          antaa 

 
Ja sen tähden sellainen, joka antaa neitsyensä, tekee kauniisti; ja sellainen, joka ei anna neitsyttään, 
tekee enemmän kauniisti. 

 

39   ØZ©·N×8← MD Õd MÕ8 ¶8ØO@ÜLØN` D·> 8 ØWDÔO×8 °>ØHP ×̀  D ×Bd 8ØLs 8 
mutta   jos             sanassa        se         sidotaan    aviomiehensä hän joka kauanko               vaimo           . 

<ÕN←E×L←  ÕZd D·> 8 ØWW ×BL °>ØHP ×̀←:ØUd M×LH 8Õ@>←<@ ÜBH×̀  ¶8ØD← è¶M ×WØL` 
herrassamme     yksin         tahtoo jonka kenelle       olisi että       hän      vapautuu       aviomiehensä nukkuva 

 
Vaimo on aviomieheensä sidottu sen kirjoitetun sanan kautta, mutta jos hänen aviomiehensä nukkuu 
pois, hän vapautuu olemaan kenelle tahtoo; yksin meidän Herramme kautta. 
 
έ{ŀƴŀƴ ƪŀǳǘǘŀέ ƻƴ Ǿŀƛƴ ǾƛƛŘŜǎǎŅ ƪǊŜƛƪŀƴ ǘŜƪǎǘƛǎǎŅΣ Ƴǳǘǘŀ ƻƴ ƭŀǘƛƴŀƴ ǾǳƭƎŀǘŀǎǎŀ Ƨŀ ǳǎŜƛŘŜƴ έƪƛǊƪƪƻƛǎƛŜƴέ 
lainauksissa. Tällainenkin yksityskohta tukee aramean käyttöä ensimmäisillä vuosisadoilla. 

 

40   Õ:@ÜC← ×FØ> MÕ8 M¶D Õd >D←ED×8 8Õ@ ×V© 8ØN←  ×:ØO ¶DHD Ôd DNØDP ÕW← 8ØN·8 W 
minä     toivon     minun   ajatukseni      kuin        pysyisi           siten         jos   mutta          autuas           . 

RØ8 MD Õd← ZDÔ8 8Ø>ØH8 ×d 8 ØB@ ÜWd °8ØNÕ8← è D Ồ 
minussa on           Jumalan           henki että      minä      myös  mutta 

 
Mutta hän on siunattu, jos pysyisi sillä tavalla, niin kuin on minun oma ajatukseni. Mutta minä luulen, 
että minussakin on Jumalan henki. 

 

  8:1 : Õd H×Q←S ×d MD Õd ¾8 ÕB← ×Z←F← ØD ¾°8 ÕW<←: ×d M×NDÔQ← ÜF←ZDÔ8 M×H←  ×<ÔD← ØZP← ¶8 
tunteminen on meissä kaikissa että tiedämme         epäjumalien     mutta          uhrit          ylle                   . 

 ×<DÔ@← ØZP←è¶8ÕN Ø̀  MD Õd 8 Ø̀ @ ÜB °8 ØW©B×L 8 
rakentaa mutta   rakkaus               sekoittaa            se tieto ja 

 
Mutta epäjumalien uhreiste me tiedämme, että kaikilla meillä on se tieto. Ja se tieto sekoittaa, mutta 
rakkaus rakentaa. 

 
Sekoittaminen on sanana sitä, kun nuotiossa sekoitetaan palavia hiiliä. Siinä liekki ja lämpö kasvaa, 
έǇŀƛǎǳǳέΣ Ƨƻǎǘŀ ǎŀƴŀƴ ǳǳŘŜƳǇƛ ƳŜǊƪƛǘȅǎΦ 



2   ×:ØO MD Õd ¤ØN·8 MÕ8← ×<ØDd W← ×<P 8ØH °J ÕdÕL P← ×<ÔD J ÕdÕL HDÔs←ED×8 ¶Q←  
kuin   tietää        asia                 vielä          ei          asia     tietää että      toivoo   mutta ihminen     jos       . 

è¶Q ×dÕLH >ÕH 8ÕHØ@d 8ØL 
tuntemaan hänelle täytyy että      mitä 

 
Mutta jos joku luulee jotain tietävänsä, hän ei sitä vielä tiedä, niin kuin hänen täytyy tietää. 

 

3  : ÕB×L MD Õd ¤ØN·8 MÕ8←  ÔZÕ8 8ØNØ> °8Ø>ØH8×H← ×<D←è>ÕNÕL P 
hänestä      tunnettu        tämä        Jumalalle        rakastaa   mutta ihminen     jos        . 

 
Mutta jos joku rakastaa Jumalaa; tämä on hänelle tunnettu. 
 
{ǳƻƳŀƭŀƛǎƛǎǎŀ έWǳƳŀƭŀ ǘǳƴǘŜŜέΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ ǘŀǾŀƭƭŀŀƴ Ǉŀƪƪƻ ƭŀƛǘǘŀŀ ƪƛŜƭŜƴ ǊŀƪŜƴƴŜ-eron tähden. 

 

4   ÜF8ÕL H×Q← ÔFØ> 8Ø©H@← Õ<d HD←:←S ×d ¾8 ÕB← ×Z←F←<ØD ¾°8 ÕW← 8ØHd M×NDÔQ 
ettei    tiedämme          epäjumalien              uhrien     sen tähden             syömisen          ylle        . 

 ×Z~ @·Ü> J ÕdÕL 8Ø@·>←F←<×@ ¶8ØLHØQ` 8 ØW← MD ÔWB·8 >ØH×8 ©D×H 
toista       Jumala ei ole että ja      maailmassa       epäjumalat       se           asia              ole 

< ×B MÕ8 8ØHÕ8 è 
yksi    jos            ellei 

 
Sen tähden, epäjumalien uhrien syömisestä; me tiedämme, ettei maailmassa ole mitään epäjumalia, ja 
ettei ole toista Jumalaa, paitsi yksi. 

 

5   ÕSØ8←ZDÔ8 WDÕb M← ZÕLd← Õ>ØH×8 MD ÕWV °8ØQW8 ×̀  @×8 ¶8ØD×L¤ ×̀  @×8 ¾¶8 
maassa      tai        taivaissa          tai         jumalia     kutsuttavat jotka        on          sillä    vaikka        . 

ZD8 Ôd 8ØN×sD×8←  ØZØ@ ×WØL@ ¾¶88ÕDÔb×O ¾8Õ>ØH×8←è¾°88ÕDÔb×O ¾8 
monet     herruudet ja              monet        jumalat         on että              samoin 

 
{ƛƭƭŅ Ǿŀƛƪƪŀ ƻƴ ƴƛƛǘŅΣ Ƨƻƛǘŀ ƪǳǘǎǳǘŀŀƴ έƧǳƳŀƭƛƪǎƛέΣ Ƨƻƪƻ ǘŀƛǾŀƛǎǎŀ ǘŀƛ ƳŀŀǎǎŀΣ ǎƛǘŜƴ ƻƴƪƛƴ Ƴƻƴƛŀ έƧǳƳŀƭƛŀέ Ƨŀ 
Ƴƻƴƛŀ έƘŜǊǊƻƧŀέΣ 

  



6  < ×B M×HD Ôd M×H 8ØHÕ8←  Ø:×8 ¶8Ø>ØH×8 @·Ü>← ÜFd ¶8← >ÕNÕL H ¶> Õ̀  M×NB×@ 
hänessä me ja hänestä kaikki että         isä            Jumala        hän     yksi    meidän meille      vaan        . 

< ×B@←  ÜFd ¶8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD 8ØDWØL← Õ<D8 Ồ  H←R8Ø@ >←  Õ<D8 Ồ  M×NB←è¶> 
hänen kauttaan me    myös ja     kauttaan kaikki että         Messias          Jeshua         herra          yksi ja 

 
Vaan meille on hän, meidän yksi, isä Jumala, sillä kaikki on hänestä, ja me olemme hänessä, ja yksi 
Herra, Jeshua, Messias, että kaikki on hänen kätensä kautta, ja myös me olemme hänen kauttaan. 

 

7   ÜF` 8Ø@·> 8ØH 8ØHÕ8← ×<ÔD ¤ØNH← ØZP←ZDÔ8 ¶8←  8 Ø¤ØN·8 WDÕb 
ihmiset       sillä       on               tieto              jokaisessa          ole         ei        vaan           . 

: ×d← ÔZ← ×<P M@Ü>©W8← ×Z~ H×Qd °8 Ø¤Ø>H 8ØL←F←ED×8 ¾8 ÕW← < ×d← Ô:← 8 ØBD 
uhratut että      kuin         epäjumalat   ylle että               tälle        saakka     omassatunnossaan jotka 

FØ8←F ×d HÜCÕL@ M¶DÔH←è¶8 Ø¤@×C©ÕL M@Ü>©W8 Ô© 8Ø>D ÔW 
tahrattu     heidän omatunto         heikko että     tähden ja          syövät 

 
Vaan jokaisella ei ole sitä tietoa, sillä on ihmisiä, jotka omassatunnossaan vieläkin syövät ikään kuin 
epäjumalille uhrattua, ja koska heidän omatuntonsa on heikko, se on tahriintunut. 
 
Jae ei puhu mitään lihan syömisestä ς ei kreikassakaan. 

 

8   ÜF8ÕL←D Õd 8 Ø©H@ Ø:W ×VL 8ØH M←FØ8 MÕ8 WDÕb 8ØH ¶8Ø>ØH8×H M×H 8← M×NDÔH 
syömme    jos     sillä        ei            Jumalalle meille           lähennä        ei      mutta               syötävä              . 

ZÕL← ÜF8ÕN 8ØH MÕ8 8ØH@ °M×ND ÔW©×D←ZÕL H@←è¶M×ND ÔWU ×̀ 
menetämme          syövä           ei     jos         eikä                rikastumme 

 
Mutta yötävä ei lähennä meitä Jumalaan. Sillä jos me syömme, emme tule rikkaammiksi, ja jos emme 
syö, me emme menetä. 
 
Kreikassa loppulauseet toisinpäin. Mutta muitakin pieniä lukueroja on kreikan teksteissä niin paljon, että 
kreikan tekstissä heijastuu epäselvyys sanatarkkuuden suhteen. 

 

9   ÜFNØCH@ Ü¤ 8ØLH ×d M¶D Õd @×AB←F×H 8 Ø©H ×V@ Ü© 8Õ@>ÕN 8ØNØ> M@←è¾¶8Õ>D ÔW 
heikoille            kompastus        oleva        tämä         teidän valtanne           ettei    mutta nähkää       . 

 
Mutta katsokaa, ettei tämä teidän valtanne olisi kompastusta heikoille! 

 



10  EDÕABÕN WDÕb ¤ØN·8 MÕ8← EØH← ZD8 Ôd← EØ̀←  ×<ÔD← ØZP←EDÔLO ×d ¶8←  ©·N×8 
sinä    aterioit että          tieto             sinussa on jolla     sinulle näkisi          sillä     ihminen    jos            . 

ZD Õ̀←  ×Z~←F← Õ©W8 Ô© 8Ø> 8ØH ¾°8 ÕWF ×d HÜCÕL >← 8 ØWW ×©¤ÕL °@·Ü> >D ÔW 
rohkaistu    hän   heikko joka      koska       omatuntonsa    katso     eikö      epäjumalat             talo 

 ×F8ÕLH←< ×d H← Ô:←è°8 ØBD 
uhrattu joka          syömään 

 
Sillä jos joku näkisi sinut, jolla on se tieto, että sinä aterioit epäjumalien huoneessa, eikö, katso, hänen 
omatuntonsa, koska se on heikko, rohkaistu syömään sitä uhrattua? 
 
YǊŜƛƪŀǎǎŀ ŜǇŅƧǳƳŀƭƛŜƴ ǘŀƭƻ ƻƴ έidolionέΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ ǘŅȅǎƛƴ ǾŀǎǘŀŀǾŀ ǎŀƴƻƴǘŀΦ 

 

11   Õ:8Ø@←<←  ×<D Ồ  >ÕH← ØZP←E← EØHD Ôd←  ×WL ×d 8ØND×8 @×> ÕZØHÜCÕLd °Q← > 
tähtensä jonka    hauras joka     sellainen hän    sinun tuntemisesi kautta hänelle hukkuu ja            . 

ZDÔL← è¶8 ØBD Ô¤L 
Messias         kuoli 

 
Ja hän tuhoutuu, sen sinun tietosi kautta; sellainen, joka on hauras ς jonka tähden Messias kuoli! 

 

12   ×FØ> M8Õ@← M@ Ü©·N8 MD ÔB~ ×VL×@ ¾°M@ÜsD ×B8 ×̀  M@ Ü©·N8 MDÔHsO×L 8ØN 
te            murskaatte ja         veljissänne            te            loukkaatte               siten      jos ja           . 

Z ØW8 Ô©← ØZØQW×L ¾M@Ü>←O×L @Ü> 8 ØBD Ô¤L ×̀  ¾°8è¶M@ Ü©·N8 MDÔHs 
te          loukkaatte       hän         Messiaassa             hauraat                      omatunnot 

 
Ja jos te siten loukkaatte veljiänne, ja murskaatte heidän hauraat omattunnot, te loukkaatte Messiasta. 
 
YǊŜƛƪƪŀ ƪŅȅǘǘŅŅ έǎȅƴƴƛƴ ǘŜƪŜƳƛǎǘŅέΣ ŜƛƪŅ ƘŀǳǊŀŀƴ ƳǳǊǎƪŀŀƳƛƴŜƴ ǘǳƭŜ ƴƛƛƴ ǎŜƭǾŅǎǘƛ Ŝǎƛƛƴ ƪǳƛƴ ǘŅǎǎŅΦ 

 

13   ÜF8ÕL MÕ8 8ØNØ> HÜCÕL←F×L 8 Ø©H@← 8 ØWOÕ̀  J×HØQH °DB8ØH 8ØH¤ 
lihaa iankaikkisesti   veljelleni      kompastuttaa               syötävä           jos       tämä      tähden           . 

 ÜFÕ8 8ØH←F×8 8ØHd ¶H@←èDB8ØH H Õ¤ 
veljelleni             riko        etten             yö             en 

 
Tämän tähden, jos syötävä saa veljeni kompastumaan, minä en milloinkaan syö lihaa, etten riko veljeäni 
vastaan. 

 



 9:1 ZDÔ@·> 8ØH 8ØLH←  ÕW8 ÔB W ×̀ @×8 ¾¶8 
tai           vapaa      poika        ollut         en        mitä                      . 

ZDÔ@·> 8ØH← ZDÔAB 8ØH M ×WØL 8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÕDÂH @×8 ¶8 ØBDÔH¤←  
nähnyt     en herramme        Messias         Jeshualle      tai        lähetetty            ollut            en 

 Ø:P M@ Ü©D×@·> 8ØH @×8←<←è°DWØL` D 
herrassani     tekoni           olitte          eikö       tai 

 
Enkö minä sitten ollut vapaa, vai enkö ollut apostoli, vai enkä minä nähnyt Jeshuaa, Messiasta, meidän 
Herraamme, vai ettekö te olleet minun tekoani minun Herrassani? 
 
Kreikassa vapaan ja apostolin paikat vaihtelevat, siksi myös kreikkaan pohjautuvissa käännöksissä. 
Esimerkiksi bysantissa menee päinvastoin, ja KJV seuraa sitä; samoin Agricola.  

 

2  ZDÔ@·> 8ØH ¾8ÕN ØWB·8×H M8Õ@←  ØHÕ8 °8 ØBDÔH¤ ÜFH 8← ×ZDÔ8 M@← ¶D 
olin          teille       vaan        apostoli               ollut         en                toisille         jos ja        . 

Z ØB@←Z@ ÜBDÔH¤ ×d 8ØL←è¶M@ÜNÕ8 M@ Ü©·N×8 D 
ovat            te              apostolintyöni                  sinetti ja 

 
Ja jos en toisille ollut apostoli, vaan teille minä olin, ja te olette minun apostolinvirkani sinetti. 
 
YǊŜƛƪŀǎǎŀ ƻƴ ƭƻǇǳǎǎŀ έIŜǊǊŀǎǎŀέΤ ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ ŜƛΦ {ŜƘŅƴ ƻƴ Ƨƻ ŜŘŜƭƭƛǎŜǎǎŅ ƧŀƪŜŜǎǎŀ ƳǳǳǘŜƴƪƛƴΦ 

 

3   Ø<d MDÕHD8×H DB@ ÜW` V×~×L@← ¶@×NØ> ¶DÔH MDÔNDè 
tämä minulle tuomitsevat jotka niille                   puolustukseni ja         . 

 
Ja minun puolustukseni niille, jotka minua tuomitsevat, on tämä; 

 

4   ×F8ÕLH M×H CDÔH ×¤ 8ØH 8ØLH←è¶8 Ø©¤ÕLH×@ H 
juomaan ja        syömään    meille luvallista        ei          miksi         . 

 
Miksi meille ei ole luvallista syödä ja juoda? 

  



5   ØZ ØB M×H CDÔH ×¤ 8ØH 8ØLH×@← ØZ©·N×8 8←F×LH 8← ÜF ØW← °M×L×Q @ 
kanssamme matkustaa               vaimo              sisar    meille luvallista       ei        miksi ja          . 

 ×8ED← ED8×@ ¾°8 ÕBDÔH¤ ×d 8ØsW ×¤← ED8×@ M¶×WØLd ¾D·>@ ×B×8←  ØS8Ôs←è¶8 
Keefa      kuin ja herramme      veljensä         kuin ja        lähetettyjen            muut             kuin 

 
Ja miksi meille ei ole luvallista sisaren ς vaimon ς matkustaa meidän kanssamme, niin kuin muilla 
ŀǇƻǎǘƻƭŜƛƭƭŀΣ Ƨŀ ƪǳƛƴ ƳŜƛŘŅƴ IŜǊǊŀƳƳŜ ǾŜƭƧŜƭƭŅΣ Ƨŀ ƪǳƛƴ YŜŜŦŀΩƭƭŀΚ 

 

6  <@ ÜBH×̀  8ØNÕ8 @×8←  ×:Â@← ×:×NW←SÕN 8ØHd 8ØNØCH@ Ü¤ M×H ©D×H ¶8←è °B@ÜH 
palvella       ettei             valtaa           meille ei ole        Bar-Naba ja           yksin          minä       tai         . 

 
Tai ainoastaan minä ja Bar-Naba, meilläkö ei ole käskyvaltaa, ettemme palvelisi? 

 

7  S×Ld @ÜN×L← ØS` B×H← ØZ@ ÜBH←S×N` 8← ØZ ØV←S×Nd ¾8←:ÕUØNd @ÜN×L @×8 ¶> Õ¤←  
istuttaa että kuka     tai        sielunsa            kustannukset         palvelutyössä      palvelemaan että kuka      . 

 ÕFØ8 8ØH ¾D·>@ ×W8Ô~ MÕL@ °8ØLW×s← °8ØNP 8ÕQ ØWd @ÜN×L @×8 ¶H 
lampaat ruokkii että     kuka     tai          syö          ei               hedelmistään ja       viinitarha 

 H ×B MÕL@ Ø:← ÕZDÔQW×Ld 8← ÕFØ8 8ØH >←è¶H 
kuluta        ei               laumansa                      maidosta ja 

 
Kuka palvelee papillisessa palvelutyössä sielunsa kustantamana, tai kuka istuttaa viinitarhan, eikä syö 
sen hedelmistä, tai kuka ruokkii lampaita, eikä syö oman laumansa maidosta? 
 
Palach on ensisijaisesti papillista palvelemista, ehkä sen voi tulkita taistelemiseksikin, mutta tarkasti se ei 
sitä ole ς sotimiselle on muita sanoja.  

 

8  ED×8 8ØLH ×d← RØ8 8Ø> ¶8ØN·8 W×LØ8 MDÕHØ> 8 Ø¤ØNW ×̀←  
myös   katso     minä          sanon      nämä        ihmispoika       kuin             onko          . 

è ¶W×LÕ8 MDÕHØ> 8ØO@ÜLØN 
sanoo     nämä                   sana 

 
Sanonko minä nämä niin kuin ihminen? Katso, myös kirjoitettu sana sanoo nämä; 

  



 

9   ÔZs←:D← > Õ̀  WDÕb : Õ© 8ØHd °8 Õ¤@ÜL Âd 8ØO@ÜLØN`← 8 ØW@ ×© J@ÜH 
härkä           sido           älä että           Moshe’n           sanassa          siinä      sillä   kirjoitettu        . 

<×Ld←E ÕW← è¶8Ø>ØH8×H >ÕH HDÔC` ¾8 ÕW@ ×© H×Q 8ØLH 
Jumalalle    sille huolestunut       härät        ylle        onko         kulkee joka 

 
{ƛƭƭŅ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǘǳ ƻƴΣ ǎƛƛƴŅ aƻǎƘŜΩƴ ǎŀƴŀǎǎŀΣ ŜǘǘŅ έŅƭŅ ǎƛŘƻ ƪǳƭƪŜǾŀŀ ƘŅǊƪŅŅέΦ IŅǊŅǎǘŅƪǀ WǳƳŀƭŀ ƻƴ 
huolissaan? 

 

10   Ô<ÔD 8ØHÕ8← ×ZØHÜCÕLd 8ØQD← ×ZØHÜCÕL@ °W×LÕ8 @·Ü> M←ZÕ8 WDÕb M←Z×s←Z ×̀←  
kirjoitettu sillä meidän tähtemme ja sanoo hän meidän tähtemme että       tietäisit        vaan             . 

:×O H×Qd HÜCÕL← ØFH >ÕH 8ÕHØ@ @Ü> 8 ØW← Ø:@ ÜW←FÕNd 8←:@ ÜW←  8ØND8×@ 
sellainen ja   kyntävä joka         kyntäjälle    hänelle täytyy       hän         toivo     ylle että      tähden 

<×Ld←E ÕW← :×O H×Q← ØZH×HP ×d 8 ØW←è¶8 
sadon          toivoo         ylle        kulkee joka 

 
Vaan tiedoksi, että meidän tähtemme hän sen sanoo, sillä meidän tähtemme se kirjoitettiin; sen tähden, 
että kyntäjällä, joka kyntää, olisi toivo, ja sellaisella, joka kulkee pellolla, olisi toivo sadosta. 

 

11   ÜF` MP ×WA 8 ØB@ ÜWd M×NB MÕ8← ÜFNÕL M×NB MÕ8 D·> 8 Ø̀ ×W °M@← M@ 
teistä     me      jos       se       suurta        teissä kylvimme      hengen           me       jos          . 

 ×Sd←;←<@ÜUBÕN 8 ØW← è 
niittävä            ruumiin 

 
Jos me hengen asiaa teihin kylvimme, onko se suuri asia, jos me teistä ruumiin asiaa niitämme? 
 

Jos teksti olisi kreikasta käännetty, tässä olisi selkeät hengellinen; ZÔD8ØB@ ÜWd, ja ruumiillinen;  ×Sd←;←ZÔD8 ØW. 

  



12  ZDÔ8 ¾8ÕN ØWB·8×H M8Õ@←  8ÕHØ@ M×H 8ØH °M@ÜsD×HP 8ØNØCH@ Ü¤ M@Ü>H 
täytyy meille    ei           yllenne            valta                heille           on              toisilla           jos ja            . 

ZÔD8 ØWDÔ©×D← ZÕ8 8ØH 8ØHÕ8← Ü¤` MB ×¤ ×B 8ØHÕ8 ¶8ØNØ> 8ØNØCH@ 
vaan       tämä          käskyvallassa               käyttäneet          ei          vaan            runsaammin 

: ×d °M×ND ÔW`D×OL J ÕdÕLHÜs← ×ZN 8ØH J ÕdÕL← ×:O OÕs← ÕZW←8 ØBD Ô¤L ×d > 
Messiaan toivon sanomansa   estävä         ei          asiassa että             kestäneet             asia kaikki 

 
Ja jos toisilla on käskyvaltaa teidän yli, eikö meillä täytyisi ennemmin olla? Vaan me emme ole 
käyttäneet tätä valtaa, vaan kestäneet kaiken, ettei Messiaan evankeliumia missään asiassa estettäisi. 

 

13  <ØD 8ØH← Õ:d MDÕHD8 ×d °M@ Ü©·N8 MDÔQ←ZD← <@ ÜV← °MD ÔBHØ~ 8 Ø¤ 
palvelevat           pyhä         huone jotka   ne että                    te       tiedätte        ei              . 

ZD Õ̀  MÕL←<@ ÜVß←<×LH ×d MDÕHD8×@ M¶D ÔW`D×©OÕL 8 Ø¤← °MD ÔBHØ~ 8 ØB` 
palvelevat          alttarilla jotka           ne ja      saavat elatuksen                   pyhä            huoneesta 

<×L J×Q←è¶MDÔbHØ~ 8 ØB` 
jakavat             alttari               yllä 

 
Ettekö tiedä, että ne, jotka palvelevat pyhäkössä, saavat pyhäköstä elatuksen, ja ne, jotka palvelevat 
alttarilla, sen alttarin päällä jakavat? 

 

14   ×FØ>←RØ8 8ØN← < ÕV×~ M ×WØL←  ×:O ×d MDÕHD8 ×d← ÕZW←F×L >← °MDÔAW 
julistavat toivon sanomansa jotka ne että        käski herramme   myös         siten           . 

 ×:O MÕL← ÕZW← ÔN >è¶M@ ÜB 
elävät    toivon sanomastaan 

 
Siten myös meidän Herramme käski, että ne, jotka hänen evankeliumiaan julistavat, saisivat hänen 
evankeliumistaan elää. 

  



15  ZÕ8 8ØH MD Õd 8ØNÕ8←Z ÕB¤ ×B←  Ø<B ×̀← Õ<Ø> HÜCÕL @×H@ M¶DÕHØ> MÕL 8← 8 
tämä     tähden     eikä              näistä           yhdessä                 käyttänyt          ei     mutta      minä            . 

ZÕs←Z Õ̀←  ×FØ>d←ZØLL ×d WDÕb DÔH B ØV×~ ¶DÔH 8Õ@>ÕN 8ØN← Z@ÜLÕ8←  
kuolin    kuolen että      sillä minulle hyötyä minulle oleva            siten että            kirjoitin 

:@ Ü¤ ¤ØN·8d 8ØH@←è¶V ÕW×ON DWØ> 
tekevä tyhjäksi       kunniani   ihminen että      eikä 

 
Mutta minä en käyttänyt näistä yhtäkään, enkä minä tämän tähden kirjoittanut, että minulle olisi sillä 
tavalla hyötyä, sillä minä mieluummin kuolemalla kuolen, kuin että joku tekee minun kunniani tyhjäksi. 

 

16  RØ8← :@ Ü¤ DÔH ©D×H °WDÕb 8ØN·8 W ×̀ ×OL ×d← WDÕb 8 ØWDÔCV ¶8 ØWØ> 
sillä        salaliitto             kunnia          minulle ei ole       sillä     minä     evankelioin joka myös         . 

è ¶W ×̀ ×OÕ8 8ØHÕ8 °MD Õd DÔH DØ@ ¶D×HP JDÔO 
evankelioin     ellen mutta minulle voi vastaani laitettu 

 
Sillä minulla, joka evankelioin, ei edes ole kunniaa, sillä minua vastaan on tehty salaliitto, mutta voi 
minua, ellen evankelioi! 
 
Lahjonnan kautta tehty salaliitto, sanalla ei ole muita merkityksiä.  

 

17  :ÕU` WDÕb MÕ8← Õ<Ø> DNØD←;×8 °8ØN·8 W×QØO 8←ZDÔ8 8 ØW←  MÕ8 ¶DÔH 
jos minulle      on         palkka       minä      harjoitan    tämä        tahdossani      sillä      jos            . 

 ØHd MD Õd:ÕU` 8←Z ×̀ ×W °DNØD←  ØZ@ Ü©D ×̀←è¶8ØN·8 M×LD×>L @Ü> 8 
minä         uskon           se       huonekunta   johtajuus   tahdossani        ilman    mutta 

 
Sillä jos minä oman tahtoni kautta tätä harjoitan, minulle on palkka, mutta jos ilman omaa tahtoani, se 
huonekunnan johtajuus on minulle uskottu. 

  



18   ÔFØ> @Ü> 8ØND×8←;×8 HD← ×Fd °DW←<←  ×SN 8ØHd °8ØN·8 W ×̀ ×OL← ØZV← 8 
kustannukset     ettei       minä       evankelioin kun että   palkkani sen tähden    se     sellainen          . 

 Ô<`PÕ8← ×:O×H >D← ÕZW← ×d >ZÕ8 8ØH@ ¶8 ØBD Ô¤L← ¶8ØNØCH@ Ü¤` B ×¤ ×B 
käskyvallassa        käytettävä           enkä          Messiaan     toivon sanomalleen              sen teen 

:·>×Dd← è¶M@ØDÔHÕbN×@8 Õ̀  DÔH 
evankeliumissa minulle antoi joka 

 
Sen tähden, se minun palkkani on sellainen, että kun minä evankelioin, etten kulujen tähden sitä 
Messiaan toivon sanoman työtä tekisi, enkä käyttäisi evankeliumissa sitä käskyvaltaa, joka minulle 
annettiin. 

 

19  <×s←  ÜFH M¶DÕ>HÜs MÕL WDÕb 8ØN·8 W ×W ×BL← Õ<`P ×¤ ¤ØNH←Z←  
alistanut        jokaiselle     niistä kaikista           sillä       minä        vapaana       kun          . 

S×N← ×ZÔ8 ¾88ÕDÔb×OH ×d °D¤←è ¶W 
herättääkseen    monille että         sieluni 

 
Sillä kun minä olen kaikesta siitä vapaana, minä olen oman sieluni tehnyt jokaiselle alamaiseksi, että 
monia herättäisin. 
 
Aramea käyttää herättämistä, kreikka ansaitsemista; ehkä aramea menee hieman järkevämmin tässä. 
Jos teksti olisi kreikasta käännetty, herättämisen tilalla olisi kreikkaa vastaava verbi. 

 

20  ZDÔ@>×@←  Ø<@Ü>ÔD J×Q← ×8 ¾8ÕDED←  Ø<@Ü>ÔD← Ø<@Ü>DÔHd °8ØD← ×ZÔ8 ¾8ÕD← ¶W 
herättää       juutalaisille että    juutalainen     kuin      juutalaiset     kanssa        ollut ja         . 

Z ×d J×Q@←ZD ÕB← ZDÔ@> °M@ÜNÕ8 8ØO@ÜLØN← ED×8← Z ×d←ZD ÕB←  °8ØO@ÜLØN 
sana        alla jotka         kuin         ollut        heidät            sana              alla jotka kanssa ja 

Z ×d MDÕHD8×Hd←ZD ÕB←  ×ZÔ8 M@ÜNÕ8 8ØO@ÜLØN←è ¶W 
herättää      ovat                sana             alla jotka             niille että 

 
Ja juutalaisten kanssa minä olen ollut kuin juutalainen, että juutalaisia herättäisin, ja heidän kanssaan, 
jotka ovat sen kirjoitetun sanan alla, minä olen ollut kuin ne, jotka ovat sen sanan alla, että niitä, jotka 
sen sanan alla ovat, herättäisin. 
 
 
 

 



21  ZDÔ@> °M@Ü>H ©D×H 8ØO@ÜLØNd MDÕHD8×H@← ED×8← <×s °O@ÜLØN 8ØHd←  8ØH 
ei     kun           sana        ilman        kuin         ollut       heille        ei ole          sana jotka             niille ja             . 

 ×ZDÔ8←R8 Ød °8 ØBD Ô¤L ×d >ÕO@ÜLØN` 8ØHÕ8 °O@ÜLØN 8ØHd 8Ø>ØH8×H D←  
myös että           Messiaan             sanassaan          vaan            sana         ilman       Jumalalle                olin 

< ×d M@ÜNØ>H← ×ZÔ8 M@ÜNÕ8 ¶O@ÜLØN 8ØH←è ¶W 
herättää    heidät       sanaa    ilman jotka            näille 

 
Ja niille, joilla ei ole sitä kirjoitettua sanaa, minä olen ollut kuin ilman sanaa, vaikka en ollut ilman 
Jumalan sanaa, vaan Messiaan sanan kautta, että myös niitä, jotka ovat ilman sanaa, herättäisin. 

 

22  ZDÔ@>← ED×8 ¾8Õ>D ÔWs J×Q← F×Hd °8Ø>D ÔWs← ×ZÔ8 ¾8Õ>D ÔW← ÜFH ¶W← ¤ØNH 
jokaiselle    herättää         heikoille että            heikko          kuin            heikko     kanssa       ollut             . 

ZDÔ@> HÜs←  ÜFH ×d←è¶8 ÕB×8 ¤ØNH 
elävöittää   jokaiselle että          ollut    kaikki 

 
Heikkojen kanssa minä olen ollut kuin heikko, että heikot heräisivät. Jokaiselle minä olen ollut kaikkea, 
että jokainen saisi elää. 
 
Kreikassa ei ole kuin kaksi käsikirjoitusta, jotka menevät tämän mukaan, muissa suomalaista vastaava 
έǇŜƭŀǎǘŀŀƪǎŜƴƛ ŜŘŜǎ ƳǳǳǘŀƳƛŀέΦ YƻƪƻƴŀƛǎƛƭƳƻƛǘǳƪǎŜƴ Ƴǳƪŀŀƴ ǘŅƳŅ ƳŜƴŜŜ ǇŀǊŜƳƳƛƴΤ έjokainenέ. 

 

23   Õ<Ø>← Õ:ØQ MD Õd 8←<←  ØS Ø©@ ×¤ 8Õ@>8 Õd HÜCÕL °8ØN·8← ×:O×H 8← ØZW←è8 
toivon sanomalle     osanottaja       olisin että      tähden       minä         tein       mutta      tämä            . 

 
Mutta tämän minä tein sen tähden, että itsekin olisin sen toivon sanoman osanottaja. 
 
YǊŜƛƪŀǎǎŀ έƪŀƛƪŜƴ ƳƛƴŅ ǘŜŜƴέΦ !ǊŀƳŜŀ ƛƳǇŜǊŦŜƪǘƛΣ Ƨŀ ƪŀƛƪŜƴ ǘƛƭŀƭƭŀ έǘŅƳŅέΦ Wƻǎ ǘŜƪǎǘƛ ƻƭƛǎƛ ƪǊŜƛƪŀǎǘŀ 

käännetty, jae alkaisi  Õ:ØQL MD Õd J ÕdÕLHÜs←< . Tämän tyylisiä eroja on niin paljon, ettei kirje voi millään olla 

kreikasta käännetty, eikä kreikka tästä, vaan on niin kuin Critical Text valmistaja G.H.Gwilliam sanoo 
ǘǳǘƪƛŜƭƳŀǎǎŀŀƴ έ¢ƘŜ tƭŀŎŜ ƻŦ ǘƘŜ tŜǎƘƛǘǘƻ ±ŜǊǎƛƻƴ ƛƴ ǘƘŜ !ǇǇŀǊŀǘǳǎ /ǊƛǘƛŎǳǎ ƻŦ ǘƘŜ DǊŜŜƪ bŜǿ ¢ŜǎǘŀƳŜƴǘέ 
(Oxford, 1903), aramea on täysin muista riippumaton ja ainutlaatuinen. Siitä huolimatta Gwilliamilla ja 
muillakin oli yhteinen ajatus siitä, että ehkä Antiokian seudulla oli käytössä sellainen kreikan teksti, josta 
tämä voisi olla käännetty.  

  



24  <ØD 8ØH← Õ:d MDÕHD8 ×d M@ Ü©·N8 MDÔQ← Ô<×CO8← M@Ü>HÜs °MDÔC> ØW M@ØD 
he kaikki     juoksevat        stadionilla jotka            ne että               te           tiedätte         ei            . 

< ×B 8ØHÕ8 °MDÔC> ØW @·Ü>← :ÕOØN @·Ü>←  ÜFØA >ØH← ØZ@← ×FØ> ¶8← ØN ¶@C·W×> 8 
juoskaa      siten              voitto       hänelle saava       hän    yksi        vaan      juoksevat       hän 

ED×8←  ×Zd←<← ÜFW←è¶M@ 
kulkisitte että         kuin 

 
Ettekö tiedä, että ne, jotka stadionilla juoksevat, he kaikki juoksevat, vaan yksi on hän, voiton saava; 
siten juoskaa, että eteenpäin kulkisitte. 
 
{ǘŀŘƛƻƴƛƴ ǘŀƛ ƳǳƛŘŜƴ έƭŀƛƴŀǎŀƴƻƧŜƴέ ƪŅȅǘǘǀ Ŝƛ ǘƻŘƛǎǘŀ ƳƛǘŅŅƴ έŀƭƪǳƪƛŜƭŜǎǘŅέΤ ƳǳǳǘŜƴ ǾƻƛǎƛƳƳŜ ǎŀƴƻŀΣ 
että esimerkiksi hebreankielinen Midrash Tanchuma olisi samoin kreikasta käännetty. Alkukielen 
todisteet on saatava muilla tavoilla; raamatun aikana sanastoa käytettiin yleisesti vähän joka kielessä.  

 

25   Ü;8 ×d MD Õd ¤ØN·8 HÜs← Õ:ØQ 8ØN@←<← < ÕBØ8 J ÕdÕL HÜs MÕL←  
kiinnipitää     asia         kaikesta       tekee  ponnistelu että mutta   ihminen kaikki          . 

 Ü:OÕNd MDÔC> ØW MDÕHØ>@ ¶>ÕNØDP ÕW←ZÕLd 8ØHDÔHs M@← M×NB °H×̀ ×B 
me       turmeltuva joka        kruunu       saisivat että     juoksevat       nämä ja ajatuksensa 

ZÕL 8ØHd MD Õd←è¶H×̀ ×B 
turmeltuva    ei joka   mutta 

 
Mutta kaikki ihmiset, jotka ponnistellen tekevät, hillitsevät kaikessa mielensä, ja nämä juoksevat, että 
saisivat kruunun, joka on turmeltuva, mutta me turmeltumattoman. 
 
Ywоу ƭƛǎŅŅ ƧŀƪŜŜǎŜŜƴ έǾŀƛƴέΣ Ƨƻƪŀ ǾŅƘŅǘǘŜƭŜŜ ǎŀƴƻƳŀŀΣ Ǿŀƛƪƪŀ ǎŜ Ŝƛ ƻƭƭǳǘ tŀŀǾŀƭƛƴ ŀƧŀǘǳǎΦ wY ƪƻǊƧŀŀ ǘŀŀǎ 
ƪŀǳƴƛƛǎǘƛΦ ¦ǎŜŀǘ Ywоу έǾŀƛƴέ-sanat kannattaa tarkistaa, onko kreikassa tai arameassa todellakin niin. 

 

26   Õ8 ÔFØ> 8ØN← ×FØ> HD←ED×8 8Ø@·> 8ØH ¶8ØN·8 CÕ> ØW 8ØN←  J ÕdÕL H×Qd 
asia   ylle että      kuin          ole          ei         minä        juokse         siten      sen tähden    minä            . 

 Ô<ÔD 8ØHd← ×FØ>@ ¶QD←ZÕL 8ØN←ED×8 8ØH ¶8ØN·8 ¤×©×s← d @×> ÕZØs W×88ØH←è ¶¤ 
taistelee      ilmalle joka    hän     kuin        en       minä               taistelu              siten ja    tiedetty           ettei 

 
Sen tähden, minä en juokse siten niin kuin en mitään tietäisi, enkä taistele siten kuin hän, joka ilmaa 
vastaan taistelee. 
 
Kreikassa nyrkkeily, jonka mukaan RK menee. Arameassa samoin, mutta ehkä ennemmin painimatsi. 
Urheilusta, näytösluontoisesta, kyse joka tapauksessa. 



27  ;×~ 8ØHÕ8← Õ:Øs @·Ü> DW←<Õ̀ P ×¤L×@ 8ØN·8 ¤←  ×<d °8ØN·8← 8ØN·8 8ØLH 
minä            etten         minä                  alistan ja        minä     voitettu     hän   ruumiini       vaan             . 

F×8 ¾8ÕN ØWB·8×Hd←ZÕAW← è DÔH 8ÕH©OÕ8 DL@ÜNV 8ØNÕ8 
minulle   hylätyksi        olemukseni    minä         julistanut                    toisille joka 

 
Vaan minä olen voittanut minun ruumiini, ja pidän sitä alamaisena, etten minä, joka olen toisille 
julistanut, olisi olemuksessani hylätty. 
 
Kreikassa ei ole vastinetta aramean knoma, olemus ςtermille ollenkaan. 

 

  

 10:1  Õ:ØU← Õd 8ØN·8 8 ÕZd MD← Ø:8 ×d ¾°D ×B×8 M@ÜQd←ZD ÕB© M@Ü>HÜs ¾MD×>←  
alla      he kaikki       isämme että     veljet    tietäisitte että mutta     minä       tahdon                         . 

 ÜF@ ¶@×@> 8ØNØNP← ×:P 8ØL×D` M@Ü>H←è¶@W 
kulkivat toiselle puolelle meressä     he kaikki ja olivat              pilvi 

 
Mutta minä tahdon, veljet, että te tietäisitte, että kaikki meidän isämme olivat sen pilven alla, ja kaikki 
kulkivat sen meren kautta toiselle puolelle. 

 

2   ÜF@←<×D` M@Ü>H← <×LP 8 Õ¤@ÂÜL←:×@ 8ØNØNP ×̀  @←è¶8ØL×D 
meressä ja      pilvessä       kastoivat          Moshe    kautta    he kaikki ja        . 

 
Ja he kaikki saivat kasteen aƻǎƘŜΩƴ ƪŀǳǘǘŀ ǎƛƛƴŅ ǇƛƭǾŜǎǎŅΣ Ƨŀ ǎƛƛƴŅ ƳŜǊŜǎǎŅΦ 

 

3   ÜF@← Ø<B M@Ü>H← ÜF8ÕL 8← ×FÕ8 8 ØB@ ÜWd 8 Ø©H@←è¶@H 
söivät           hengen                  syötävää             yksi      he kaikki ja         . 

 
Ja he kaikki söivät sitä yhtä hengen syötävää. 

  



4   ÜF@←< ×B M@Ü>H←  ÕZ Ø¤ ¶@DÔ©¤Õ8 8 ØB@ ÜWd 8ØD©¤×L← WDÕb @×@·> MD 
sillä   olivat    janoiset       juomalla           hengen                  juoma         yksi     he kaikki ja        . 

 ØS8Ôs MÕL←Z8 Ød 8 ØB@ ÜWd 8←ZØ@·> 8ØD←  ØS8Ôs °M@Ü>L×Q← ¶DØ> MD Õd 8 
se mutta         kallio           kanssaan           oli        tullut joka            hengen                       kalliosta 

è¶8 ØBD Ô¤L 8Ø@> @Ü> 
Messias         oli        hän 

 
Ja he kaikki joivat sitä yhtä hengen juomaa, sillä he olivat janoisia, siitä hengen kalliosta, joka oli tullut 
heidän kanssaan. Mutta se kallio oli hän ς Messias. 
 
Jakeet viittaavat Midrash Rabbah Bereshit ςopetuksiin, jotka löytyvät muualtakin (mm. Zohar Bereshit, 
tŜǎƛƪǘŀ ŘŜΩǊŀō YŀƘŀƴŀ, ym.) Τ ǇƛƭǾƛ ƳǳƻŘƻǎǘƛ έƭŜƘǘƛƳŀƧŀƴέ ƪŀƴǎŀƴ ȅƭƭŜΣ Ƨŀ ƪŀƭƭƛƻ ƻƭƛ aŜǎǎƛŀǎ; kaikki nämä 
asiat Paavali oli oppinut Gamalielin koulutuksessa, näitä hän ei ole itse saanut mistään muualta. 

 

5   8ØHÕ8;@ÜO` 8Ø@·> 8ØH← Ô:CUÕ8 M@Ü>8← ×SN °8Ø>ØH×8 D← @H 
lankesivat      Jumala             mielistyi heidän paljoudessaan    oli         ei         vaan          . 

<×L` WDÕb←è¶8 ØW` 
erämaassa          sillä 

 
Vaan Jumala ei ollut mielistynyt heidän paljouteensa, sillä he lankesivat erämaassa. 

 

6  S@ÜC MD Õd MDÕHØ>← ØZ Ø¤D Ồ  MDÔb ØW MD×@> 8ØHd °@×@> @·Ü> M×H 8ØO← ¾¶8 
pahat  himoitsemme olisimme     ettei     olivat   se meille        esimerkki    mutta    nämä        . 

; ×W M@ÜNÕ>d 8ØN×sD×8←è¶@ 
himoitsivat nämä että          samoin 

 
Mutt a nämä olivat meille se esimerkki, ettemme olisi samoin pahaa himoitsemassa, niin kuin nämä 
himoitsivat. 
 
{ǳƻƳŀƭŀƛǎƛǎǎŀ έǾŀǊƻƛǘǘŀǾŀ ŜǎƛƳŜǊƪƪƛέΣ Ƴǳǘǘŀ ǾŀǊƻƛǘǘŀǾŀŀ Ŝƛ ƻƭŜ tŀŀǾŀƭƛƴ ŀƧŀƴ ǘŜƪǎǘŜƛǎǎŅΤ 
erämaavaelluksen kansan esimerkissä ƻƴ έǾŀǊƻƛǘǘŀǾŀƴέ ƭƛǎŅƪǎƛ ǇŅƛƴǾŀǎǘŀƛǎǘŀƪƛƴΦ 

  



7  S8Ø@← ×Z~ ¾D ×BHØ~ 8Õ@>ÕN 8ØH←F←R8 Ød 8ØN×sD×8 ¾°8 ÕW←  M@Ü>NÕL 
heistä  myös että       kuinka            epäjumalat    palvelijat      olkoon        ei myös ja        . 

ED×8 ¶@B×H~← F ×d← ÔZ←:D←  ÕZD Ôd←:←  ×Q ×F8ÕLH 8ØL← °8 Ø©¤ÕLH×@ H 
juomaan ja        syömään          kansa     istui että kirjoitettu joka     kuin     palvelivat 

è¶@ÜDØQ©¤ÕLH @L ØV@ 
leikittelemään nousivat ja 

 
Älköönkä myös olko epäjumalien palvelijoita, kuten myös osa heistä palveli, niin kuin kirjoitettu on, että 
έƪŀƴǎŀ ƛǎǘǳƛ ǎȅǀƳŅŅƴ Ƨŀ ƧǳƻƳŀŀƴΣ Ƨŀ ƴƻǳǎƛ ƭŜƛƪƛǘǘŜƭŜƳŅŅƴέΦ 
 
Lainaus on 2Moos.32:6 aramean peshitta ςversiosta, sanatarkasti. 

 

8  S8Ø@← ×SN×@ °@DÔN×A M@Ü>NÕLd 8ØN×sD×8 ¶8ÕN×AN 8ØH←< ×B` @H←  8ØL@×D 
päivä     yhdessä putosivat ja huorin     heistä että         samoin       huorin        ei myös ja         . 

Z×@ MD ÔWOÕQ← ØZØH← ÔSH×8 8←è¾¶MD 
tuhannet           kolme ja                   20 

 
Älköönkä myös tehkö huorin, samoin kuin osa heistä teki huorin, ja heitä kaatui yhdessä päivässä 
kaksikymmentäkolme tuhatta. 

 

9  <Õ̀ @8×@ °@DÔO×N M@Ü>NÕLd 8ØN×sD×8 ¶8 ØBD Ô¤L×H 8ÕO×NN 8ØH@← @ 
hukkuivat ja kiusasivat heistä että            samoin              Messiaalle         kiusatko älkääkä       . 

 ØZØ@×@B M@ÜNÕ8←è¾¶8 
käärmeet       heitä 

 
Älkääkä kiusatko Messiasta, samoin kuin osa heistä kiusasi, ja he hukkuivat käärmeiden tähden. 
 
YǊŜƛƪŀƴ ǘŜƪǎǘŜƛǎǘŅ ŜǎƛƳΦ {ƛƴŀƛǘƛŎǳǎ ǎŀƴƻƻ έIŜǊǊŀŀέΣ Ƨŀ ǎƛƪǎƛ YwоуκwYΦ hǎŀ ǎŀƴƻƻ έWǳƳŀƭŀŀέΦ ±ŀǊƛŀŀǘƛƻƛŘŜƴ 
taustalta näkyy eri länsimaisten kirkkokuntien teologisia painotuksia. 

  



10  S8Ø@← ×:8Õ@ °@NÕCW M@Ü>NÕLd 8ØN×sD×8 M¶@ÜNCW Õ© 8ØH←<← @ 
hukkuivat ja    valittivat    heistä että          samoin          valittaisi         ei myös ja             . 

 ×<D8 Ồ←è¶8ØNØH` ×BL ¾D 
kuoleman enkeli käden kautta 

 
Älkääkä valittako, samoin kuin osa heistä valitti, ja he hukkuivat kuoleman enkelin kautta. 
 
Suora viittaus sen ajan targum ja midrash-kirjallisuuteen, meidän raamattumme ei tätä kerro. Tämä 
kuoleman enkeli on todella yleinen aihe kaikessa juutalaisessa vanhassa kirjallisuudessa. 

 

11  ; ×d MDÕ>HÜs MD Õd MDÕHØ>← ×<←S@ÜCH M¶@Ü>H ¤←Z8Õ@ ¾¶D×@> M×O← ÕZs←:←  HÜCÕL 
tähden        kirjoitettiin ja        oli esimerkillemme   heille   tapahtui joka ne kaikki   mutta       nämä           . 

 ØZ@ ÜdW×L←ZW ×Bd °M×HD Ôd 8← ×HP ¾8ÕLHØQd M@Ü>Z×DC×L MD← è 
saapunut  yllemme         maailman       lopunaika joille   meidän          ohjaaminen 

 
Mutta kaikki nämä, mitä heille tapahtui, olivat meille esimerkiksi, ja kirjoitettiin oppaaksemme, meidän, 
joiden ylle maailman viimeinen aika on tullut. 
 
Jƻǎ ǘŜƪǎǘƛ ƻƭƛǎƛ ƪǊŜƛƪŀǎǘŀ ƪŅŅƴƴŜǘǘȅΣ έǘŀǇŀƘǘǳƛέΣ ƻƭƛǎƛ eri sana. Tässä oleva gdash on erikoisempi termi, ja 
se on sitä, mitä sokealle tapahtuu. Löytyy Pietarin kirjeistäkin. Sanaa tuskin käyttää kukaan muu kuin 
äidinkielenään puhuva. Kreikasta puuttuu myöǎ έŜǎƛƳŜǊƪƪƛ meilleέΦ {ǳƻƳŀƭŀƛǎǎŀ Ǿŀƛƴ έŜǎƛƪǳǾŀƭƭƛǎǘŀέΦ 

 

12   ×:ØOd M×L HDÔsÕL←è¶HÕ~ÕN 8ØHd W×>dAÕN °J ØVd W 
lankea     ettei          varokoon seisoo että      toivoo joka            siis                . 

 
Joka siis luulee seisovansa, varokoon, ettei lankea! 

 

13   ÜFDÔC×L 8ØH 8ØN@ÜDOÕN←: ×d 8ØHÕ8 M¶@← °8Ø>ØH×8 MD Õd @·Ü> M×LD×>L ¾¶8 Ø¤ØND×N 
Jumala  mutta    hän     uskollinen      ihmislasten             ellei        kohdannut          ei          kiusaus             . 

 ÜFDÕ~W×N 8ØHd← ÕZd M@←Z← ×D M@ÜO×N 8ØHÕ8 M¶@ Ü©·N8 MDÕUL ×d J ÕdÕL M×L WDÔ© 
vaan           te          jaksatte jota           asiasta    enemmän    kiusattavat että      teille salliva          ettei 

<Õ̀ PÕN←  ÜFN@ÜDOÕNH← ÕZd 8ØN×sD×8 °8ØN ØV~×L M@← è@ ÜW Ø̀ D×OL×H M@ ÜBs¤ 
kestämään      pystyisitte että             siten           ulospääsy        kiusauksellenne         tekevä 

 
Teitä ei ole kohdannut muu kuin inhimillinen kiusaus. Mutta hän, Jumala, on uskollinen, ettei salli teitä 
kiusattavan enemmän kuin jaksatte, vaan hän on valmistava ulospääsyn teidän kiusauksistanne, niin 
että pystytte kestämään. 



14   ×:D Ồ ×B 8ØNØ> HÜCÕL←S ×d 8ØN ØBH@Ü~ MÕL @V@ ÜWP ¾°D← ×Z←F←è¾¶8 ÕW 
epäjumalien           palvelemisesta       paetkaa        rakkaani        tämä        tähden         . 

 
Tämän tähden, rakkaani, paetkaa epäjumalien palvelemista! 

 

15  ED×8← è¶8ØN·8 W×L8 Ød J ÕdÕL M@ Ü©·N×8 @N@ Üd ¶8ØN·8 W×LØ8 ¾8ÕLDÔs ×BH ×d 
minä     puhun jota       asia              te       tuomitkaa   minä          sanon             viisaille että       kuin            . 

 
Minä puhun niin kuin viisaille; tuomitkaa te, mitä minä puhun. 

 

16   ×Zd @×> 8ØOØs← ØZD Ôd@← ×:L ×d 8← ÔFW← ÜS Ø©@ ×¤ 8Ø@·> 8ØH °M×ND← ØZ@← 8 
osallisuus         ole        ei      siunaamme jonka            kiitoksen            se      malja              . 

 Ô8 ×ZD←< ×d D·>@← 8Ø@·> 8ØH °M×NDÕU ØVd @×> 8ØLB×H@ °8 ØBD Ô¤L ×d >ÕL 
ole     ei   leivänmurtomme se           onko ja             Messiaan          verensä                       se on 

 ÜS Ø©@ ×¤← ØZ@← ×ZDÔ8 8← ×Sd D·>@←;←è°8 ØBD Ô¤L ×d > ÕW 
Messiaan      ruumiinsa           se on                              osallisuus 

 
Se kiitoksen malja, jonka me siunaamme, eikö se ole Messiaan veren osallisuus? Ja se meidän leivän 
murtamisemme, eikö se ole Messiaan ruumiin osallisuus? 
 
Kreikassa siunauksen malja. 

 

17  8ØN×sD×8 < ×Bd←  ×FØ> °@×> 8ØLB×H @·Ü>←< ×B M×HÜs 8ØN←  ×;~ M×NB← ¶W 
ruumis     me      yksi me kaikki       siten        se           leipä          hän   yksi että             samoin        . 

< ×B @·Ü> @×> MÕL WDÕb M×HÜs← è¶M×ND Ồ OØN 8ØLB×H 
saaneet          leipä           yksi     hän        siitä        sillä me kaikki 

 
Samoin kuin hän on se yksi leipä, siten me kaikki olemme yksi ruumis, sillä me kaikki olemme saaneet sitä 
yhtä leipää. 

  



18   ×:d HÕD ØWOD8ÂÔH @×AB←:←F8 Ød MDÕHD×8 8Ø@·> 8ØH ¶W×O←: Õd MDÔH← ¾°8 ÕB  
uhrit     syövät jotka           ne             ole         ei        lihassa joka           Israel’lle       nähkää           . 

 ÕS Ø©@ ×¤ MDÕ@Ø>←<×LH ¾8←è°8 ØB` 
alttarille          osalliset          olivat 

 
Katsokaa Israelia, joka on lihassa; eivätkö ne, jotka syövät uhria, ole osallisia alttarista? 
 
YǊŜƛƪŀǎǎŀ έƭƛƘŀƴ ƳǳƪŀŀƴέΣ Ƴǳǘǘŀ ǎǳƻƳŀƭŀƛǎŜǘ ƭŀƛǘǘŀǾŀǘ έƭǳƻƴƴƻƭƭƛǎŜƪǎƛέΦ 

 

19   ÔFØ> 8ØNØL←S ×d ¶8ØN·8 W×LØ8 HD← ×Z←F← ×ZDÔ8 J ÕdÕL 8 ØW←: Õd @×8 °D·>@← 8 ØB 
uhri     tai          se (akk.)             asia          epäjumalien       minä         sanon sen tähden       mitä             . 

S ×d← ×Z←F←è¶8ØH °@·Ü> J ÕdÕL 8 ØW 
ei       se        asia                 epäjumalien 

 
Sen tähden, mitä minä sanon? Onko epäjumala jotain, tai onko epäjumalien uhri jotain? Ei ole! 
 
±ƛƛƳŜƛƴŜƴ έŜƛέ Ǉǳǳǘǘǳǳ ƪǊŜƛƪŀƴ ǘŜƪǎǘŜƛǎǘŅΦ Lauserakenne on seemiläisittäin ja tässä vaikea kääntää 
tarkasti; se näkyy myös kreikan käsikirjoitusten eroavaisuuksissa. 

 

20   Ø<d J ÕdÕL @×> 8ØHÕ8←:← ÕSN ×B MD ÔB← Õ<8 Ô¤H ¾°8←: Ød @·> ¾8← 8ØH@ M¶D ÔB 
eikä      uhraavat       se         riivaajille       uskottomat uhraavat jota         asia       se           vaan           . 

 Õ:ØU MD Õd 8ØH ¶8Ø>ØH8×H← ÕZd 8ØN·8 8← ÕS Ø©@ ×¤ M@Ü@>← Õ<8 Ô¤H ¾8←è¾¶8 
riivaajille      osanottajat      olisitte että      minä         tahdon mutta       en            Jumalalle 

 
Vaan se, mitä ne uskottomat uhraavat riivaajille, eivät he sitä Jumalalle uhraa. Mutta minä en tahdo, 
että te olisitte osallisia riivaajista. 
 
Kreikan teksteissä epänormaalin paljon eroja jakeen persoonamuodoissa. 

  



 

21   ÕZd M@ Ü©·N8 MD ÔBs¤ÕL 8ØH← ØF@ M¶×WØLd 8ØOØs M@ Ü©¤← 8ØO 
malja ja   herramme     malja          joisitte että               te               pystytte            ei             . 

 Õ<8 Ô¤d← ÕZd M@ Ü©·N8 MD ÔBs¤ÕL 8ØH@ ¾¶8← ÜS©@ ×©¤← ØS` M@← ÜZ←8 ØW@  
pöydässä           osanottajat että             te                     pystytte        ettekä             riivaajien 

:×@ M¶×WØLd← ØS← ÜZ← Õ<8 Ô¤d 8 ØW@←è¾¶8 
riivaajien           pöydässä ja    herramme 

 
Te ette voi juoda meidän Herramme maljaa, ja riivaajien maljaa, ettekä te voi olla osallisia meidän 
Herramme pöydässä, ja riivaajien pöydässä! 

 

22   è>ÕNÕL M×NDÔNDÔO ×B 8ØLH ×d °M ×WØLH M×NDÔNC×L @ÜNØC×L 8ØLH ×d @×8 
hänestä    vahvemmat          onko    herrallemme kiivailemme      kiivaus           onko        tai            . 

 
Vai yritämmekö saada Herramme mustasukkaiseksi? Olemmeko me hänestä vahvempia? 
 
Kiivaus, intohimo, mustasukkaisuus ς avioliittotermi. Vahvuus tässä on nimenomaan tunne-elämästä. 

 

23   ¶B ØV×~ J ÕdÕL HÜs 8ØH 8ØHÕ8 °DÔH CDÔH ×¤ J ÕdÕL HÜs  J ÕdÕL HÜs 
asia     kaikki hyödytä         asia    kaikki      ei        vaan minulle luvallinen          asia       kaikki         . 

 ×:L J ÕdÕL HÜs 8ØH 8ØHÕ8 °DÔH CDÔH ×¤←è¶8ÕN 
rakentaa        asia      kaikki      ei        vaan    minulle luvallinen 

 
Kaikki on minulle luvallista, vaan kaikki ei hyödytä. Kaikki on minulle luvallista, vaan kaikki ei rakenna. 

 

24  S×Nd ¤ØN·8 8ØH←RØ8 ¤ØNHÜs 8ØHÕ8 °8ÕQ Ø̀  8Õ@>ÕN > Õ¤← : ×Bd←è¶> ÕW 
lähimmäisensä   myös     jokainen         vaan        etsii         olkoon      sielunsa joka     ihminen     ei             . 

 
Älköön kukaan etsikö itsekkäästi, vaan jokainen myös lähimmäiselleen. 
 
YǊŜƛƪŀǎǘŀ Ǉǳǳǘǘǳǳ έƳȅǀǎέΣ Ƨŀ Ƴǳǳǘǘŀŀ ƭŀǳǎŜŜƴ ƳŜǊƪƛǘȅǎǘŅ ǎƛǘŜƴΣ ŜǘǘŅ ƛǘǎŜƭƭŜŜƴ ǇȅȅǘŅƳƛƴŜƴ ƻƭƛǎƛ ƪƛŜƭƭŜǘǘȅŅΦ 
Näin Herra ei opeta, eikä Jakob kirjeessään ς aramea menee paremmin kokonaisuuden mukaan. 

  



 

25  FØ8 M@ Ü©D×@> M@ØH ÕV×L` M ×̀ ×dAÕLd J ÕdÕLHÜs← Ø: ØV@ÜQ 8ØHd °MDÔH← 8 
kysely       ilman     syötte               olisitte         lihakaupassa      myyvät jota        asia kaikki             . 

è¶8 Ø©W8 Ô© HÜCÕL 
omatunto      tähden 

 
Syökää kaikkea, mitä lihakaupassa myydään, kyselemättä omantunnon tähden. 
 
[ƛƘŀƪŀǳǇǇŀ ƻƴ ǘŀǊƪŜƳƳƛƴ έǇŀƛǎǘƛƪŀǳǇǇŀέΦ 9Ǌƛ ŀǎƛŀ ǎƛǘǘŜƴΣ Ƴȅȅǘƛƛƴƪǀ ihmisille sianlihaa sellaisissa ς 
ainakin Midrash Rabbah Eikah mainitsee, että sianlihaa myytiin koirille ja muille eläimille. 

 

26  è¶>Ø8ØHL ×̀  8ØQW×8 WDÕb D·> 8ØDWØLd 
täyteydessään         maa           sillä       se           Herran             . 

 
{ƛƭƭŅ IŜǊǊŀƴ ƻƴ ƳŀŀΣ έǘŅȅǘŜȅŘŜǎǎŅŅƴέΦ 
 
Aramean peshitta psalmƛǘ нпΥм Ƨŀ рлΥмн ǎŀƴƻǾŀǘ ǎŜƴ ƧǳǳǊƛ ƴŅƛƴΣ έǘŅȅǘŜȅŘŜǎǎŅŅƴέΦ 

 

27   ÕSN ×B MÕL MD Õd ¤ØN·8 MÕ8← ÜFH 8 ÕW ØV ¾¶8← Õ:ØU@ °M@← °H×A8ÔLH M@ Ü©·N8 MD 
menemään         te          tahtovat ja    teille       kutsuu       uskottomista     mutta ihminen      jos           . 

 Ø<V JDÔO©ÕLd J ÕdÕLHÜs← ÜF×8 M@ÜsD×L← Ø: ØV@ÜQ 8ØHd °@H@← 8 
kysely         ilman         syövät             edessänne         asetettu joka           asia kaikki 

è¶8 Ø©W8 Ô© HÜCÕL 
omatunto     tähden 

 
Mutta jos joku uskottomista kutsuu teidät, ja tahdotte mennä, syökää kaikkea eteenne laitettua, 
kyselemättä omantunnon tähden.  

 

28   ÜFH W×L8ÔN MD Õd ¤ØN·8 MÕ8←< ×d 8ØNØ>d M¶@← Ô:←F8 Õ© 8ØH °@Ü> 8 ØBD← M¶@ÜH 
söisitte       ei        hän      uhrattu että     tämä että      teille          sanoisi     mutta ihminen     jos           . 

 ÜFH W×L8 Ød @×> HÜCÕL←è¶8 Ø©W8Ô© HÜCÕL@ M¶@ 
omatunto    tähden ja      teille      sanoi mitä     se        tähden 

 
aǳǘǘŀ Ƨƻǎ Ƨƻƪǳ ǎŀƴƻƛǎƛ ǘŜƛƭƭŜΣ ŜǘǘŅ έǘŅƳŅ ƻƴ ǎƛǘŅ ǳƘǊŀǘǘǳŀέΣ ŅƭƪŅŅ ǎȅǀƪǀ ǎŜƴ ǘŅƘŘŜƴΣ ƳƛǘŅ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛΣ Ƨŀ 
omantunnon tähden. 

 
Bysantin tekstiryhmä lisää tähänkin jakeen 26, ilmeisesti kirjoitusvirhe. 



29   ÜFHD Ôd 8Ø@·> 8ØH ¶8ØN·8 W×LØ8 MD Õd 8 Ø©W8 Ô©← ¶W×L8 Ød @×>d 8ØHÕ8 °M@ 
sanoi joka   hänen        vaan        omaanne          ole        ei         minä          sanon mutta         omatunto             . 

Z@ ÜW8 ÔB WDÕb 8ØNØLH← Ô<©ÕL D←è¾¶8ÕN ØWB·8 ×d 8 Ø©W8 Ô© MÕL 8ØND 
toisten          omastatunnosta          tuomittu             vapauteni          sillä              miksi 

 
Mutta omatunto, minä sanon, ei ole teidän omanne, vaan hänen, joka sanoi, sillä miksi minun vapauteni 
olisi tuomittua toisten omantunnon tähden? 

 

30   ØZ@ Ǜ D ×C` 8ØNÕ8 MÕ8←ZÕL 8←ZÕL 8ØNØL °8ØN·8 B ×¤ ×B←R ×d×b←  8ØN·8 
minä          pilkattu           mitä        minä           käytetty              siunaus kautta        minä      jos           . 

è¶8ØN8 Õd@×L 8ØN8 Õd J ÕdÕL H×Q 
minä kiitän   minä että            asia         ylle 

 
Jos minä jotain siunauksen kautta käytän, miksi olen pilkattu siitä, mistä minä kiitän? 

 

31  FØ8 MÕ8← ÔFØ> M@ Ü©·N8 MDÔH← ÕZ Ø¤ M8Õ@ ¶HD←:ØQ J ÕdÕL M8Õ@ °M@ Ü©·N8 MD← MD Ôd 
teette        asia        jos ja           te           juotte        jos ja sen tähden         te                  syötte      jos          . 

 ÕZH J ÕdÕLHÜs °M@ Ü©·N8←:ØQ M@ Ü©D×@> 8Ø>ØH8 ×d 8 Ø©B@ Ǜ ¤← Ôdè¶MD 
teette         olisitte                Jumalan                kirkkaudelle              asia kaikki                       te 

 
Sen tähden, jos te syötte, ja jos te juotte, ja jos jotain teette, tehkää kaikki sitä Jumalan kirkkautta 
varten. 

 

32  8ØHd  Ø<@Ü>DÔH @×@> 8ØHV@ Ü©←è¶8Ø>ØH8 ×d > Õ©·dÔQH×@ ¾8ÕDØLW8×H@ ¾8ÕD 
Jumalan seurakunnalleen ja  aramealaiselle ja         juutalaiselle   olkaa       rikkomus         ilman            . 

 
Olkaa ilman rikkomusta juutalaiselle ja aramealaiselle, ja Jumalan seurakunnalle. 
 
Kreikka korvaa aramealaisen tässäkin kreikkalaisella, ikään kuin arameaa käyttäviä ei olisi koskaan 
ollutkaan. Sama linja koko länsimaisessa kirkkohistoriassa. 

  



33  ED×8← R8 Ød←  ÜF` 8ØNÕ8← ÜFH J ÕdÕL H← ×S Ø¤ ¤ØNH← 8ÕQ Ø̀  8ØH@ °8ØN·8 W 
pyydä    enkä       minä        kaunis     jokaiselle              asia     kaikessa        minä myös että     kuin            . 

èM¶@ ÜBÔNd ¶B ØV×~ ¾88ÕDÔb×OH ×d J ÕdÕL 8ØHÕ8 °B ØV×~ DÔHd J ÕdÕL 8ØN·8 
eläisivät että    hyötyä          monille joka         asia           vaan      hyötyä minulle joka asia             minä 

 
Niin kuin minä myös joka asiassa olen kauniina jokaiselle, enkä etsi sellaista, mistä on minulle hyötyä, 
vaan sitä, mistä on monille hyötyä, että he saisivat elää. 
 
{ǳƻƳŀƭŀƛǎǘŜƴ έƪŜƭǾŀǘŀ ƪŀƛƪƛƭƭŜέ ƻƴ ǾŅƘŅƴ ƭƛƛŀƴ ǘǳƭƪƛƴƴŀƭƭƛƴŜƴ ƪŅŅƴƴǀǎΣ Ƨƻǎ ǎŀƴŀǘŀǊƪƪǳǳǘǘŀ ŀƧŀǘŜƭƭŀŀƴΦ 

 

  

 11:1 R8 Ød 8ØN×sD×8 °D Ồ  @×L ×d©Õ8← è¶8 ØBD Ô¤L ×̀  8ØNÕ8 
Messiaassa    minä myös että           samoin minussa jäljitelkää                             . 

 
Jäljitelkää minua, samoin kuin minäkin Messiasta! 
 
Paavali ei pyydä ketään olemaan hänen seuraajansa, vaan Messiaan, ja ottamaan hänestä mallia tässä 
asiassa - sama kreikassa. 

 

2   ÜFH 8ØN·8 B ×̀ ×¤L←: ×d ¾°D ×B×8 MD Õd M@← ÜF←<Õ>·P×L J ÕdÕL H←  M@ Ü©·N8 
te      muistaa          asia kaikessa että        veljeni  mutta    teille         minä           ylistän           . 

ZÕLH¤8 ×d 8ØN×sD8×@ °DÔH←  ÜFH← Ô<D ÔB×8 ¾¶8ÕN ØdV@Ü~ M@←M@ Ü©·N8 MD 
te    kiinnipidätte              käskyt         teille           antanut jotka         samoin ja minulle 

 
Mutta minä ylistän teitä, veljeni, että te muistatte minua joka asiassa, ja samoin pidätte kiinni niistä 
käskyistä, jotka minä olen teille antanut. 

 

3   Õ:ØU← ÕZd MD Õd 8ØN·8 8← ÜFd °M@ÜQd← ×:b H← ¶@Ü> 8 ØBD Ô¤L > Õ¤ ÔW W 
hän            Messias        päänsä      mies kaikki että tuntisitte että mutta     minä        tahdon       . 

 ØZ©·N8 ×d > Ø¤ ÔW@←:×b 8←è¶@Ü> 8Ø>ØH×8 8 ØBD Ô¤L ×d > Õ¤ ÔW@ ¶@Ü> 8 ØW 
hän      Jumala           Messiaan            päänsä ja     hän          mies                vaimon            päänsä ja 

 
Mutta minä tahdon, että te tietäisitte, että jokaisen miehen pää on hän, Messias, ja vaimon pää on hän, 
mies, ja Messiaan pää on hän, Jumala. 
 

 



4  :×b HÜs←ZÕL @×8 8ÕH×UL ×d 8 ØW←<×s ¶8 Õ̀ ×N←  ×FL← °> Õ¤ ÔW D×O 
päänsä      peittää      kun        profetoi            tai    rukoilee joka        mies        kaikki     . 

:×L←ZÕ>← è¶> Õ¤ ÔW 
päänsä        häpäisee 

 
Jokainen mies, joka rukoilee, tai profetoi, peittäen päänsä, hän häpäisee päänsä. 

 

5   ÜF@← ØZ©·N×8 H←ZÕL @×8 8ØDH×UL ×d 8← ØD`×N<×s ¶8←  °> Ø¤ ÔW 8ÕHb 
päänsä paljastettu kun           profetoi          tai       rukoilee joka              vaimo    kaikki ja        . 

:×L← ØZ>←; ×d DØ> J×Q WDÕb D·> 8ØD@ ×¤ ¶> Ø¤ ÔW 8←è¶> Ø¤ ÔW PD ÔW 
päänsä       ajeltu että    se   kanssa    sillä      se     yhtäläinen päänsä                  häpäisee 

 
Ja jokainen vaimo, joka rukoilee tai profetoi, paljastaen päänsä, häpäisee päänsä, se on sama sen 
kanssa, kuin olisi ajellut päänsä. 

 

6  ZÕL 8ØH WDÕb MÕ8← ØZ©·N×8 8ØDO×s←RØ8 ¶8←  MD Õd MÕ8 ¶W×~ ×©OÕ© W×s ×¤L 
alentavaa  mutta   jos    leikkauttakoon   myös            vaimo                 peitetty            ei         sillä    jos         . 

 ØZ©·N8×H @·Ü>←;ÕLH @×8 @ ÜWØ~ ×©OÕLH 8←Z Õ© ¶Q ×W←è¶8ÕO×s 
peittäisi            ajelee        tai               leikkauttaa               vaimolle            se 

 
Sillä jos vaimo ei ole peitetty, leikkauttakoon hiuksensakin. Mutta jos se leikkauttaminen tai ajeleminen 
on vaimolle alentavaa, peittäköön.  

 

7  :×b←:ØD ×B 8ØH WDÕb 8 ØW←  ×FN ×d←< ×d HÜCÕL °> Õ¤ ÔW 8ÕO←@ÜL ØZ← @Ü> 8 
hän   kaltainen että       tähden      päänsä     peittävä että velvollinen ei        sillä           mies          . 

 ÕZ@← ØZ©·N×8 ¶8Ø>ØH8 ×d 8 Ø©B@ Ǜ ¤← ×;d D·> 8 Ø©B@ Ǜ ¤ Õ© MD Õd 8←:←è¶8 ØW 
miehen     hän                   kunnia         mutta           vaimo               Jumalan                               kunnia ja 

 
Sillä mies ei ole velvollinen peittämään päätään, koska hän on Jumalan kaltainen ja kunnia, mutta vaimo 
on se miehen kunnia. 

  



8   ×ZDÔ8 WDÕb 8ØH←:×b D·>@← ØZ©·N×8 MÕL 8 ØW← °8  ØZ©·N×8 8ØHÕ8← 8 
vaimo        vaan                      vaimosta             mies           se (akk.)         sillä       ei         . 

:×b MÕL←è¶8 ØW 
miehestä 

 
Sillä mies ei ole vaimosta, vaan vaimo miehestä. 

 

9  S8Ø@←:×b WDÕb 8ØH←ZÕ8 8 ØW← ×8 HÜCÕL D ÔW` ØZ©·N← ØZ©·N×8 8ØHÕ8 °8← 8 
vaimo      vaan             vaimo            tähden          luotu                mies         sillä        ei myös ja       . 

:×b HÜCÕL← ¶8 ØW 
mies      tähden 

 
Eikä miestä edes luotu vaimon tähden, vaan vaimo miehen tähden. 

 

10   Ø:ØD ×B 8ØNØ> HÜCÕL← ØZ©·N×8 8← °> Ø¤ ÔW H×Q 8Õ@>ÕN 8ØNØCH@ Ü¤d °8 
päänsä    ylle     olkoon        käskyvalta että               vaimo       velvollinen     tämä      tähden           . 

 ÕF8×H×L HÜCÕL←è¾¶8 
enkelit      tähden 

 
Tämän tähden, vaimo on velvollinen, että hänellä on käskyvalta päänsä ylle, enkelien tähden. 

 

11  :×b 8ØH MD Õd J ×W`← ×:H 8 ØW← ØZ©·N×8 MÕL W←SØ8 °8← ØZ©·N×8 8ØH← 8 
vaimo       ei myös                     vaimosta     ulkopuoli          mies        ei      mutta       silti             . 

 ×:H←:×b MÕL W←è¶M ×WØL` ¶8 ØW 
herrassamme      miehestä   ulkopuoli 

 
Mutta silti, mies ei ole vaimosta ulkopuolella, eikä vaimokaan miehen ulkopuolella, meidän 
Herrassamme. 

  



12   ØZ©·N8 ×d WDÕb 8ØN×sD×8←:×b MÕL 8← ×FØ> °8 ØW←RØ8 8ØN← :×b←<×D` 8 ØW←  
kautta        mies       myös         siten                 miehestä           vaimo että        sillä          samoin              . 

 ØZ©·N×8←è¶@Ü> 8Ø>ØH×8 MÕL MD Õd J ÕdÕLHÜs ¶8 
hän             Jumalasta     mutta      asia kaikki                     vaimo 

 
Sillä samoin kuin vaimo on miehestä, siten myös mies on vaimon kautta, mutta kaikki on Jumalasta. 

 

13  S×NH M@ÜsD×ND ×̀  @N@ Üd← ÜF¤← ØZ©·N8×H 8Õ8ØD M¶@← ×Fd 8←<←  > Ø¤ ÔW 8ÕHb 
päänsä    paljas kun että              vaimolle        sopivaa     sieluillenne keskuudessanne tuomitkaa        . 

è°8Ø>ØH8×H 8ÕH×U© 
Jumalalle          rukoilisi 

 
Tehkää päätös keskuudessanne, omia sielujanne varten, onko vaimon sopivaa rukoilla Jumalaa päänsä 
paljastaen. 

 

14  SØ8←RÕH×L 8ØNØDs @Ü> 8ØH←  ÜFH← ×;d °M@←:←8ØL 8 ØW  °> ÕWP×O JÕ8 ØVd 
hiuksensa noussut että      kun       mies että        teille      opeta        luonto      se       eikö myös          . 

è¶>ÕH @Ü> 8 ØWP×U 
hänelle    se             häpeä 

 
Eikö myös luonto opeta teille, että kun miehen hiukset ovat kasvaneet, se on hänelle häpeä? 

 

15   ØZ©·N8×@← HÜCÕL °>ØH D·> 8 Ø©B@ Ǜ ¤ Õ© °> ØWP×O D ×̀ ×WL ×d 8ØL 8 
koska hänelle   se                   kunnia              hiuksensa     suuret että      kun               vaimo ja            . 

RØHB > ØWP×Od← F ×©← ØZDÔO←@Ü> 8  ÔZÕ8←:Õ>D← è¶>ØH 
hänelle     annettu         se          peittäminen     puolesta hiuksensa että 

 
Ja se on vaimolle kunnia, kun hänen hiuksensa ovat suuret, koska hiukset on annettu hänelle sen peitteen 
puolesta. 

  



16  ZÕL MD Õd ¤ØN·8 MÕ8← °MDÕHØ> H×Q 8 ÕWB  Ø<ØDP ©D×H M×H←ED×8 8←  °8ØNØ> 
tämä     kuin           tapa        ei ole   meille nämä       ylle         väittelee        mutta  ihminen   jos             . 

è 8Ø>ØH8 ×d > Õ©·dÔQH 8ØH@ 
Jumalan   seurakunnalleen     eikä 

 
Mutta jos joku väittelee näitä vastaan; tällaista tapaa ei ole meillä, eikä Jumalan seurakunnalla. 

 

17   Õ<Ø>← ×SL ×d MD Õd 8←< ÕV← ED×8 8ØH °8ØN·8←  ÜFH 8ØN·8 B ×̀ ×¤L← HÜCÕL M¶@ 
koska     teille        minä         ylistän            kuin        en         minä        käsken jota   mutta     tämä             . 

 Ø<V×H 8Ø@·> 8ØHd← ×ZÕ8 M@ÜsD×L←:×H 8ØHÕ8 °M@ Ü©D← ØZ@ ÜWDÔU←è¶M@ Ü©© ÕBN @Ü> 8 
laskeutuneet     se        kuivuudelle                vaan            tulleet                 eduksenne           ole            ettei 

 
Mutta tämä, jota käsken, en sitä teitä ylistämällä tee, koska teidän tulemisenne ei ole teidän eduksenne, 
vaan te olette laskeutuneet siihen kuivuuteen! 
 
Kreikan versio on tavallaan vastaava, aramean sanonnoista muodostettu selkeämpi. Jos teksti olisi 
kreikasta käännetty, tŅǎǎŅ ƻƭƛǎƛ ǘŀǾŀƭƭƛǎŜǘ έƘȅǾŅέ Ƨŀ έǇŀƘŀέ ǎŀƴŀƧǳǳǊƛƴŀΦ 

 

18   ×<V@ÜH←ZÕLd 8ØL WDÕb J←;×HØ~ °8Ø©·dÔQ` M@ Ü©·N8 MD Ô¤N×s← ØZØ@← ¾8 
jakaantuminen seurakunnassa            te          kokoonnutte että       kun        sillä           ensiksi            . 

 ×L Ø¤ZD8 Ôd 8ØN·8 P← ZØND ×̀← ÜF←è¶8ØN·8 MÕLD×>L J ÕdÕL J ÕdÕL@ M¶@ 
minä         uskon            asia           asia ja keskuudessanne    on jota           minä         kuulen 

 
Sillä ensiksi, kun te kokoonnutte seurakunnassa, minä kuulen jakaantumisesta, jota on teidän 
keskuudessanne, ja monet asiat minä uskonkin. 
 
Kreikka käyttää skhismaa, jolla on vähän eri merkitys, aramean palagdavta ƻƴ ƭŅƘƛƴƴŅ έƪŀƘǘƛŀƧŀƪƻέΦ 

 

19   ÔZP← Ô<D←RØ8 WDÕb M@ÜNÕ8 MD← ZØND ×̀  M@Ü@>ÕNd ¾8ÕNØDW ÕB← ÜF← MDÕHD8 ×d °M@ 
ne että   keskuudessanne olevat jotka          riita         myös     sillä    ovat               tulevat             . 

: ×d← ÜF` MD ÕV←ZÕN M@←<×D←è¶M@ÜQ 
tunnettaisiin   teissä koetellut jotka 

 
Sillä teidän keskuuteenne on myös tuleva riitoja, että ne, jotka teissä ovat pysyviä, tulisivat tunnetuiksi. 
 

 



20   ÔFØ> 8ØL←ZÕLd HD←ED×8 @×H °M@ Ü©·N8 MD Ô¤N×s←  Õ<ØAd← >ÕL@×DH V 
päivälleen puhdas että    kuin     ei                te           kokoonnutte että sen tähden     kun            . 

FØ8 M¶×WØLd← ÕZ Ø¤@ M@ Ü©·N8 MDÔH←è¶MD 
juotte ja           te             syötte       herramme 

 
Sen tähden, kun te kokoonnutte syömään ja juomaan, se ei ole ikään kuin vanhurskasta meidän 
Herramme päivää varten. 
 
Kreikasta puuttuu ajatus Herran päivästä, sekä sana puhdas/vanhurskas. Jos teksti olisi kreikasta 
käännetty, niitä ei olisi tässäkään. 

 

21   ÕZDÔL Ø¤B ¤ØN·8 ¤ØN·8 8ØHÕ8← Õ< ØV >← ÕFØ8 J← 8Õ@Ø>@ ¶>ØH H 
on ja hänelle   syö       edessä           ateriansa             ihminen  ihminen       vaan              . 

< ×B←  ÕSs←< ×B@ M← è¶8Õ@W 
juopunut yksi ja    nälkäinen yksi 

 
Vaan joku syö ateriaansa ennen toista, ja yksi on nälkäinen, ja toinen juovuksissa! 

 

22   ÜFH ©D×H ¾8 Õ© Ø̀  8ØLH ×d← ÕZd M@←F8← ÕZ@ M@ÜH← > Õ©·dÔQ` @×8 °M@ Ü©¤ 
seurakunnassaan tai          joisitte ja             söisitte että      teille      ei ole        talot             onko              . 

:×L@ °M@ Ü©·N8 MDÕOØ̀  8Ø>ØH8 ×d← ÔZ>← M¶@Ü>H ©D×Hd MDÕHD8×H M@ Ü©·N8 MD 
heille    ei ole jota          niille                   te           häpäisette ja              te      halveksitte            Jumalan 

 ÜFH W×LÔ8 8ØNØL← ÜFB ×̀ ×¤Õ8 °M@← Õ<Ø>` M@←è¶8ØN·8 B ×̀ ×¤L 8ØH °8 
minä          ylistän           en            tässä           teitä ylistänkö       teille        sanon            mitä 

 
Eikö teillä ole koteja, missä söisitte ja joisitte, vai pidättekö te halpana Jumalan seurakuntaa? Ja te 
häpäisette niitä, joilla ei ole! Mitä sanon teille? Tulisiko teitä ylistää? Tässä en ylistä. 
 
Ywоу έƳǳƛǘŀ ƘǳƻƴŜƛǘŀέ ƻƴ ǘŀǊƪŜƴƴŜǘǘǳ wYΣ έƪƻǘŜƧŀέΦ 

  



23  ZÕH` ×V WDÕb 8ØNÕ8← ¤8 ×d J ÕdÕL @×> °M ×WØL MÕLZÕLH←  ÜFH← M ×WØLd M¶@ 
herramme     teille          antanut jonka        asia        se herrastamme vastaanottanut sillä         minä            . 

:×ON °8Ø@·> JÕH©¤ÕLd 8ØDHÔH @×>` ¶Q@ Ü¤ÂÕD← è¶8ØLB×H 8Ø@·> 
leipä          oli           otti           oli               petetty jona            yö        siinä           Jeshua 

 
Sillä minä olen meidän Herraltamme vastaanottanut sen, minkä olen teille antanut, että meidän 
Herramme Jeshua, sinä yönä, jona hänet petettiin, otti leivän, 

 

24   ×:@←E ÕW←  Õ@ ¶8ØUV×@:×O ¶W×L8← ÜF×8 ¶@←;×~ @×NØ> ¶@H@← ¾M@ÜsD×~×8 H×Qd ¶DW 
kasvojenne   ylle joka    ruumiini   tämä       syökää        ottakaa    sanoi ja      mursi ja      siunasi ja         . 

ZÕL← ×FØ> ¶8ÕUV←:ØQ M@ Ü©D×@> 8ØN← Ü<H MD Ôd←F@←è¶DN ØW 
muistolleni       teette        olisitte                 siten                  murrettu 

 
Ƨŀ ƘŅƴ ǎƛǳƴŀǎƛ Ƨŀ ƳǳǊǎƛΣ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έƻǘǘŀƪŀŀΣ ǎȅǀƪŅŅΗ ¢ŅƳŅ ƻƴ Ƴƛƴǳƴ ǊǳǳƳƛƛƴƛΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ ǘŜƛŘŅƴ ǇǳƻƭŜǎǘŀƴƴŜ 
ƳǳǊǊŜǘǘǳΦ ¢ŜƘƪŅŅ ǎƛǘŜƴ Ƴƛƴǳƴ ƳǳƛǎǘƻƪǎŜƴƛΦέ 

 

25   ×FØ>← ×Z Ø̀  MÕL 8ØN←RØ8 °@L Õ¤B8 ×d W← :·>×D 8ØOØs←  8ØNØ> ¶W×L8Õ@ 
tämä       sanoi ja        antoi      malja      myös      aterioivat että      jälkeen ςsta           siten              . 

 ×ZDÔ8 8ØOØs← ÔZ×D Ôd D·>@← ×<B 8ÔV← ØZ← Õ<` 8← ×FØ> ¶DL←:ØQ M@ Ü©D×@> 8ØN← °MD Ôd 
teette        olisitte          siten         veressäni             uusi                liitto              se on                  malja 

Z×LÕ8 HÜs← ÕZ Ø¤d D← Ü<H M¶@ Ü©·N8 MD←F@←è¶DN ØW 
muistolleni           te            juotte että         kerta       kaikki 

 
Sillä tavalla, sen ƧŅƭƪŜŜƴΣ ƪǳƴ ƘŜ ƻƭƛǾŀǘ ŀǘŜǊƛƻƛƴŜŜǘΣ ƘŅƴ ŀƴǘƻƛ Ƴȅǀǎ ǎŜƴ ƳŀƭƧŀƴ Ƨŀ ǎŀƴƻƛΣ έǘŅƳŅ ƳŀƭƧŀ ƻƴ 
ǎŜ ǳǳǎƛ ƭƛƛǘǘƻ Ƴƛƴǳƴ ǾŜǊŜƴƛ ƪŀǳǘǘŀΣ ǘŜƘƪŅŅ ǎƛǘŜƴ Ƨƻƪŀ ƪŜǊǘŀΣ ƪǳƴ ǘŜ ƧǳƻǘǘŜΣ Ƴƛƴǳƴ ƳǳƛǎǘƻƪǎŜƴƛΦέ 

  



26  Z×LÕ8 HÜs←F8 Ød WDÕb D← ÕZ Ø¤@ ¶8ØNØ> 8ØLB×H M@ Ü©·N8 MDÔH← MD 
juotte ja      tämä           leipä                   te         syötte että        sillä          kerta      kaikki          . 

 M¶@ Ü©·N8 MD Ôd>·P×L M ×WØLd @·Ü> > Õ©@×L °8ØNØ> 8ØOØs M@ Ü©·N8 
te         muistelette     herramme   se   kuolemansa     tämä        malja                      te 

 ×<P← ÔZ8ÕLH 8ØL← ÕZD←è¶> 
tulemukselleen             saakka 

 
Sillä joka kerta, kun te syötte tämän leivän, ja te juotte tämän maljan, te muistelette meidän Herramme 
kuolemaa, hänen tulemukseensa saakka. 

 

27   ÔFØ> 8ØND×8← HD ÕF8 Ød← ÕZ Ø¤@ ¶8ØDWØLd >ÕLB×H MÕL H← ¶>ÕOØs MÕL 8 
maljastaan            juo ja          Herran                  leivästään       syö joka     sen tähden sellainen          . 

:×D ×BL °>ÕH 8Õ@ Ø¤ 8ØH@← <×H @·Ü>← ×SH×@ 8ØDWØLd >ÕL←;←è¶> ÕW 
ruumiilleen ja          Herran        verelleen     hän    syyllinen hänelle arvollinen       eikä 

 
Sen tähden, sellainen, joka syö Herran leivästä, ja juo hänen maljastaan, eikä ole siihen arvollinen, hän 
on syyllinen Herran vereen ja ruumiiseen. 

 

28   ØN·8 8Õ@>ÕN 8ØNØ> HÜCÕLS×N 8 ÕV Ø̀  ¤← ÕFØ8 MD ÕdDØ>@ °> Õ¤← H 
syö      sitten ja       sielunsa           tutkii     ihminen      olkoon       tämä      tähden           . 

 ÕZ Ø¤@ ¶8ØNØ> 8ØLB×H MÕL←è¶8ØNØ> 8ØOØs MÕL 8 
tämä            maljasta            juo ja         tämä                     leivästä 

 
Tämän tähden, tutkikoon ihminen oman sielunsa, ja sitten syö tästä leivästä, ja juo tästä maljasta. 

 

29   ÕF8 Ød M×L← ÕZ Ø¤@ WDÕb H←<×s >ÕNÕL 8←  Ø:ØD@ ÜB °8Õ@ Ø¤ 8ØH← @·> 8 
se        syyllinen   arvollinen    ei        kun       siitä             juo ja       sillä                 syö joka             . 

S×NH← ÕFØ8 > Õ¤← ÕZ Ø¤@ H←;×~ ¤ ×W~ 8ØHd °8←è¶8ØDWØLd > ÕW 
Herran    ruumiinsa        erota       ei että            juo ja          syö              sielulleen 

 
Sillä joka syö ja juo siitä, olematta arvollinen, syö ja juo sielunsa syyllisyydeksi, kun ei erottanut Herran 
ruumista. 

  



30   ÜF` ¾MÔD8DÔb×O 8ØNØ> HÜCÕL←F×@ ¾8ÕQW×L M@← Ø<d ¾88ÕDÔb×O@ ¾°8Õ>D ÔW←èMDÔsL 
nukkuvat että          monet ja            heikot ja          sairaat        teissä           useat           tämä       tähden          . 

 
Tämän tähden, monet teissä ovat sairaita ja heikkoja, ja monet nukkuvat! 
 
Pois nukkuminen on tulkinnallinen käännös; myös kreikka sanoo sanatarkasti näin. 

 

31  S×N WDÕb @ÜHÕ8←DÔND Ød M ×¤ Ô<©ÕL 8ØH °MD×@·> M←è¶MD×@·> MDÔND 
olisimme     tuomitut    ei olisimme tuomitsemme sielumme      sillä       jos              . 

 
Sillä jos me tuomitsisimme sielumme, me emme olisi tuomittuja; 

 

32  <×s←  Ô<©ÕL←ZÕL °M ×WØL MÕL MD Õd M×NDÔND← Ø<W←ZÕL @ÜD← Õ<W← 8ØHd °M×ND 
ettei    rangaistuksemme    rangaistut    herrastamme  mutta          tuomitut           kun          . 

ZÕN 8ØLHØQ J×Q←:×D ×B← è 
syytettäisi     maailma   kanssa 

 
Mutta kun me olemme meidän Herramme tuomitsemat, me olemme rangaistut, ettei meitä meidän 
rangaistukseksemme syytettäisi maailman kanssa. 
 
wŀƴƪŀƛǎŜƳƛǎŜƴ ƳŜǊƪƛǘȅǎ ƻƴ Ƴȅǀǎ έƻƛƪŜŀŀƴ ǎǳǳƴǘŀŀƴ ƻƘƧŀŀƳƛƴŜƴέΦ 

 

33  Z×LÕ8 ¾°D ×B×8 HDÔsÕL←ZÕLd D← ×F8ÕLH M@ Ü©·N8 MD Ô¤N×s← M@ Ü©D×@> °H 
olisitte        syömään             te               kokoonnutte että       milloin        veljet           siis              . 

< ×B MDÕ@ ×VL← < ×BH← è 
yhdelle     yksi       odotatte 

 
Veljet, siis silloin, kun te kokoonnutte syömään, odottakaa toinen toistanne. 

 

34  F ×d MD Õd M×L← ÕS← ×:` M← Ü:ØD ×BH 8ØHd °O×QHÕN > Õ©D← ØZ@← M@Ü@> Õ© 8 
olisitte       syyllisyydelle        ettei        aterioisi    talossaan           nälkä        mutta   joka        . 

ZÕL← ÔZ8 Õd 8ØL M¶D Õd 8ØsW ×¤ H×Q M¶D Ô¤N×s←ZD← < ÕV×~Õ8← ÜF←èM@ 
teitä käsken          tulen että     kun    mutta         muut        ylle kokoontumisemme 

 
Mutta joka on nälkäinen, aterioikoon kodissaan, ettei teidän kokoontumisenne olisi syyllisyydeksi. Mutta 
muista minä käsken teitä, kun tulen. 

 



 12:1  ØZØDN ØB@ ÜW H×Q← Õ:ØU ¾°D ×B×8 MD Õd ¾8← ÕZd 8ØN·8 8←è¶M@ÜQd 
tuntisitte että     minä      tahdon    veljeni    mutta          hengelliset       ylle                         . 

 
Mutta hengellisistä, veljeni, minä tahdon, että te tietäisitte, 
 
YǊŜƛƪƪŀ ǎŀƴƻƻ ƳƻƴƛƳǳǘƪŀƛǎŜƳƳƛƴΤ έŜƴ ǘŀƘŘƻ ǇƛǘŅŅ ǘƛŜǘŅƳŅǘǘǀƳƛƴŅέΦ 

 

2   ÕSN ×Bd← D×@·> ¾8S×H@ °M@ Ü©← ×Z←F← 8ØHd ¶8ØH ØV M@Ü>H ©D×Hd MDÕHD×8 ¾8 ÕW 
ilman         ääni       heille     ei ole joka          ne            epäjumalille ja             olitte uskottomat että     . 

: ×d©ÕL M Ø¤W@Ü~←è¶M@ Ü©D×@·> MD ÔW 
olitte        johdatettavat            erottelut 

 
Että te olitte uskottomia, ja te olitte erottelukykyä vailla, epäjumalien johdatettavana, niiden, joilla ei ole 
ääntä. 
 
Kreikan jakeesta erottelukyky puuttuu, mutta siellä jakeessa on jonkin verran eroja sanavalinnoissa. 

 

3   ×L 8ØNØ> HÜCÕL ÜFH 8ØN·8 P ×d@←: ×d ¤ØN·8 ©D×Hd °M@← 8Ø>ØH8 ×d 8 ØB@ ÜW 
Jumalan     hengessä että     ihminen ei ole että     teille        minä         kerron       tämä      tähden         . 

S8Ø@ ¶Q@ Ü¤ÂÕD @·Ü> J ÕWB ×d W×L8Ø@ °HÕH×LL← W×L8ÔLH B×s¤ÕL ¤ØN·8 8ØH 
sanomaan         pysty       ihminen        ei myös ja       Jeshua    hän   kirottu että     sanoo ja             puhuu 

<@ ÜVd 8 ØB@ ÜW` MÕ8 8ØHÕ8 °Q@ Ü¤ÂÕD @Ü> 8ØDWØLd←è¶8 Ø¤ 
pyhyyden      hengessä       jos        ellei         Jeshua     hän         Herra että 

 
¢ŅƳŅƴ ǘŅƘŘŜƴ ƳƛƴŅ ƪŜǊǊƻƴ ǘŜƛƭƭŜΣ ŜǘǘŜƛ ƻƭŜ ƪŜǘŅŅƴΣ Ƨƻƪŀ ǇǳƘǳǳ WǳƳŀƭŀƴ ƘŜƴƎŜǎǎŅ Ƨŀ ǎŀƴƻƻΣ ŜǘǘŅ έWŜǎƘǳŀΣ 
ƘŅƴ ƻƴ ƪƛǊƻǘǘǳέΣ ŜƛƪŅ Ƴȅǀǎ ƪǳƪŀŀƴ Ǿƻƛ ǎŀƴƻŀΣ ŜǘǘŅ έWŜǎƘǳŀΣ ƘŅƴ ƻƴ IŜǊǊŀ JumalaέΣ Ǉŀƛǘǎƛ ǎƛƛƴŅ ǇȅƘȅȅŘŜƴ 
hengessä. 
 
Aramean ƳŀǊΩƧŀƘ on suurempi merkitȅǎΣ ƪǳƛƴ ǇŜƭƪƪŅ έIŜǊǊŀέ ς jota Jeshua ei koskaan ole arameassa; hän 
ƻƴ ŀƛƴŀ έƳƛƴǳƴ IŜǊǊŀƴƛέΣ ǘŀƛ έƳŜƛŘŅƴ IŜǊǊŀƳƳŜέΣ ƘŜƴƪƛƭǀƪƻƘǘŀƛǎŜƳǇƛ ǇǳƘǳǘǘŜƭǳǘŀǇŀΦ 

 

4   Õ;ØH@Ü~← Ø:>@×Ld MD Õd ¾8← ØZ← ×ZDÔ8 ¾8← Ø<B 8ØHÕ8 M¶@Ü>D←è¶8 ØB@ ÜW D·> 8 
henki   hän         yksi          vaan          ovat (akk.)                  lahjojen         mutta    jakamiset        . 

 
Mutta vaikka niitä lahjoja jaetaan, se henki on yksi. 
 
Kreikassa έȅƪǎƛέ puuttuu koko jaejaksosta. Molemmissa kielissä ŀƧŀǘǳǎ έƭŀƘƧƻƧŜƴ ƧŀƪŀƳƛǎŜǘέΦ 
Feminiinipersoona έƘŅƴέ ǘŀƛ ƳŅŅǊŅƛǎŜƴ ƳǳƻŘƻƴ έǎŜέΣ ƳƻƭŜƳƳŀǘ ƻǾŀǘ ƪƛŜƭƛƻǇƛƭƭƛǎŜǎǘƛ ƻƛƪŜƛƴΦ  

 



5   ÜS@← Õ;ØH@← ÕZd ¾8← ØZ Ø¤L¤← ×ZDÔ8 ¾8←< ×B 8ØHÕ8 M¶@Ü>D← è¶8ØDWØL @·Ü> 
Herra     hän     yksi       vaan         ovat (akk.)            palvelutehtävien         jakamiset ja        . 

 
Ja niitä palvelutehtäviä jaetaan, mutta Herra, hän on yksi. 

 

6   ÜS@← Õ;ØH@← ØZØ@×HD ×Bd ¾8←ZDÔ8 ¾8← < ×B 8ØHÕ8←  ¶8Ø>ØH×8 @·Ü> 
Jumala       hän    yksi      vaan            on        voimatekojen          jakamiset ja       . 

<Õ̀ P×Ld←  ÜF` HÜs←è ¶¤ØNH 
jokaisessa   kaikki         tekee joka 

 
Ja niitä voimatekoja jaetaan, vaan Jumala, hän on yksi, joka tekee kaiken jokaisessa. 

 

7   ÔZÕL °MD Õd ¤ØN·8 ¤ØN·8H←:Õ>D← ED×8 ¶8 ØB@ ÜWd 8ØNØDHÕb >ÕH←  
kuin          hengen       paljastus hänelle       annettu        mutta ihminen      ihmiselle       . 

<ØQd←è¶>ÕH 8 ØW 
häntä       auttaa joka 

 
Mutta jokaiselle on annettu hengen ilmestys sen mukaan, mikä häntä auttaa. 
 
YǊŜƛƪƪŀ ƪŅȅǘǘŅŅ ǾŅƘŅƴ ǾŀǎǘŀŀǾƛŀ ǎŀƴŀǾŀƭƛƴǘƻƧŀΦ έ¸ƘǘŜƛǎŜƪǎƛ ƘȅǀŘȅƪǎƛέ ƻƴ suomalaisissa melko 
tulkinnŀƭƭƛǎǘŀΦ !ǊŀƳŜŀǎǎŀ ƛƭƳŜǎǘȅǎΣ ǎŀƳŀ ǎŀƴŀΣ Ƨƻƭƭŀ έWƻƘŀƴƴŜƪǎŜƴ ƛƭƳŜǎǘȅǎέ ŀƭƪŀŀΦ  

 

8  ZDÔ8←  Ø:DÔ>D Ôd← ØZHÕL 8 ØB@ ÜW` >ÕH 8←F ÕBd 8← ØZL← 8ØN ÔWB·8×H ¶8 
toiselle               viisauden              sanat           hengessä    hänelle annettu joka        on             . 

 ØZHÕL MD Õd← ×<D Ôd 8← ØZP←è¶8 ØB@ ÜW` > Ø̀  ¶8 
hengessä     siinä          tietämisen            sanat      mutta 

 
Hengen kautta annetaan ne viisauden sanat, mutta toiselle siinä hengessä tiedon sanat. 

  



9   ØZ@ÜNØLD×> 8ØN ÔWB·8×H← ·8×H ¶8 ØB@ ÜW` > Ø̀  ¶8 Ø:>@×L 8ØN ÔWB← ØZ← ¾8 
lahja           toiselle              hengessä       siinä            uskollisuus                toiselle            . 

 ØZ@ÜDO8 Ød←è¶8 ØB@ ÜW` > Ø̀  ¶8 
hengessä    siinä            parantamisen 

 
Toiselle uskollisuus siinä hengessä, toiselle se parantamisen lahja siinä hengessä. 

 
Kreikan lahjat, lukuero tulee siitä, että feminiinin määräinen muoto ajatellaan monikoksi. 

 

10   Ô:N MD Õd 8ØN ÔWB·8×H ¾¶8ÕHD ×B MD Õd 8ØN ÔWB·8×H← ØZ@ÜD← 8ØN ÔWB·8×H ¶8 
toiselle    profetoiminen mutta          toiselle               voima     mutta             toiselle              . 

 ØZ@ Ü¤@ ÜWØ~ MD Õd← 8ØN ÔWB·8×H ¾¶8ÕN Ø¤ÕHd ¾8ØD×NA MD Õd 8ØN ÔWB·8×H ¾¶8 ÕB@ ÜWd 8 
toiselle              kielten          lajit     mutta           toiselle                 hengen           erottaminen       mutta 

è¾¶8ÕN Ø¤ÕHd 8 ØV Ø¤@Ü~ MD Õd 
kielten             selitys         mutta 

 
Mutta toiselle voimaa, mutta toiselle profetoiminen, mutta toiselle se hengen erottaminen, mutta 
toiselle erilaiset kielet, mutta toiselle kielten selitys. 

 

1 1  Ø<B MDÕHØ> MD Õd MDÕ>HÜs← ×SL×@ ¶8 ØWPØO 8 ØB@ ÜW D·> 8← Ø;H← 8 
jakaa ja    harjoittaa         henki          se        yksi         nämä    mutta      ne kaikki          . 

 ÜFH←ED×8 ¤ØNH← :ØU DÔ>d←è¶8ØD 
tahtoo    hän että    kuin            jokaiselle 

 
Mutta nämä kaikki tekee se yksi henki, ja jakaa jokaiselle niin kuin hän tahtoo. 

  



12  F×8← ×Sd WDÕb 8ØNA←;←< ×B 8 ØW← ZD8Ô@ °@·Ü>←  ¾¶88ÕDÔb×O ¾8ÕL Ød×> > Õ̀ 
monet         jäsenet       siinä         on ja       se       yksi     ruumis että       sillä             näin              . 

 ×Sd ¾8ÕL Ød×> MD Õd M@Ü>HÜs←;←<×s ¶8 ØW←  ×ZDÔ8 ¾¶88ÕDÔb×O←< ×B M@Ü>D←  M@ÜNÕ8 
ovat      yksi         ovat (akk.)           monet         kun        ruumiin            jäsenet     mutta      ne kaikki 

 ×;~← ×FØ> °W←RØ8 8ØN←  Ô¤Lè¶8 ØBD 
Messias    myös        siten         ruumis 

 
Sillä samoilla tavoilla kuin ruumis, se on yksi, ja siinä on monta jäsentä, mutta ne kaikki ruumiin jäsenet 
ollessaan yhdessä, ovat ruumis, siten on myös Messias. 

 

13  RØ8←  Ø<B ×̀  °M×HÜs WDÕb M×NB←@ ÜW 8< ×BH B←  ×;~←<×LP W← MÕ8 °M 
jos       kastetut   ruumis   yhdelle    henki        yhdessä    me kaikki sillä        me       myös       . 

 Ø<@Ü>ÔD←:×Q M8Õ@ ¾°8ÕDØLW×8 M8Õ@ ¾¶8ÕD← ÜF@ ¾¶8 ÕW8 ÔB ¾D×N` M8Õ@ ¾¶8 Õd← M×H 
me kaikki ja     vapaat       lapset jos ja      työntekijät jos ja       aramealaiset jos ja       juutalaiset 

 Ø<B←è¶MDÔ©¤Õ8 8 ØB@ ÜW 8 
juotetut          henki               yksi 

 
Sillä myös me kaikki olemme yhden hengen kautta kastetut yhteen ruumiiseen; olipa juutalainen tai 
aramealainen, tai palveija tai vapaa, ja meitä kaikkia on juotettu siitä yhdestä hengestä. 

 

14  RØ8← ;×~←< ×B 8Ø@·> 8ØH WDÕb 8 ØW← è¾¶88ÕDÔb×O 8ØHÕ8 ¶J Ød×> 
monet       vaan         jäsen      yksi         ole          ei        sillä         ruumis      myös        . 

 
Sillä ei ruumiskaan ole yksi jäsen, vaan monta. 

 

15  ; ÕW WDÕb W×L8 Ô© MÕ8←ZDÔ@> 8ØHd HÜCÕLd °8ØH←  Ø<DÔ8←ZDÔ@> 8ØH ¶8←  
ollut       ei         sellainen    ollut          ei että    koska että          jalka        sillä          sanoisi       jos            . 

;×~ MÕL >ÕNÕL← Õ<Ø> HÜCÕL @×H °8 ØW←;×~ MÕL >ÕNÕL >DÕ©D×H 8←è°8 ØW 
ruumiista    hänestä      se ei ole         tämä     tähden    ei                ruumiista      hänestä 

 
{ƛƭƭŅ Ƨƻǎ Ƨŀƭƪŀ ǎŀƴƻƛǎƛΣ ŜǘǘŅ έƪƻǎƪŀ Ŝƴ ƻƭƭǳǘ ǎŜƭƭŀƛƴŜƴΣ Ŝƴ ƻƭŜ ǎƛƛǘŅ ǊǳǳƳƛƛǎǘŀέΣ tämänkö tähden se ei olisi 
siitä ruumiista? 
 

 



16  <Õ8 W×L8 Ô© M8Õ@←ZDÔ@> 8ØHd H×Q °8ØN← ZDÔ@> 8ØH ¶8ØND×Q←  >ÕNÕL 
hänestä     ollut         ei          silmä         ollut        ei että      ylle         korva            sanoisi       jos ja          . 

;×~ MÕL← Õ<Ø> HÜCÕL @×H °8 ØW←;×~ MÕL >ÕNÕL >DÕ©D×H 8←è°8 ØW 
ruumiista   hänestä   se ei ole           tämä      tähden      ei                 ruumiista 

 
Wŀ Ƨƻǎ ƪƻǊǾŀ ǎŀƴƻƛǎƛΣ ŜǘǘŅ έŜƴ ƻƭŜ ǎƛƭƳŅΣ Ŝƴ ƻƭŜ ǎƛƛǘŅ ǊǳǳƳƛƛǎǘŀέΣ ǘŅƳŅƴƪǀ ǘŅƘŘŜƴ ǎŜ Ŝƛ ƻƭƛǎƛ ǎƛƛǘŅ Ǌuumiista? 

 

17  ;×~ >ÕHÜs WDÕb @ÜHÕ8←ZØ@·> 8ØsD×8 °8Ø@·> ¾8ÕND×Q 8 ØW←  ØZP×L¤×L← ¶8 
kuuleminen      oli             missä         olisi         silmä         ruumis     kaikkensa sillä          jos           . 

 ØZP×L¤×L >ÕHÜs @ÜH8Õ@← 8ØN×sD×8 °8Ø@·> 8è¶8Ø@·> BD ÔWL 
on      hajuaisti         missä              on           kuuleminen        kaikkensa       jos ja 

 
Sillä jos koko ruumis olisi silmä, missä olisi kuuleminen? Ja jos kaikki olisi kuulemista, missä olisi 
hajuaisti? 

 

18   ØO 8Ø>ØH×8 MD Õd 8 Ø¤Ø>< ×B HÜs J← < ×B←  ×S` ¾8ÕL Ød×> MÕL←;← °8 ØW 
ruumiissa               jäsenistä       yksi      yksi kaikki     asetti      Jumala     mutta           nyt              . 

 Ø:U @Ü>d 8ØN×sD×8←è¶8 
tahtoi  hän että          samoin 

 
Mutta nyt, Jumala asetti kaikki toinen toisensa jäsenet siihen ruumiiseen, sillä tavalla kuin hän tahtoi. 

 

19  < ×B M@Ü>HÜs MD Õd @ÜHÕ8← ;×~ 8Ø@·> 8ØsD×8 °8ØL Ød×> @×@·>←è¶8 ØW 
ruumis      olisi          missä               jäsen       olisivat yksi       he kaikki   mutta     jos              . 

 
Mutta jos he kaikki olisivat se yksi tietty jäsen, missä olisi ruumis? 

 

20   ×ZDÔ8 ¾8ÕL Ød×> MD Õd 8 Ø¤Ø>←< ×B ¾°88ÕDÔb×O M@Ü>D← ;×~ MD Õd @·Ü>←è¶8 ØW 
ruumis   mutta   hän    yksi            monet           ovat (akk.)         jäsenet      mutta        nyt               . 

 
Mutta nyt, niitä jäseniä on monta, mutta se ruumis on yksi. 
 
Yƻǎƪŀ ŀǊŀƳŜŀ ƪŅȅǘǘŅŅ έhuέΤ ƘŅƴ ǘŀƛ ǎŜΣ ŀǊŀƳŜŀ ȅƘŘƛǎǘŅŅ ǘŜƪǎǘƛƴ ƧƻƪŀƛǎŜƭƭŜ ƘŜōǊŜŀƴ ƭǳƪƛƧŀƭƭŜ ǎǳƻǊŀŀƴ 
Herraan, ilman kummempia tulkintoja, vaikka jakeen ottaisi yksittäisenä lauseena ilman kontekstia. 
Tällaiset yksityiskohdat ovat aramean suomennosten yksi syy, näitä on niin paljon. Kreikassa mitään 
vastaavaa ei ole. 

 



21   ÔZd 8ØND×Q 8 ØBs¤ÕL 8ØH← Ø<D8ÔH W×L8←ZÕL 8ØHd ¶8← 8ØDP ×̀ 
kaivattu        ettei          korvalle           sanoisi että       silmä                 pysty               ei           . 

SØ8 ¶DÔH D©·N×8←; ÕWH W×L8ÔNd B×s¤ÕL 8 Ø¤ ÔW 8ØH← 8ØHd ¾¶8ÕH 
ettet          jalalle          sanoisi että            pysty               pää          ei myös      minulle      sinä 

ZÕL←è¶DÔH MDÕ©·N8 ¾MØDP ×̀ 
minulle meille sinä            kaivattu 

 
9ƛ ǎƛƭƳŅ Ǿƻƛ ǎŀƴƻŀ ƪƻǊǾŀƭƭŜΣ ŜǘǘŅ έǎƛƴŅ Ŝǘ ƻƭŜ ƳƛƴǳƭƭŜ ƪŀƛǾŀǘǘǳΗέΣ ŜƛƪŅ ǇŅŅƪŅŅƴ Ǿƻƛ ǎŀƴƻŀ ƧŀƭŀƭƭŜΣ ŜǘǘŅ έǎƛƴŅ 
Ŝǘ ƻƭŜ ƳŜƛƭƭŜ ƪŀƛǾŀǘǘǳΗέ 

 

22  ZÔD8 ØWDÔ©×D 8ØHÕ8←  Ød×> MDÕHD×8: ×©OÕLd ¾8ÕL← °MDÔHD ÔBL ×d MD ÔW 
voimattomat että          luullaan joita            jäsenet             ne              enemmän          vaan             . 

è¶8ØN ØVN@ÜO @·Ü> M@Ü>D×HP 
tarpeellinen    se    niitä vastaan 

 
Vaan ennemmin ne jäsenet, joita luullaan voimattomiksi, päinvastoin, juuri se on tarpeellinen. 

 

23  :ØOd MDÕHD8×@← ×S` M@ÜNÕ8 MD ÔWP×UL ×d M×ND ÔW←;← MDÕHØ>H °8 ØW 
näille       ruumiissa         ovat      häpeälliset että    luulemme jotka          ne ja            . 

 ÕbO×L 8 ØWDÔ©×D 8 ØW ØVDÔ8< ×d MDÕHD8×@ Mę¶×ND← ØSØs@ÜN← 8ØLÔsOÕ8 °M@ÜNÕ8 8 
ulkomuoto       ovat     hävettävät jotka            ne ja         lisäämme          runsas                  kunnia 

:ØQ 8 ØWDÔ©×D←è¶M@Ü>H M×ND Ôd 
heille        teemme                runsas 

 
Ja ne, joita me pidämme ruumiissa häpeällisinä, näille me lisäämme runsasta kunniaa, ja ne, jotka ovat 
hävettäviä, niille me teemme runsaasti ulkoista olemusta. 

  



24  ZD8 Ôd ¾8ÕL Ød×> MD Õd MDÕHD×8← ZÕL 8ØH °MD ÔWV×DL ×d M ×̀← 8ÕQ` 
kaivattu    ei kunnioitettavat jotka meissä on jotka         jäsenet      mutta            ne            . 

 Õ;A×L WDÕb 8Ø>ØH×8 ¶8 ØW ØVDÔ8 M@Ü>H← ×SH >←;←:·>×D@ ¶8 ØW←  8 ØW ØVDÔ8 
kunnia      antoi ja       ruumiille       yhdistää      sillä           Jumala            kunnia           heille 

DÔ©×Dè °W@ÜQA ×d 8ØND×8 8ØL Ød×>H 8 ØW 
vähäinen joka sellainen         jäsenille                runsas 

 
Mutta ne jäsenet, jotka meissä ovat kunnioitettavia, eivät kaipaa itselleen kunniaa, sillä Jumala yhdistää 
ruumiin ja on antanut runsaan kunnian sellaisille jäsenille, jotka ovat vähäarvoisia. 
 
Kreikka sanoo jakeen alun eri tavalla, mutta yleensäkin nämä 23-24 ovat oikeasti hankalia jakeita 
sanatarkkaa käännöstä ajatellen.  

 

25   ØZ@ÜbHØ~ 8Õ@> Õ© 8ØHd← ×S` 8←;← ¾8ÕL Ød×> M@Ü>HÜs 8ØHÕ8 °8 ØW 
jäsenet     he kaikki           vaan        ruumiissa     jakaantuminen             olisi         ettei            . 

ZÔD8ØD@ ×¤← < ×B← < ×B H×Q← è¶MDÔ~UØD M@Ü@>ÕN 
huolehtivat   olisivat      yksi     ylle       yksi        yhtäläisesti 

 
Ettei ruumiissa olisi jakaantumista, vaan kaikki jäsenet huolehtisivat toinen toisestaan samanarvoisesti. 

 

26  Z×L8 Õd←< ×Bd D← :Õ8Øs 8Õ@>ÕN J Ød×>←  M¶D Ô¤ ØB M@Ü@>ÕN M@Ü>HÜs 
osanottavat olisivat      he kaikki      kärsii            oleva         jäsen     yksi että          kun että           . 

< ×B B ×̀ ×©¤ÕL M8Õ@← è¶MD ÔB` ×©¤ÕL M@Ü@>ÕN ¾8ÕL Ød×> M@Ü>HÜs °J Ød×> 
riemuitsevat      olisivat        jäsenet        he kaikki       jäsen       yksi        riemuitsee          jos ja 

 
Niin että kun yksi jäsen kärsii, kaikki ottaisivat siihen osaa, ja jos yksi jäsen riemuitsee, kaikki jäsenet 
olisivat riemuitsemassa. 

 

27  ;×~ MD Õd M@ Ü©·N×8← Ü<` ¾8ÕL Ød×>@ ¶8 ØBD Ô¤L ×d M@ Ü©·N×8 > ÕW←Z×s@← ÜF← M@ 
paikoissanne         jäsenet ja              Messiaan               te           ruumiinsa  mutta             te              . 

 
Mutta te olette Messiaan ruumis, ja jäseniä omilla paikoillanne. 
 
Kreikassa näkyy aramean dokta ςpaikan käännösvaikeus sanan vastaavuuden puuttuessa pieninä eroina 
käsikirjoituksissa. Alunperin sana merkitsi omaa paikkaa temppelin Jumalanpalveluksessa. 

 



28   ×<V@ÜH °> Õ©·dÔQ` 8Ø>ØH×8 WDÕb JØO← ×Z Ø̀  ¾¶8 ÕBDÔH¤ J← Ô:N M@Ü>W← ¾¶8ÕD 
profeetat heidän jälkeen      lähetetyt          ensiksi     seurakunnassaan     Jumala         sillä   asetti           . 

 ×Z Ø̀← ØSH×L M@Ü>W← ×Z Ø̀  ¾¶8ÕN←:ØQ M@Ü>W← ×Z Ø̀  ¾¶8ÕHD ×B ¾D ×d← Ø:>@×L M@Ü>W← ØZ← ¾8 
lahja    heidän jälkeen        voima        tekijät    heidän jälkeen        opettajat     heidän jälkeen 

 ØZ@ÜDO8 Ød← ×<L×@ ¾8ÕN ØWd×QL×@ ¶8←è¾¶8ÕN Ø¤ÕHd ¾8ØD×NA×@ ¾¶8ÕN ØW` 
kielten      lajit ja               ohjaajat ja               auttajat ja            parantamisen 

 
Sillä Jumala asetti hänen seurakuntaansa ensin apostolit, heidän jälkeen profeetat, heidän jälkeen 
opettajat, heidän jälkeen voiman tekijät, heidän jälkeen sen parantamisen lahjan, ja auttajat ja ohjaajat 
ja erilaiset kielet. 

 

29   Ô:N M@Ü>HÜs 8ØLH ×d ¾°8 ÕBDÔH¤ M@Ü>HÜs 8ØLH ×d← M@Ü>HÜs 8ØLH ¾°8ÕD 
he kaikki     mitä        profeetat  he kaikki        mitä että     lähetetyt            he kaikki      mitä että            . 

 ØSH×L← ØLH ¾°8ÕNè¾°8ÕHD ×B ¾D ×WPØO M@Ü>HÜs 8 
voima    harjoittajat he kaikki         mitä              opettajat 

 
Ovatko kaikki apostoleja? Ovatko kaikki profeettoja? Ovatko kaikki opettajia? Ovatko kaikki voiman 
harjoittajia? 

 

30   ÜFH 8ØLH←ZDÔ8 M@Ü>H←  Ø:>@×L M@Ü>H← ØZ← ¾8 ØZ@ÜDO8 Ød← M@Ü>HÜs 8ØLH °8 
he kaikki      mitä            parantamisen                   lahja             heille        on              kaikille             mitä            . 

 ×SL M@Ü>HÜs 8ØLH ×d @×8 °MDÔHH×LL ¾8ÕN Ø¤ÕH`←è°MDÔV¤ 
selittävät       he kaikki      mitä että       tai        puhuvat                    kielissä 

 
Onko heillä kaikilla se parantamisen lahja? Puhuvatko kaikki kielillä? Selittävätkö he kaikki? 
 

Kreikka laittaa tämän negatiivisessa muodossa. Sen saa helposti lukemalla 8ØLH sijasta 8H. Jossain 

toisessa kirjaimistossa se on mahdollista, tai jos lukee väsyneenä tjsp. 
 

31   Ø:>@×L` M@ Ü©·N8 MDÔNØC MD Õd MÕ8← ØZ← Ø:W@ ×W ¾8← ØZ←:@ Ü© 8ØNÕ8 ¾°8←  
taas       minä                 valtava                 lahjassa                  te        intohimo mutta     jos          . 

 ÜFDÕ@ ×BÕ8←è¶8 ØW©×DL ×d 8 ØBW@Ü8 M@ 
rikas joka             tie              teille osoitan 

 
Mutta jos teillä on intohimoa niihin valtaviin lahjoihin, minä vielä osoitan teille sen tien, joka on rikas! 



 13:1  ÜF` MÕ8← ×d M Ø¤ÕH H:← ×:@ HÕH×LÕ8 ¾8 Ø¤ØND×N←<← ÕF8×H×L← 8 Ø̀ @ ÜB@ ¾°8 
rakkaus ja        enkelien kautta ja     puhuisin          ihmislasten         kielet   kaikessa     jos                         . 

ZDÔ@> °D Ồ  8Õ@>ÕN 8ØH← :Õ>ØDd 8ØHUÔU @×8 °JÕ8ØAd 8 Ø¤ ØBN DÔH← è¶8ØH ØV 
ääni    antaa joka          kello       tai          vaski           kaikuva   minulle     olisi minussa     oleva           ei 

 
Jos minä puhuisin kaikilla ihmisten kielillä, ja enkelien kautta, eikä minussa olisi rakkautta, minä olisin 
kumiseva vaski tai se kello, joka antaa ääntä. 

 

2   Ô:N D Ồ  8Õ@> Õ© M8Õ@← ØZ@ÜD← ÜF@ M@Ü>HÜs ¾8ÕA ØW·8 P ×d8Õ@ °8← ×<ÔD >ØH← ØZP← °8 
tieto kaikkensa ja   ne kaikki      salaisuudet tiedän ja           profetia minussa     olisi         jos ja       . 

 ØLD×> >ØHÜs D Ồ  8Õ@> Õ© M8Õ@ ØZ@ÜN← °8ÕN ×¤Õ8 8 ØW@ÜCd 8ØN×sD×8 ¶8 
siirtyy      vuori että            kuinka            uskollisuus kaikkensa minussa       olisi         jos ja 

ZDÔ@·> 8ØH °D Ồ  ©D×H 8 Ø̀ @ ÜB@← è¶J ÕdÕL 
asia          olisi          ei minussa ei ole       rakkaus ja 

 
Ja jos minussa olisi se profetoiminen, ja tuntisin ne kaikki salaisuudet, ja kaikki tieto, ja jos minussa olisi 
kaikki se uskollisuus, että vuori siirtyy, ja minussa ei ole rakkautta ς en olisi mitään. 

 

3  ZD8 Ôd HÜs HÕs@×8 M8Õ@←  ×8 M8Õ@ ¾°8ÕNÔsOÕLH DÔH;×~ JÕH¤← DW 
ruumiini    luovutan      jos ja             köyhille     minulle   on jota     kaikki     syötän     jos ja       . 

< ×V8ÔNd←  ×ZØD 8ØH J ÕdÕL °D Ồ  8Õ@>ÕN 8ØH 8 Ø̀ @ ÜB@←è¶8ØN·8 W 
minä    saavuta      ei     mitään minussa      oleva        ei       rakkaus ja poltettava että 

 
Ja jos minä syötän kaiken, mitä minulla on, köyhille, ja jos minä luovutan ruumiini poltettavaksi, ja 
minussa ei olisi rakkautta, en minä mitään saavuttaisi. 

 

4   ×:@ ¶> ÕB@ ÜW D·> 8 ØWDÔb×N 8 Ø̀ @ ÜB← ¶JÕO ØB 8ØH 8 Ø̀ @ ÜB ¶JDÔO  8 Ø̀ @ ÜB 
rakkaus    kadehdi       ei          rakkaus    suloinen ja    henkensä    se          pitkä...       rakkaus         . 

 Õ;©¤ÕL 8ØH←ZÕL 8ØH@ ¶¤← ×ZB←è ¶W 
särjetty       eikä          masentunut            ei 

 
Rakkaus on pitkämielinen ja suloinen. Rakkaus ei kadehdi. Rakkaus ei ole masentunut eikä särjetty. 
 
Aramean sanonta, nagira ruach ƻƴ έǇƛǘƪŅƳƛŜƭƛƴŜƴέΣ ȅƪǎƛ ƪŅǊǎƛǾŅƭƭƛǎȅȅŘŜƴ ǎȅƴƻƴȅȅƳƛΦ 

 



5   Õ:d W×QØO 8ØH@← ØZ©>← ÔS©©ÕL 8ØH@ ¶>ÕHD Ôd 8ÕQ Ø̀  8ØH@ ¶8← ¶WD 
revitty        eikä      omaansa     pyydä       eikä        häpeällinen joka harjoita       eikä         . 

ZÕL 8ØH@← Ô:d 8ÕQ ×W←è ¶¤D 
pahan          ruokkima           eikä 

 
Eikä se harjoita häpeällistä, eikä pyydä omaansa, eikä ole revitty, eikä pahan ravitsema. 
 
Revitty on sellainen, kun vaate revitään osiin. Ruokkima, ravittu, tulee ǊŀΩ perusmuodosta, joka on sitä, 
ƪǳƴ ǇŀƛƳŜƴ Ǌǳƻƪƪƛƛ ƭŀƳǇŀƛǘŀŀƴΣ ǎŀƳŀǎǘŀ ǎŀƴŀǎǘŀ ǘǳƭŜŜ ŀƧŀǘǳǎΣ ƳƛŜƭƛΤ έƳǳƛǎǘŜƭŜ ƪŅǊǎƛƳŅŅƴǎŅ ǇŀƘŀŀέ ǘŅǎǘŅ 
voi jollain tavalla tulkita, mutta sanatarkasti näin. Gingrichin sanakirjassa kreikan vastineen yksi merkitys 
liittyy ajatukseen ja tavallaan tukee jakeen aramean alkuperää. 

 

6   Õ< ØB 8ØH← Õ< ØB 8ØHÕ8 °8ØH@×Q` 8←è¶8 Ø©¤@ ÜV` 8 
totuudessa       iloitsee    vaan          väärydessä       iloitse        ei         . 

 
Ei iloitse vääryydessä, vaan iloitsee totuudessa. 

 

7   Õ:ØO HÜs ¶W ×̀ ×OL HÜs M¶ÕLD×>L J ÕdÕLHÜs ¶W ×̀ D×OL J ÕdÕL HÜs←è¶H 
sietää   kaikki       toivoo    kaikki       uskoo             asia kaikki             kestää             asia kaikki         . 

 
Kaikki se kestää, kaikki se uskoo, kaiken toivoo, kaiken sietää. 

 

8   ÜZLÕL 8 Ø̀ @ ÜB← ÕSØN 8ØH J@← Ô:N ¶H← ØZØ@×D←ZÕN WDÕb ¾8← ¾8ÕN Ø¤ÕH@ ¾¶MØHC×̀ 
kielet ja      lakkaavat           sillä        profetiat      lankea        ei       milloinkaan          rakkaus       . 

 ¶@ ÜV© ×©¤ÕN ×<DÔ@ M← ØZP←Z Õ© 8←è¶H×C×̀ 
tehdään tyhjäksi              tieto ja                  hiljenevät 

 
Rakkaus ei milloinkaan kaadu. Sillä profetiat lakkaavat, ja kielet vaikenevat, ja tieto tulee turhaksi. 

 

9  <ØD DÔb×O MÕL WDÕb @·Ü> HDÔH ×V← ÕL HDÔH ×V@ Mę¶×NDÔQZÕL DÔb×O M←è¶M×ND Õ̀ ×N 
profetoimme       paljosta        vähän ja     tiedämme         paljosta       sillä       se        vähän        . 

 
Sillä me tiedämme monesta vähän, ja me profetoimme monesta vähän. 

  



10  Z×LÕ8← ÔZd MD Õd D← ÕZ8← ØZ@ ÜWDÔLb 8←DØ> °8ZÕN MD Õd← J ÕdÕL @×> H×C×̀ 
asia     se      turha oleva           silloin           täydellinen         tuleva että      mutta            kun            . 

8Ø@·> HDÔH ×Vd 
on      vähän joka 

 
Mutta kun tulee se täydellinen, silloin se on oleva turhaa, mikä nyt on vähäistä. 

 

11  <×s←  Ø<@ÜH×D←ZDÔ@·> 8← ED×8←  Ø<@ÜH×D←ZDÔ@·> HÕH×LL 8← ED8×@←  Ø<@ÜH×D← 8 
synnytetty     kuin ja         olin          puhuin      synnytetty       kuin         olin        synnytetty    kun           . 

ZÕL←ZDÔ@·> 8ÕQ ×W← ED8×@←  Ø<@ÜH×D←ZÕL 8←: ×¤ ×B← ZDÔ@·>← <×s← ZDÔ@>←  MD Õd 
mutta        olin        kun         olin         suunnittelin      synnytetty      kuin ja            olin                ruokittu 

:×b←ZÕHC×̀  °8 ØW←  ØZ@ÜDH×Cd MDÕHØ>←è¶8 
lasten       nämä          lakkasin               mies 

 
Vastasyntyneenä ollessani minä puhuin kuin vastasyntynyt, ja minua ruokittiin kuin vastasyntynyttä, ja 
minä ajattelin sen mukaan kuin vastasyntynyt. Mutta tultuani mieheksi minä lakkasin nämä lapselliset. 
 

Kreikka käyttää vastasyntynyttä, ăĹĆþąĉ joka kohdassa, aramea ei. 

 

12  ED×8 8 Ø¤Ø>← : ×d← ØZDÔAB×L← ÕS` Mę¶×NDÕA ØB 8← ØZ8ÕH← ¾MDÔ~×8 MD Õd MD ÕdDØ> °8 
kasvot   mutta      silloin       vertauskuvassa      näemme              peilissä että        kuin              nyt              . 

 ×:V@ÜH←H  ×<ØD 8 Ø¤Ø> ¾¶MDÔ~×8← P ×dÕ8 MD Õd MD ÕdDØ> °DÔb×O MÕL HDÔH ×V 8ØN·8 P 
tietävä   mutta      silloin          paljosta       vähän        minä    tiedän            nyt         kasvot       vastapäätä 

ED×8← Z8 Õd 8ØL←<×D←ZÕQ← è 
tunnettu että      kun           kuin 

 
Nyt me näemme kuin peilin kautta, vertauskuvassa, mutta silloin kasvoista kasvoihin. Nyt minä tiedän 
paljosta vähän, mutta silloin olen tietävä niin kuin tietää tulee. 
 
WŀŜ Ŝƛ ƪȅƭƭŅ ƳŀƛƴƛǘǎŜ έǘŅȅŘŜƭƭƛǎǘŅέ ƪǊŜƛƪŀǎǎŀƪŀŀƴΦ 

  



13  DÕb ¾MDÕNÕ8 MDÕHØ>ZØH© W←  ×FL ×d← ØZ@ÜNØLD×> ¾°M ØW©←:×O@ ¶8← ¶8 Ø̀ @ ÜB@ ¶8 ØW 
rakkaus ja           toivo ja           uskollisuus         yhteenliittyvät     kolme        sillä      ovat        nämä           . 

è¶8 Ø̀ @ ÜB MDÕ>NÕL MD Õd ` ×Wd 
rakkaus       heistä     mutta      suurin 

 
Sillä nämä kolme ovat yhteen liitettyjä; uskollisuus ja toivo ja rakkaus. Mutta suurin niistä on rakkaus. 
 

YǊŜƛƪŀǎǎŀ έǇȅǎȅǾŅǘέΦ Wƻǎ ǘŜƪǎǘƛ ƻƭƛǎƛ ƪǊŜƛƪŀǎǘŀ ƪŅŅƴƴŜǘǘȅΣ ǘŅǎǎŅ ƻƭƛǎƛ  ¾M8Õ@ ×VL ×d. 

 

 

 14:1  ×Z Ø̀  @C·W×>← Ø:>@×L` @N×C@ ¶8 Ø̀ @ ÜB W← ØZ←d ¾8ZÔD8 ØWDÔ©×D ¶8 ØB@ ÜW←  
enemmän          hengen                lahjoissa         kiivailkaa ja rakkaus      jälkeen         juoskaa                       . 

 ÕZd MD Õd←Z←è¶M@ Ǜ ×N 
profetoisitte että mutta 

 
Juoskaa rakkauden perään, ja intohimoisesti etsikää niitä hengen lahjoja, että enemmän profetoisitte. 
 
Jae menee suunnilleen näin kreikassakinΣ Ƴǳǘǘŀ ǎƛŜƭǘŅ Ǉǳǳǘǘǳǳ έƭŀƘƧŀέΦ έWǳƻǎƪŀŀέ Ƨŀ έƛƴǘƻƘƛƳƻƛǘƪŀŀέ ƻǾŀǘ 
käskymuotoja. 

 

2  :×H 8Ø@·> 8ØH °8ØN Ø¤ÕH` WDÕb HÕH×LL ×d M×L← ¶HÕH×LL ¾8 Ø¤ØND×N 
puhuu         ihmislapsille          ole         ei            kielissä            sillä              puhuu joka          . 

 8ØHÕ8 °HÕH×LL ×d J ÕdÕL P×L Ø¤ ¤ØN·8 WDÕb 8ØH ¶8Ø>ØH8×H 8ØHÕ8 
vaan    puhuu joka           asia        kuulee     ihminen      sillä        ei             Jumalalle           vaan 

è¶HÕH×LL 8ØA ØW·8 B@ ÜW` 
puhuu    salaisuudet   hengessä 

 
Sillä joka puhuu kielillä, ei ole puhumassa ihmislapsille, vaan Jumalalle, sillä ei ihminen ymmärrä, mitä 
hän puhuu, vaan hän puhuu salaisuuksia hengen kautta. 

  



3  ZÕLd MD Õd 8ØND×8←:×H °8 Õ̀ ×N← ¶8ØNØDN Õ̀  HÕH×LL ¾8 Ø¤ØND×N 
rakentaa       puhuu          ihmislapsille            profetoi joka   mutta    sellainen      . 

 Ø: Ø̀ @ÜH@← Ü:@ ¶8←è¶8Ø8ØD@ 
lohduttaa ja      rohkaisee ja 

 
Mutta sellainen, joka profetoi ihmisille, puhuu rakentavaa ja rohkaisevaa ja lohduttavaa. 
 
wƻƘƪŀƛǎŜǾŀΣ ǎŀƴŀǘŀǊƪŀǎǘƛ έǎȅŘŅƴǘŅ ȅƭŜƴǘŅǾŅέΦ 

 

4  S×N ¶8ØN Ø¤ÕH` HÕH×LL ×d←<×@ ¶8ÕN Ø̀  @Ü> > Õ¤←ZÕL←è¶8ÕN Ø̀  8 Ø©·dÔQ ¶8 Õ̀ ×N 
rakentaa seurakuntaa    profetoi joka ja    rakentaa hän      sielunsa           kielissä            puhuu joka       . 

 
Joka puhuu kielillä, rakentaa sieluaan, ja joka profetoi, rakentaa seurakuntaa. 

 

5   Õ:ØU← ÜFd M¶D Õd 8ØN·8 8← ÜFH←ZÔD8 ØWDÔ©×D ¾°8ÕN Ø¤ÕH` M@ÜHH×L© M@←  MD Õd 
mutta       enemmän             kielissä           puhuisitte   teidän kaikkien mutta     minä       tahdon       . 

 ÕZd←Z←: ×W M¶@ Ǜ ×N← ZÕLd 8ØND×8 WDÕb @·Ü>← °8ØN Ø¤ÕH` HÕH×LL ×d @×> MÕL °8 Õ̀ ×N 
kielissä     puhuu joka      hän   -sta      profetoi joka      sellainen     sillä     hän    suuri  profetoisitte että 

 ×SL 8ØH MÕ8← ×SL MD Õd MÕ8 ¶V Õ¤←8ÕN Ø̀  8 Ø©·dÔQ °V Õ¤ 
rakentaa seurakuntaa     selittää       mutta   jos            selittää        ei         jos 

 
Mutta minä tahdon, että te kaikki puhuisitte kielillä, mutta enemmän, että te profetoisitte. Sillä 
sellainen, joka profetoi, on suurempi kuin se, joka puhuu kielillä, jos ei selitä. Mutta jos hän selittää, hän 
rakentaa seurakuntaa. 

 

6   ÕZÔ8 MÕ8 ¾°D ×B×8 8 Ø¤Ø>@←ZØ@H 8← ÜF← ÜFL×Q HÕH×L8Õ@ M¶@← 8ØNØL ¾°8ÕN Ø¤ÕH` M@ 
mitä           kielissä        kanssanne        puhun ja       luoksenne        tulen      jos     veljeni            nyt ja        . 

 ÜFH 8ØN·8 W ×©@×L← ÜFL×Q HÕH×LÕ8 MÕ8 8ØHÕ8 °M@← Õ;` @×8 M¶@← ¶8ØNØDH 
ilmestyksessä    tai     kanssanne       puhuu         jos        ellei         teillä         minä          rikastu 

 ×<D Ồ  @×8← ØZP← Ô:N ×̀  @ ×8 ¶8← ØZ@ÜD←è¶8ØNØ~H@ÜD` @×8 ¶8 
opetuksessa        tai        profetiassa       tai                tiedossa         tai 

 
Ja nyt, veljeni, jos minä tulen teidän luoksenne ja puhun teidän kanssanne kielillä, miten minä teitä 
kasvatan, paitsi puhumalla kanssanne, joko ilmestyksessä tai tiedossa, tai profetiassa tai opetuksessa? 

 



7  RØ8← :ÕU← ØZØ@←S×N MDÕ>` ©D×Hd MDÕHD×8 WDÕb ¾8← MÕ8 °8ØH ØV ¾M Ø̀ >ØD@ ¶8 Ø¤ 
jos           ääni  annamme ja            sielu      joissa    ei ole että          ne         sillä       aineellinen      jos        . 

 Ø:@ Ǜ ×8← ØZDÔV M8Õ@ ¶8←:ØQ 8ØH 8ØN Ø¤W@Ü~ MÕ8 °8 ØW←ZD Õ̀  ¾M Ød←  8 Ø©NDÔV 
sävel         välillä        tekevät       ei              erottelu         jos            kitara        jos ja                  huilu 

 ×:B×H← ØZW← ÔZÕL 8ØN×sD×8 °>← ×<D← @×8 ¶W×LdAÕLd J ÕdÕL ¶Q 
tai      soitetaan jota         asia          tunnettu           kuinka                    toiselleen 

ZÕLd J ÕdÕL←è ¶¤ ÕVN 
soitettu että             asia 

 
Sillä jos on aineellista, niitä, joissa ei ole sielua, ja niillä annetaan ääni, olipa huilu tai kitara, jos ne eivät 
tee erotusta sävelten välillä toisiinsa, kuinka tiedettäisiin, mitä soitetaan, tai mitä on näppäilty? 

 

8  ~ 8ØHd 8ØH ØV 8 ÕWVÕ© 8ØNW ×V M8Õ@:×D×C©ÕN @ÜN×L °¤D ÔW←  Ø: ØWV×H←è¶8 
lähitaistelulle valmistautuisi  kuka         erottaa        ettei        ääni         kutsuva             sarvi        jos ja       . 

 
Ja jos pasuuna kutsuu äänellä, josta ei saa selvää, kuka valmistautuisi taisteluun? 

 

9   ×FØ>←RØ8 8ØN←  ØZHÕL M@ ÜWL8 Ô© MÕ8 °M@ Ü©·N×8← 8Õ@> Õ© 8ØH@ ¶8ØN Ø¤ÕH` 8 
olisi     ilman          kielissä                 puheet        sanoisivat       jos              te        myös          siten          . 

 ×SL← ÔZÕL 8ØN×sD×8 °8 ØV¤← ×<D← Ød J ÕdÕL P ÜFH M@ Ü©DÕ@Ø> M¶@ Ü©·N8 MD ÔWL8← M¶@ 
teille        olisivat               te            sanovat jota       asia        tunnettu              kuinka                       selittää 

ED×8← è¶M@ Ü©·N8 MDÔHH×LL W×8Ø8 J×Qd @×> 
te          puhutte             ilma kanssa että      se          kuin 

 
Siten myös te, jos te puhuisitte sanoja kielillä ilman selittäjää, kuinka teille olisi tunnettua se, mitä he 
sanovat ς eikö se olisi teille kuin ilman kanssa puhumista? 

 

10   Ô8 ¾88ÕDÔb×O ¾8ÕN Ø¤ÕHd ¾8ÕONÕb WDÕb 8Ø>ZD← < ×B ©D×H@ ¶8ØLHØQ`←  
yksi    ei ole ja      maailmassa        on              paljon               kielten              lajit         sillä     katso           . 

è¶8ØH ØV 8ØHd M@Ü>NÕL 
ääni        ilman            heistä 

 
Sillä katso, maailmassa on monia erilaisia kieliä, eikä yksikään niistä ole ilman ääntä. 

 



11   ×<ØD 8ØH M8Õ@← 8ØD ØW`W ×̀  DÔH 8ØN·8 8Õ@Ø> °8ØH ØVd >ÕHD ×B 8ØN·8 P 
barbaarit minulle   minä         on           äänen       voimansa     minä       tiedä       en     jos ja            . 

 ×>HR8Ø@ °HÕH×LL ×d @← è¶8ØD ØW`W ×̀  DÔH >ÕH 8Õ@Ø> HÕH×LL ×d @×> 
barbaarit minulle hänelle      on          puhuu joka     hän  myös ja    puhuu joka     hänelle 

 
Ja jos minä en tiedä sen äänen voimaa, minä olen barbaari hänelle, joka puhuu, ja myös hän, joka puhuu, 
on minulle barbaari. 
 
Bar-bariaΣ έǳƭƪƻǇǳƻƭƛǎŜƴ ǇƻƛƪŀέΣ ǎƛƛǎ ǳƭƪƻǇǳƻƭƛƴŜƴΦ !ǊŀƳŜŀƴ ǎŀƴƻƴǘŀΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ ƻǘŜǘǘǳ ƪŀƴǎŀƛƴǾŅƭƛǎŜŜƴ 
käyttöön jo hyvin varhain.  

 

12   ×FØ>←RØ8 8ØN←  Ø:>@×Ld M@ Ü©·N×8 ¾8ÕNØN×Cd HÜCÕL °M@ Ü©·N×8← ØZ← ¶8 ØB@ ÜWd ¾8 
hengen                    lahjojen              te           kiivailkaa että   tähden            te         myös         siten              . 

 Õ:H← ÕZd @×Q` °8Ø©·dÔQd 8ØNØDN←Z←è¶M@ ÜW©×D 
rikastuisitte että      etsikää seurakunnan    rakennukselle 

 
Siten myös te, olkaa intohimoisia niiden hengen lahjojen tähden, seurakunnan rakentumiseksi. Etsikää, 
että rikastuisitte! 

 

13   ×SN ×d 8ÕH×UN °8ØN Ø¤ÕH` HÕH×LL ×d @×>@←è¶V Õ¤ 
selittävä että  rukoilkoon           kielissä          puhuu joka    hän ja         . 

 
Ja hän, joka puhuu kielillä, rukoilkoon, että selittäisi. 
 
YǊŜƛƪŀǎǎŀ έǎŜƴ ǘŅƘŘŜƴΦΦΦέ ς jos teksti olisi käännös, se olisi tässäkin. 

 

14  ZDÔ@> ×d WDÕb @Ü> MÕ8←  °8ØDH×UL @·Ü> DB@ ÜW °8ØN Ø¤ÕH` 8ÕH×UL 
rukoilee     se    henkeni            kielissä          rukoilee        olin  joka        sillä     se     jos            . 

è¶@·Ü> ¾MD ÔW8Ô~ 8ØHd MD Õd DP ×d×L 
se     hedelmät       ilman    mutta       tietoni 

 
Sillä jos minä rukoilen kielillä, minun henkeni rukoilee, mutta ymmärrykseni on ilman hedelmiä. 
 

Arameassa hedelmät monikossa, jos teksti olisi kreikasta, MD ÔW8Ô~ tilalla olisi 8 ÔW8Ô~. Sekä tietysti 

selkeämpi lauserakenne. 
  



15   ÔFØ> 8ØNØL←<Õ̀ PÕ8 HD← RØ8 8ÕH×U8Õ@ °DB@ ÜW` 8ÕH×UÕ8←  ¶DP ×d×L` 
tiedossani   myös     rukoilisi ja    hengessäni     rukoilisin        tekisin     sen tähden      mitä            . 

RØ8 W×L×A8Õ@ °DB@ ÜW` W×L×A8Õ@← è¶DP ×d×L` 
tiedossani    myös      laulan ja    hengessäni          laulan ja 

 
Sen tähden mitä tulisi tehdä? On rukoiltava hengessä, ja rukoiltava myös ymmärryksessäni, ja laulettava 
hengessäni ja laulettava myös ymmärryksessäni. 

 

16   ×:L MÕ8 8ØH M8Õ@←E ÕW←  ÕZs@ Üd 8ÕH×LL ×d @×> °B@ ÜW` ©·N×8← > 
paikkansa       täyttää joka      se  hengessä         sinä            siunaat     jos       ei         jos ja         . 

<Õ>d← °8ØC@ÜD ØZD Ôd@ ×© H×Q M¶DÔL×8 W×L8ÔN 8ØN×sD×8←E← EØHD Ôd←  HÜCÕL 
koska       omasi          kiitoksesi       ylle      amen        sanova            kuinka             tavallinen joka 

 ×<ØD 8ØH ©·N×8 W×LØ8 8ØNØLd←è¶Q 
tiedä        et        sinä         sanot         mitä että 

 
Ja jos ei; jos sinä siunaat hengessä, se tavallinen paikkansa täyttäjä ς ƪǳƛƴƪŀ ƘŅƴ ǎŀƴƻƛǎƛ έŀƳŜƴέ ǎƛƛƘŜƴ 
sinun kiitokseesi, koska et sinä tiedä, mitä puhut? 
 
!ǊŀƳŜŀ ǇǳƘǳǳ έǘŀǾŀƭƭƛǎŜǎǘŀ ƛƘƳƛǎŜǎǘŅέΣ έƳŀŀƭƭƛƪƪƻέΣ Ƴǳǘǘŀ ƪǊŜƛƪŀǎǎŀ ƻƴ ƭŅƘƛƴƴŅ έƭŀƘƧŀǘƻƴέΦ 

 

17   ×:L WDÔ~ ×¤ WDÕb ©·N×8←E ÕW← : ×B 8ØHÕ8 °©·N×8←E ØW← ZÕL 8ØH←è¶8ÕN ×̀ 
rakentava      ei     siunauksesi      vaan        sinä         siunauksesi     kaunis       sillä           sinä           . 

 
Sillä sinun siunauksesi on kaunista, vaan siunauksesi ei ole rakentavaa. 
 

YǊŜƛƪŀǎǎŀ έΦΦΦǘƻƛƴŜƴ Ŝƛ ǎƛƛǘŅ ǊŀƪŜƴƴǳέΣ Ƨƻƪŀ Ǿƻƛǎƛ ƻƭƭŀ ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ M ÔWB·8← 8ØH  ¶8ÕN ×̀ >NÔL. Tällainen lukuero on 

niin pieni, että se tukee aramean alkuperää. Kreikassa sanat ovat niin selkeät, että jos tämä olisi 
kreikasta käännetty, tässä lukisi juuri noin. 

 

18   ÜFHÜs MÕL WDÔ©×Dd ¶8Ø>ØH8×H 8ØN·8 8 Õd@×L← HÕH×LL M@ 
puhun       teistä kaikista enemmän että    Jumalalle         minä              kiitän          . 

è¾¶8ÕN Ø¤ÕH` 8ØN·8 
kielissä          minä 

 
Minä kiitän Jumalaa, että minä puhun kielillä enemmän kuin kukaan teistä. 

 



19   Õ:ØU 8 Ø©·dÔQ` 8ØHÕ8← °HÕH×LÕ8 DP ×d×L` ¾MDÔHÕL ¤ÕL ×Bd 8ØN·8 8 
puhun        tiedossa          sanat      viisi että           minä      tahdon   seurakunnassa       vaan             . 

R8 Ød← RÕH×8 ¾8ÕN ØWB·8← 8ØN Ø¤ÕH` ¾MDÔHÕL @ Ǜ ÕW MÕL WDÔ©×D 
kielissä        sanat      10,000 kuin enemmän   opetan          toisia         myös että 

 
Vaan seurakunnassa minä tahdon ennemmin puhua viisi sanaa ymmärryksellä, että toisiakin opettaisin, 
kuin kymmenen tuhatta sanaa kielillä. 

 

20   Ô:H 8ØHÕ8 ¾¶M@ÜsD×NØDP ÕW` MDÕHC M@ Ü©D×@> 8ØH ¾°D ×B×8← ØZ Ø¤D← @×@> ¾8 
olkaa        pahuudelle           vaan      ajatuksissanne          lapsia         olisitte           ei      veljeni            . 

 Õ<@ÜH×D←:×@ ¾°8← ØDP ÕWè¶MD ÔWDÔLb @×@> ¾M@ÜsD×N 
täydelliset     olkaa ajatuksissanne ja vastasyntyneet 

 
Veljeni, älkää olko lapsia ajatuksissanne, vaan olkaa pahuudelle vastasyntyneitä, ja ajatuksissanne olkaa 
täydelliset! 

 

21   ÔZs 8ØO@ÜLØN`←:D← : ×d←F@ÜN 8ØH·HL×L← ×@ ¶8ØD ØW:← 8ØN Ø¤ÕH 
kielessä ja            vieras               puheessa että     kirjoitettu               sanassa           . 

SØ8 ¶8ØNØ> 8ØL×Q J×Q >ÕL×Q HÕH×LÕ8 ¶8ØN ÔWB·8← ×FØ> 8ØH← 8ØN 
siten       ei myös        tämä        kansa    kanssa   kanssaan   puhun                        toinen 

è¶8ØDWØL W×LØ8 °DNØN@ÜQL¤ÕN 
Herra       sanoo        minua kuulisivat 

 
{ŀƴŀǎǎŀ ƻƴ ƪƛǊƧƻƛǘŜǘǘǳΣ ŜǘǘŅ έǾƛŜǊŀŀƭƭŀ ǇǳƘŜŜƭƭŀ Ƨŀ ǎƛƭƭŅ ǘƻƛǎŜƭƭŀ ƪƛŜƭŜƭƭŅ ƳƛƴŅ ǇǳƘǳƴ ƘŜƛŘŅƴ ƪŀƴǎǎŀŀƴΣ 
tämän kansan kanssa, eivätkä he silti tule minua kuulŜƳŀŀƴΣ ǎŀƴƻƻ IŜǊǊŀέΦ 
 
Kreikan lainaus septuagintan mukaan, monikkomuotoisina, aramean taas menee peshitta Jesajan 
mukaan. Aramea puhuu jakeessa yhdestä toisesta kielestä ς heidän toinen kielensä hebrean lisäksi oli 
aramea. έ±ƛŜǊŀǎ ǇǳƘŜέΣ ŀǊŀƳŜŀΣ Ƨƻƪŀ ƭŀǳǎǳǘŀŀƴ ƘȅǾƛƴƪƛƴ ŜǊƛ ǘŀǾŀƭƭŀΣ έǎŜ ǘƻƛƴŜƴ ƪƛŜƭƛέΣ ǘƻƛƴŜƴ 
kirjoitustapa; Jesajan aikana tämä kirjaimisto ei ollut vielä käytössä. Kaunis viittaus aramean kieleen. 

  



22   Õ<ØL← ØZ8ØH ¾8ÕN Ø¤ÕH MD← MDÕHD8×H 8ØHÕ8 ¾¶8ÕNLD×>L×H 8ØH °MDÔLDÔO @Ü> 8 
niille         vaan                  uskoville          ei        annetut     se          merkille          kielet              siis             . 

 Ô:N °MDÔNLD×>L 8ØHd← ØZØ@×D← °MDÔNLD×>L 8ØHd MDÕHD8×H 8Ø@·> 8ØH M¶D Õd ¾8 
uskovat      ei jotka            niille          ole         ei     mutta         profetia              uskovat         ei  jotka 

è¶MDÔNLD×>L ×d MDÕHD8×H 8ØHÕ8 
uskovat jotka           niille               vaan 

 
Siis, kieliä ei ole annettu merkiksi uskoville, vaan niille, jotka eivät usko. Mutta profetia ei ole niille, jotka 
eivät usko, vaan niille, jotka uskovat. 

 

23   ÔFØ> @Ü> MÕ8← ÕZd HD←Z← ÜF@ °8 Ø©·dÔQ >ØHÜs ¤×N×s← ¾8ÕN Ø¤ÕH` M@Ü>H 
kielissä      he kaikki ja     seurakunta kaikkensa kokoontuisi että sen tähden    se      jos           . 

 ÜHPÕN@ °M@ÜHH×LN<Õ> M@← M¶D ÔWLØ8 8ØH °MDÔNLD×>L 8ØHd MDÕHD×8 @×8 ¾¶8ÕC@ÜD 
sanovat     eikö           uskovat        ei jotka          ne         tai       tavallinen sisään tulisivat ja     puhuisivat 

è¶M@Ü>H @×N¤ MDÕHØ>d 
heille     hullut    nämä että 

 
Sen tähden, jos koko seurakunta kokoontuisi, ja he kaikki puhuisivat kielillä, ja sisään tulisi tavallisia 
ihmisiä tai niitä, jotka eivät usko, eivätkö he sanoisi, että nämä ovat hulluja? 
 
YǊŜƛƪƪŀ ƪŅȅǘǘŅŅ ǘŅǎǎŅƪƛƴ έǘŀǾŀƭƭƛǎŜƴέ ǘƛƭŀƭƭŀ έƛŘƛƻƻǘǘƛŀέΦ Aramea ei halvenna seurakunnan kokoukseen 
tulevaa ihmistä kreikan tavoin. 

 

24   ÜFHÜs M8Õ@←ZÕL M@Ü@> Õ© M@←ZØ@H H@ÜQÕN@ °MD Õ̀ ×N← ÜF←<Õ> M@← @×8 ¶8ØC@ÜD 
tai       tavallinen          luoksenne sisään ja          profetoivat       olisivat        te kaikki     jos ja          . 

 ×LZÕL °MÕLD×>L 8ØHd M← ÜFHÜs MÕL 8ÕU`←ZÕL@ °M@← ÜFHÜs MÕL M×@×s←è¶M@ 
teistä kaikista     nuhdeltu ja      teistä kaikista           tutkittu                  usko            ei          joka 

 
Ja jos te kaikki olisitte profetoimassa, ja teidän luoksenne sisään tulisi tavallinen ihminen, tai joka ei 
usko, hän olisi teidän kaikkien tutkima ja teidän kaikkien nuhtelema. 
 
YǊŜƛƪŀǎǘŀ Ǉǳǳǘǘǳǳ έǘŜ ƪŀƛƪƪƛέΣ Ǿŀƛƪƪŀ ƪƻƴǘŜƪǎǘƛƴ Ƴǳƪŀŀƴ ǎŜ ƪǳǳƭǳǳ ƻƭƭŀΦ Wƻǎ ǘŜƪǎǘƛ ƻƭƛǎƛ ƪǊŜƛƪŀǎǘŀ 
käännetty, tässä olisi eri persoonamuodot. 

  



25   ×F@← ØZØDO←ZÕL > Õ̀ ÕHd ¾8←<@ÜbOÕN@ ¾°D·>@×~×8 H×Q HÕ~ÕN MD ÕdDØ>@ ¾¶MØDH×b←  
palvova ja     kasvojensa     ylle    lankea       silloin ja      paljastetut    sydämensä     salaisuudet ja          . 

ZÔD8 ØWD ÔW ×¤ °W×L8ÔN@ ¶8Ø>ØH8×H← ZDÔ8 8Ø>ØH×8←  ÜF`← M@ 
teissä         on            Jumala              todellisesti          sanova ja            Jumalalle 

 
Ja hänen sydämensä salaisuudet olisivat paljastetut, ja silloin hän lankeaa kasvoilleen ja palvoo Jumalaa, 
Ƨŀ ǘǳƭŜŜ ǎŀƴƻƳŀŀƴΣ έǘƻŘŜƭƭŀƪƛƴΣ WǳƳŀƭŀ ƻƴ ǘŜƛǎǎŅΗέ 

 

26   ÔFØ> 8ØN·8 W×LØ8←Z×L8 Õd ¾°D ×B×8 HD←ZÕLd D← 8ØND8×H °M@ Ü©·N8 MD Ô¤N×s 
sellaiselle           te            kokoonnutte että          aina että      veljeni sen tähden     minä       sanon             . 

 ÜFNÕL←ZD8 Ôd M@←  ÔN 8 ØW@ÜLA×L >ÕHZD8 Ôd 8ØND8×@ ¶W×L8←  ¶8ØNØ~H@ÜD >ÕH 
opetus  hänelle     on joka     sellainen ja  sanokoon            laulu          hänelle     on joka             teistä 

ZD8 Ôd 8ØND8×@← ZD8 Ôd 8ØND8×@ ¶8ØNØDHÕb >ÕH←  ¶8ØN Ø¤ÕH >ÕH 
kieli    hänelle    on joka     sellainen ja     ilmestys  hänelle   on joka      sellainen ja 

ZD8 Ôd 8ØND8×@←  Õ:H MDÕ>HÜs °8 ØV Ø¤@Ü~ >ÕH←è¾¶MØD@>ÕN 8ØNØDN 
olkoot   rakennukselle    he kaikki              selitys     hänelle    on joka     sellainen ja 

 
Sen tähden, veljeni, minä sanon, että aina, kun te kokoonnutte, sellainen teistä, jolla on laulu, sen 
sanokoon, ja sellainen, jolla on opetus, ja sellainen, jolla on ilmestys, ja sellainen, jolla on kieli, ja 
sellainen, jolla on selitys ς ne kaikki olkoon rakentumiseksi! 
 
Aramea ei mene seƴ ƳǳƪŀŀƴΣ ŜǘǘŅ έƧƻƪŀƛǎŜƭƭŀ ƻƴ Ƨƻǘŀƛƴ ŀƴƴŜǘǘŀǾŀŀέΣ Ƨŀ ŀƴǘŀŀ ǊŀǳƘŀƴ Ƨŀ ǾŀǇŀǳŘŜƴ 
sellaiselle, joka ei koe juuri siinä kokouksessa mitään muuta kuin kuuntelemisen lahjaa. 

 

27   ×F@ M¶@ÜHH×LN ¾MD ÕW© °HÕH×LN ¤ØN·8 8ØN Ø¤ÕH` M8Õ@←<←  ØZØH© DÔb×O← ¶8 
kolme    monet   kun ja     puhuisivat       kaksi       puhuva     ihminen             kielissä      jos ja          . 

< ×B@← < ×B← < ×B@ M¶@ÜHH×LN←  ×SN←è¶V Õ¤ 
selittäköön   yksi ja      puhuisivat      yksi      yksi ja 

 
Ja jos joku puhuu kielillä, puhukoon kaksi, ja kun monet, kolme, ja puhukoon yksi kerrallaan, ja yksi 
selittäköön. 

  



28   ×SL ×d ©D×H M8Õ@← HÕH×LL ×d @×> 8Ø©·dÔQ` >ÕH V@ Ü©¤ÕN °V Õ¤ 
puhuu joka   hän  seurakunnassa hänelle     vaietkoon        selittää joka       ei ole    jos ja          . 

 Ø¤ÕH` ×:@ ¶8ØN←S×NH D·>@×ND←è¶HÕH×LN 8Ø>ØH8×H@ > Õ¤ 
puhukoon        Jumalalle ja       sielulleen    ainoastaan ja                 kielissä 

 
Ja jos ei ole selittäjää, vaietkoon seurakunnassa hän, joka puhuu kielillä, ja puhukoon ainoastaan omalle 
sielulleen ja Jumalalle. 

 

29   Ô:N← ØZØH© @×8 ¾MD ÕW© MD Õd ¾8ÕD← ×SN 8ØsW ×¤@ °M@ÜHH×LN 8←è¶M@ Ü¤W 
eristäytykööt            muut ja      puhukoot             kolme       tai         kaksi     mutta profeetat         . 

 
Mutta profeetat; kaksi tai kolme puhukoon, ja muut pysyköön erossa. 

 

30  ZÕN 8ØN ÔWB·8×H M8Õ@←<×s 8ÕHb←  ÕZØD←:← < ×V←è¶>ÕH V@ Ü©¤ÕN 8ØDØL 
hänelle    vaietkoon    ensimmäinen    istui       kun ilmestys saava           toiselle           jos ja         . 

 
Ja jos toinen saa ilmestyksen istuessaan, ensimmäinen vaietkoon. 

 

31   ÜFHÜs WDÕb M@ Ü©·N8 MD ÔBs¤ÕL←< ×Bd M@← < ×B← Z Õ©← ÜFd °M@ Ǜ ×N← ¤ØNH 
jokainen että    profetoisitte     yksi      yhden      te kaikki       sillä               te                  pystytte            . 

R×H8ÔN←  ÜF@←ZÕN ¤ØNH←è¶8×D ×̀ 
lohduttaisi      jokainen ja    opettava 

 
Sillä te kaikki pystytte profetoimaan toinen toisellenne, että jokainen tulee opetetuksi, ja jokainen tulee 
lohdutetuksi. 

 

32   Ô:N ×d WDÕb 8 ØB@ ÜW← Ô:N×H ¾8ÕD← Ø<`P×©¤ÕL ¾8ÕD←è¶8 
alamainen         profeetoille profeettojen      sillä         henki            . 

 
Sillä profeettojen henki on profeetoille alamainen. 
 
Kreikassa henki on monikossa, pneumata, sen voi kyllä tästä ajatella monikoksi, mutta henki, ruach, on 
feminiini ja siinä monikko menisi eri tavalla. Ero kuitenkin tukee selkeästi aramean alkuperäisyyttä. 

  



33   Ü;¤ ×d 8Ø@·> 8ØH 8Ø>ØH8 ×d HÜCÕL← ¶8ØLØH¤ ×d 8ØHÕ8 °8ØD¤@ 
rauhan      vaan        levottomuuden        ole           ei        Jumala että          koska          . 

ED×8← : ×d← ÜF← Ø<ÔQ MDÕ>H← ØZ← ¾8 è¾¶8 Õ¤D Ôd ×Vd 
pyhien seurakunnat niissä kaikissa joka        kuin 

 
Koska Jumala ei ole levottomuuden, vaan rauhan, niin kuin kaikissa pyhien seurakunnissa, 

 

34   ¾°MØHH×LN ×d MDÕ>H O×~×L WDÕb 8ØH ¾¶M ØVDÔ© ×¤ ¾MØD@>ÕN 8 Ø©·dÔQ` ¾M@ÜsD ×¤ÕN 
puhuisivat että     heille        lupa        sillä         ei      vaikenevat      olkoon    seurakunnassa        naisenne         . 

 Ø<`P×©¤ÕNd 8ØHÕ8←R8 Ød 8ØN×sD×8 ¾°M← è ¶W×LÕ8 8ØO@ÜLØN 
sanoo               sana     myös että        samoin     alamaiset olisivat että       vaan 

 
teidän naisenne olkoon seurakunnassa hiljaa, sillä heillä ei ole lupaa keskustella, vaan olkoon alamaisia, 
samoin kuin kirjoitettu sanakin sanoo. 

 

35  :ØU J ÕdÕL M8Õ@← Ø:` ¾°MØ~H8ÔNd ¾MØD← ×:H ¾MØH8 ×¤N ¾MDÕ>D×©← ¾¶MDÕ>D×HP 
aviomiehilleen     kysykööt       kodeissaan          oppisivat että   tahtovat     asia         jos ja           . 

 ØZ©> Õ̀←è¾¶MØHH×LN 8 Ø©·dÔQ` ¾8 Õ¤ÕNd WDÕb D·> 8 
puhuisivat  seurakunnassa naiset että      sillä       se           häpeällinen 

 
Ja jos he jotain tahtovat oppia, kysyköön kodeissaan aviomiehiltään, sillä se on häpeällistä, että naiset 
puhuisivat seurakunnassa. 

 

36   ÜFNÕL 8ØLH ×d @×8←SÕN @·> M@←Z ×V←  ÕZHÕL←ZØ@H @×8 ¶8Ø>ØH8 ×d >← ÜF← M@ 
luoksenne     tai           Jumalan          sanansa         lähtenyt       se        teistä              onko         tai           . 

<@ ÜBH×̀  @·>← ZØCL← è 
saapunut           yksin           se 

 
Vai onko Jumalan sana lähtenyt teistä, tai onko se tullut yksin teidän luoksenne? 

  



37   ÜFNÕL MD Õd ¤ØN·8 MÕ8← ×:ØO M@← ×d W Ô:N← P ×dÕN °@Ü> 8 ØB@ ÜWd @×8 ¶@Ü> 8ØD 
tuntisi    hän      hengen         tai       hän profeetta että toivoo        teistä      mutta ihminen        jos          . 

 ØFd MDÕHØ>← ÕZ←:←  ÜFH 8ØN·8← ÜSd °M@←è¶M ×WØLd M@ÜNÕ8 ¾8ÕN ØdV@ 
herramme     ovat             käskyt jotka      teille        minä kirjoitin jotka        nämä 

 
Mutta jos joku teistä luulee olevansa profeetta tai hengellinen, tietäköön nämä, jotka minä kirjoitin teille 
ς jotka ovat meidän Herramme käskyt. 
 
Kreikassa iso määrä käsikirjoituseroja, ƧƻƘǘǳŜƴ ƧǳǳǊƛ ǎƛƛǘŅΣ ŜǘǘŜƛ ƻƭŜ ǾŀǊƳǳǳǘǘŀΣ ƻƴƪƻ έƪŅǎƪȅέ Ǿŀƛ έƪŅǎƪȅǘέΦ 
Arameassa ja esim. bysantin teksteissä monikko. 

 

38   ×<ØD 8ØH MD Õd ¤ØN·8 MÕ8←è¶Q ×dÕN 8ØH °Q 
tunteva    ei       tuntee       ei      mutta ihminen      jos          . 

 
Mutta jos joku ei tiedä, olkoon tietämättä. 

 

39   ÔFØ> @N×C←ZÕLH ¾D ×B×8 HD←F Õ© 8ØH ¾8ÕN Ø¤ÕH` @ÜHØH×LL×H@ °@ÜD Ø̀ ×N←è¶M@ÜH 
kieltäkö        ei            kielissä           puhumaan ja        profetoimaan   veljeni sen tähden kiivailkaa        . 

 
Sen tähden, veljeni, olkaa intohimoisia profetoimaan ja puhumaan kielillä, älkää estelkö. 

 

40  :×@ 8ØLÔsO8 Õ̀  MD Õd J ÕdÕLHÜs←8Õ@>ÕN 8ØOsÕC 
olkoon   järjestyksessä ja            muodossa      mutta        asia kaikki           . 

 
Mutta kaikki tapahtukoon muodossa ja järjestyksessä. 

 

 

 15:1  ÜFH 8ØN·8 P ×d@×L← ÜF©W ×̀ ×Od M@ØDÔHÕbN×@Õ8 ¾°D ×B×8 MD Õd M@← M¶@ 
teitä evankelioin jota     evankeliumi      veljeni mutta     teille       minä          tietoon                         . 

è¶> Õ̀  M@ Ü©L ØV@ ¶D·>DØN@ Ü©HÕ̀ ×V@ 
siinä        seisitte ja sen vastaanottaneet ja 

 
Mutta teille, veljeni, minä teen tiettäväksi, että evankeliumi, jolla minä olen teitä evankelioinut, ja te 
otitte sen vastaan ja siinä pysytte, 

  



2   Õ:@← Ø<D8 ×̀  M¶@ Ü©·N8 MDÕ8 ØB >← ØZHÕL 8← ÜF©W ×̀ ×O 8← MD Ôd>ØQ MÕ8 °M@ 
muistatte    jos     teitä evankelioin         sanat                kautta            te              elätte      siinä ja       . 

ZÔD8 ØVD ÔWO 8Ø@·> 8ØH MÕ8 °M@ Ü©·N8← è¶M@ Ü©NÕLD×> 
uskoneet         arvottomasti           ole         ei      jos                     te 

 
Ja siinä te elätte; niiden sanojen kautta, jos muistatte ne sanat, joilla minä teitä evankelioin ς jos ette ole 
uskoneet arvottomasti. 
 

YǊŜƛƪŀǎǎŀ έǇƛŘŅǘǘŜ ƪƛƛƴƴƛέΦ ±ŀƛƴ ȅƘŘŜƴ ƪƛǊƧŀƛƳŜƴ ŜǊƻΤ ƳǳƛǎǘŀǘǘŜΣ MD Ôd>ØQ pidätte kiinni MD Ôd>8. 

 

3  ZÕLH¤×8←  ÜFH← ×<V@ÜH MÕL WDÕb M@←ED×8 J← ZÕH` ×Vd J ÕdÕL←  
vastaanotitte jonka asia       kuin          ensimmäisestä      sillä      teille           luovuttanut        . 

ZDÔL 8 ØBD Ô¤L ×d← F ×d 8ØN×sD×8 ¾°MD×>ØCB ¾D×~×8 H×Q← ÔZ←:D← è 
kirjoitettu että     samoin      syntimme     kasvot     ylle        kuoli             Messias että 

 
Sillä minä olen ensimmäisestä saakka teille antanut sen, minkä te otitte vastaan, että Messias kuoli 
meidän syntiemme tähden, samoin kuin on kirjoitettu, 
 

YǊŜƛƪŀǎǎŀ έƪƛǊƧƻƛǘǳǎǘŜƴ ƳǳƪŀŀƴέΣ Ƨƻƪŀ ƻƭƛǎƛ ŀǊŀƳŜŀǎǘŀ ƭǳŜǘǘǳ F×d FD×8← ÔZ←:D Φ 9ƭƛ ǎŜƭǾŅǎǘƛ έǎŀƳƻƛƴέ-sanan 

kaksi viimeistä kirjainta jätetty huomiotta, vaikkakin oikeasti F pitäisi korvata sofit-. Seuraavassa sama; 

 

4   Õ<@←Z8← ×:V←Z×H J ØV@ ¶W← ØZØH←ED×8 ¾°MDÔL@×D 8← F ×d← ÔZ←:D← è 
kirjoitusten      kuin        päivät          kolmelle     nousi ja     haudattiin että ja       . 

 
Ja että, hänet haudattiin, ja hän nousi kolmannelle päivälle, kirjoitusten mukaan. 

 

5  Z8Õ@← ÔFH DÔAB← ØS8← Ø:@ ¶8←Z←Z×H > ÕW←è ¶W×OP ÕW 
kahdelletoista   sen jälkeen ja        Keefa’lle       näyttäytyi ja        . 

 
Wŀ ƘŅƴ ƴŅȅǘǘŅȅǘȅƛ YŜŜŦŀΩƭƭŜΣ Ƨŀ ǎŜƴ ƧŅƭƪŜŜƴ ƪŀƘŘŜƭƭŜǘƻƛǎǘŀΣ 
 

hǎŀ ƪǊŜƛƪŀƴ ǘŜƪǎǘŜƛǎǘŅ ǎŀƴƻƻ έǎŜƴ ƧŅƭƪŜŜƴέ ǘƛƭŀƭƭŀ έǎƛǘǘŜƴέΣ ĪĆúþĊö, osa úŋĊö. Pieni viittaus aramean 

batar, perässä/jälkeen ςsanan vastineen löytämisen hankaluuteen. Sama suomen kielessä, kun 
molempia sanoja voi käyttää. 
 

  



6   Ø:@← ×Z←ZÕ8 MÕsW←F×8 ¾MD ÔB×8 88ØL¤ÕL ×B MÕL WDÔ©×DH DÔAB← Ø<B← °8 
yksi kuin       veljet                   viidestäsadasta      enemmälle    näyttäytyi niiden jälkeen ja      . 

 ×<P M@ÜNÕ8 MDÔLØD ×V M@Ü>NÕL ¾88ÕDÔb×Od←FÕLd M@Ü>NÕL@ °8 Ø¤Ø>H 8ØL←è¶@ 
nukkuneet että heistä ja           tälle             saakka          ovat       seisovat        heistä              monet että 

 
Ja niiden jälkeen hän näyttäytyi enemmälle kuin viidellesadalle veljelle, heidän ollessaan kuin yhtenä. 
Monet heistä ovat pysyneet tähän saakka, ja osa heistä on nukkunut. 

 

7   ×Z Ø̀  MÕL@←ZÕ8 MDÕHØ> W←:@ ÜVP×DÂH DÔAB←  Ø:@←Z←è¶M@Ü>HÜs ¾8 ÕBDÔH¤×H > ÕW 
he kaikki        lähetetyille       perässään ja       Jakob’lle         näyttäytyi         nämä              jälkeen ja       . 

 
Wŀ ƴŅƛŘŜƴ ƧŅƭƪŜŜƴ ƘŅƴ ƴŅȅǘǘŅȅǘȅƛ WŀƪƻōΩƭƭŜΣ Ƨŀ ƘŅƴŜƴ ƧŅƭƪŜŜƴǎŅ ƪŀƛƪƛƭƭŜ ŀǇƻǎǘƻƭŜƛƭƭŜΦ 

 

8   ØZW ×BH← ÜFd MD Õd 8←ED×8 °M@Ü>H← ZÕ8 ¶8ØCB×DH ×d←RØ8 DÔAB← è¶DÔH 
minulle myös näyttäytyi hylättynä syntynyt että   kuin heidän kaikkien mutta             lopulla          . 

 
Mutta heidän kaikkien lopuksi, kuin hylättynä syntyneelle, hän näyttäytyi myös minulle. 

 

9   8ØN·8 8Õ@ Ø¤ 8ØH@ ¾¶8 ÕBDÔH¤ ×d M@Ü>W@ÜQA WDÕb 8ØN·8 8ØNÕ8 
minä   arvollinen    enkä   lähetetyt jotka heistä vähäinen       sillä       minä       minä         . 

Z8 Õd←< ÕWd HÜCÕL ¶8 ØBDÔH¤ 8 ÕWV←ZÕ~← è¶8Ø>ØH8 ×d > Õ©·dÔQ 
Jumalan  seurakuntansa   vainosin että   koska            lähetetty              kutsuttu että 

 
Sillä minä olen vähäinen heistä, jotka ovat apostoleja, enkä ole arvollinen, että minua apostoliksi 
kutsutaan, koska minä vainosin Jumalan seurakuntaa. 

 

10   ÕZ@ Ǜ D ×C`← ×ZDÔ8 8Ø>ØH8 ×d MD Õd >← ×ZD8 Ôd J ÕdÕL D← ÕZ@ Ǜ D ×C@ ¶D← > 
siunauksensa ja    minun joka       asia      minä (akk.)      Jumalan      mutta    siunauksessaan           . 

 Ô:d←ZØ@> 8ØH ¶D← ZD8ÔH M@Ü>HÜs MÕL WDÔ©×D 8ØHÕ8 °8 ØVD ÔWO←  8ØH 
en vaivaanähnyt heistä kaikista     enemmän    vaan             arvoton         ollut ei minussa joka 

 ÕZ@ Ǜ D ×C 8ØHÕ8 ¶8ØNÕ8←è¶DL×Qd > 
kanssani joka  siunauksensa          vaan         minä 

 
Mutta Jumalan siunauksen kautta minussa on, mitä on, eikä se hänen siunauksensa, joka minussa on, 
ollut arvotonta, vaan heistä kaikista enemmän minä olen vaivaa nähnyt; en minä, vaan se hänen 
siunauksensa, joka on minun kanssani. 



11   ÔFØ> 8ØNÕ8 MÕ8← ×FØ> °M@ÜNÕ> M8Õ@ ¶HD←F×L 8ØN← ×FØ>@ Mę¶×NDÔAW←è¶M@ Ü©NÕLD×> 8ØN 
uskotte           siten ja         julistamme          siten          nämä   jos ja   sen tähden    minä      jos           . 

 
Sen tähden, olipa minä, tai olipa he, siten me julistamme, ja siten te uskotte. 

 

12  ZÕL 8 ØBD Ô¤L MD Õd MÕ8←ZD Õ̀  MÕL J ØVd A ÕWs←  ÕZDÔL← 8ØN×sD×8 ¾°8 
kuinka        kuolleet       huoneesta    nousi että  julistettu               Messias      mutta    jos           . 

ZDÔ8←  ÜF`←Z×D ×B ©D×H M¶D ÔWL8 Ød 8 Ø¤ØN·8 M@←  ÕZDÔL←è¾¶8 
kuolleet    elämä      ei ole    sanovat jotka        ihmiset       teissä               on 

 
Mutta jos Messiasta on julistettu, että hän nousi kuolleista ς kuinka teissä on joitakin, jotka sanovat, 
ettei kuolleiden elämää ole? 
 
bŅƛǎǎŅ ƧŀƪŜƛǎǎŀ ƪǊŜƛƪƪŀŀƴ ǇƻƘƧŀǳǘǳǾŀǘ ƪŅŅƴƴǀƪǎŜǘ ƪŅȅǘǘŅǾŅǘ έȅƭǀǎƴƻǳǎŜƳǳǎǘŀέΣ Ƨƻƪŀ ƻƴ ǎŀƳŀ ŀǎƛŀΣ Ƴǳǘǘŀ 
tulkinnallinen; Chaijath Mithee on aramean ylösnousemusta merkitsevä sanonta, muissakin kirjoissa 
kuin UT:n teksteissŅΣ Ƨŀ ǘŀǊƪƪŀ ƳŜǊƪƛǘȅǎ ƻƴ ǎƛƛǎ έƪǳƻƭƭŜƛŘŜƴ ŜƭŅƳŅέΦ 

 

13  Z×D ×B M8Õ@←  ÕZDÔL←SØ8 °©D×H ¾8←è¶J ØV 8 ØBD Ô¤L 8ØH 
nousi          Messias          ei myös       ei ole     kuolleet       elämä   jos ja           . 

 
Ja jos kuolleiden elämää ei ole, ei Messiaskaan noussut. 

 

14   ×Z@ÜA@ ÜWØs D·> 8 ØVD ÔWO °J ØV 8ØH 8 ØBD Ô¤L M8Õ@← M 
julistuksemme    se            turhaa      nousi       ei             Messias       jos ja           . 

RØ8 8 ØVD ÔWO← Z@ÜNØLD×>← ÜF←è¶M@ 
teidän uskollisuutenne myös              turhaa 

 
Ja jos Messias ei noussut, meidän julistuksemme on turhaa; turhaa on myös teidän uskollisuutenne. 

 

15  F ×©¤ÕL←RØ8 MD Õd M×N ·B MD ÔB← <Õ>O8 ×d °8Ø>ØH8 ×d ¾8ÕHØb ×d ¾8 Õd>ØO← M 
todistamme että     Jumalan          valheen       todistajat      myös mutta    me             havaittaisiin              . 

<×s ¶8 ØBD Ô¤L×H JDÔV8 ×d ¶8Ø>ØH×8 H×Q← è¶JDÔV×8 8ØH 
nostatti       ei        kun        Messiaalle          nostatti joka       Jumala          ylle 

 
Mutta myös meidät havaittaisiin Jumalan vääriksi todistajiksi, kun olemme todistaneet Jumalasta, joka 
nostatti Messiaan, kun ei nostanutkaan; 

 



16   ÕZDÔL MÕ8←SØ8 °MDÔLD ØV 8ØH WDÕb ¾8←è¶J ØV 8 ØBD Ô¤L 8ØH 
nousi           Messias         ei myös       nousevat       ei       sillä       kuolleet     jos            . 

 
Sillä jos kuolleet eivät nouse, ei Messiaskaan noussut. 

 

17  Z@ÜNØLD×> D·> 8ØHØC×̀  °J ØV 8ØH 8 ØBD Ô¤L M8Õ@← ÜF← M¶@ 
uskollisuutenne      se         tyhjää       nousi     ei              Messias       jos ja          . 

 ×<P×@←è¶M@ Ü©·N×8 ¾M@ÜsD×>ØCB ×̀  HDÔs 
te               synneissänne              vielä ja 

 
Ja jos Messias ei noussut, se teidän uskollisuutenne on turhaa, ja te olette vieläkin synneissänne. 

 

18  F×@← ×:←RØ8 W← < ×d MDÕHD×8←FÕL← ×:Õ8 ¶8 ØBD Ô¤L ×̀  @←<←è¶M@Ü>H @ 
heille tuhoutuneet     Messiaassa         nukkuneet jotka ne         myös varmasti ja           . 

 
Ja sittenhän nekin, jotka ovat Messiaassa, ovat kadotukseen joutuneet! 

 

19  <@ ÜBH×̀  ¾8ÕD ×B @·Ü> MDÕHØ>` M8Õ@←  M×NDÕ@ Ød °8 ØBD Ô¤L ×̀  M×ND ÔW`×OL 
surkeimmat       Messiaassa              toivomme             yksin          elämä      se       näissä          jos ja         . 

è¾8 Ø¤ØND×N` M@Ü>HÜs MÕL @·Ü> 
ihmislapset         heistä kaikista     hän 

 
Ja jos näissä me olemme yksin tätä elämää varten asettaneet toivomme Messiaaseen, olemme kaikista 
ihmislapsista surkeimpia. 

 

20  ZD Õ̀  MÕL J ØV 8 ØBD Ô¤L MD Õd 8 Ø¤Ø>←  ÕZDÔL← 8Ø@>×@ ¾¶8 
on ja      kuolleet       huoneesta   nousi            Messias      mutta         nyt              . 

 ØZD Ô¤ ÔW← ×<d 8←è¾¶8ÕsL 
nukkuneiden     ensihedelmä 

 
Mutta nyt, Messias nousi kuolleista, ja on niiden nukkuneiden ensihedelmä. 

  



21  : ×d 8ØN×sD8×@←<×D←  ×FØ> °8 Ø©@×L 8Ø@> 8 Ø¤ØNW ×̀←RØ8 8ØN←  
myös         siten         kuolema       oli            ihmispoika   kautta että     samoin ja            . 

<×D`←  8ØD@Ø> 8 Ø¤ØNW ×̀Z×D ×B←  ÕZDÔL←è¾¶8 
kuolleet     elämä         oli            ihmispoika      kautta 

 
Ja samoin kuin ihmisen kautta oli kuolema, siten myös ihmisen kautta tuli kuolleiden elämä. 

 

22   Ø:d WDÕb 8ØN×sD×8← Ø<8← ×FØ> °MDÔ©DØL ¾8 Ø¤ØND×N` M@Ü>HÜs J← 8ØN 
siten      kuolivat       ihmislapset      he kaikki     Adam’ssa että      sillä           samoin           . 

RØ8← è¶MDÕ8 ØB M@Ü>HÜs 8 ØBD Ô¤L ×̀ 
elävät      he kaikki           Messiaassa       myös 

 
{ƛƭƭŅ ǎŀƳƻƛƴ ƪǳƛƴ !ŘŀƳΩƴ ƪŀǳǘǘŀ ƪŀƛƪƪƛ ƛƘƳƛǎƭŀǇǎŜǘ ƪǳƻƭƛǾŀǘΣ myös Messiaan kautta he kaikki saavat elää. 

 

23   ØZD Ô¤ ÔW ¶>ÕOsÕC` ¤ØN·8 ¤ØN·8← ×Z Ø̀  ¶8 ØBD Ô¤L 8Ø@> 8← MÕsW 
näiden jälkeen         Messias           on         ensihedelmä      kohdallaan        ihminen ihminen          . 

 ×<d MDÕHD×8← M@ÜNÕ8 8 ØBD Ô¤L ÔZ8ÕL`← ÕZD←è¶> 
tulemuksessaan     ovat             Messiaan jotka                ne 

 
Jokainen ihminen vuorollaan; ensihedelmä on Messias, sen jälkeen ne, jotka ovat Messiaan, siinä hänen 
tulemuksessaan. 

 

24   ØZW ×B 8Õ@> Õ© MD ÕdDØ>@← ÜsH×L JÕH¤×Ld 8ØL °8 ØZ@← 8Ø>ØH8×H 8 
Jumalalle     kuningaskunta          antaa että    kun               loppu             oleva         silloin ja          . 

 Ø:×8← ×:d 8ØL ¶8← ÜF@ ¶¤D ÔW HÜs HÕC← ÜF@ M¶ØCH@ Ü¤ H←è¾¶MDÔHD ×B H 
voimat kaikki ja           vallat kaikki ja         pää kaikki lakkauttaa että kun                  isä 

 
Ja sitten on oleva se loppu, kun hän luovuttaa kuningaskunnan isälle Jumalalle, lakkauttaen kaikki 
johtajat, ja kaikki käskyvallat, ja kaikki voimat. 

  



25   ÔZP←<D← EÕHL×Nd WDÕb @·Ü>←  ×<P← JDÔON ×d 8ØL Ø:dHÕQ`← ×:← ¾D·>@ 
vastustajansa    asettava että      kunnes    hallitseva että   sillä       hän        tuleva          . 

ZD ÕB© M@Ü>HÜs← ; ÕW←è¾¶D·>@×H 
jalkojensa           alle            he kaikki 

 
Sillä hän on tuleva hallitsemaan, kunnes hän on asettava kaikki hänen vastustajansa hänen jalkojensa 
alle. 

 

26   Ø:dHÕQ` 8ØD ØWB·8×@← Ø:←ZÕL 8←è¶8 Ø©@×L ¶H×C×̀ 
kuolema      lakkautettu                vastustaja             viimeinen ja           . 

 
Ja viimeinen lakkautettu vastustaja on kuolema. 

 

27   Õb HÜs<Õ̀ P ×¤ WD← ZD ÕB©← ; ÕW← ÜFd M¶D Õd W×L8 Õd 8ØL ¾¶D·>@×H← J ÕdÕLH 
asia kaikki että mutta   sanoo että     kun        jalkojensa            alle            alistettu       sillä    kun            . 

<×̀ P ×©¤ÕL←  Ô<ÔD °>ÕH←<Õ̀ P ×¤d @×> MÕLßW×CO ×d 8ØQD← è¶HÜs >ÕH 
kaikki hänelle       alisti joka        hänestä     paitsi että    tunnetaan hänelle                   alistettu 

 
{ƛƭƭŅ ƪǳƴ ƪŀƛƪƪƛ ƻƴ ŀƭƛǎǘŜǘǘǳ ƘŅƴŜƴ ƧŀƭƪƻƧŜƴǎŀ ŀƭƭŜΣ Ƴǳǘǘŀ ƪǳƴ ƘŅƴ ǎŀƴƻƻΣ ŜǘǘŅ έƪŀƛƪƪƛ ƻƴ ŀƭƛǎǘŜǘǘǳ ƘŅƴŜƭƭŜέΣ 
tiedetään, että kaikki, paitsi hän, joka alisti kaiken hänelle. 

 

28  <×̀ P ×©¤8 Õd 8ØL@← <×̀ P ×©¤ÕN 8 ØW` @Ü> MD ÕdDØ> °HÜs >ÕH←  
alistettaisiin       poika     hän       silloin     kaikki  hänelle           alistettu että     kun ja             . 

<Õ̀ P ×¤d @×>H←  Üs >ÕH ÜF` HÜs 8Ø>ØH×8 8Õ@>ÕNd °H←è¶H 
kaikessa kaikki      Jumala         oleva että kaikki hänelle      alistettu että  hänelle 

 
Ja kun kaikki on alistettu hänelle, silloin alistetaan hän, poika, hänelle, että kaikki on alistettu hänelle, 
että Jumala on oleva kaikki kaikessa. 

 

29   Ü<`PÕN 8ØNØL 8ØH8Õ@←RØHB MD ÔdLØQd M@ÜNØ> M@←  ÕZDÔL← ÕZDÔL MÕ8 ¾°8← ¾8 
kuolleet    jos       kuolleet    puolesta    kastetut että    nämä         tehtäisiin      miksi         vaan ja            . 

RØHB MD ÔdLØQ 8ØNØL °MDÔLD ØV 8ØH←  ÕZDÔL←è¾¶8 
kuolleet   puolesta    kastetut         miksi      nousevat          ei 

 
Ja miksi nämä tehtäisiin, että kastettaisiin kuolleiden puolesta? Jos kuolleet eivät nouse, miksi olisi 
kuolleiden puolesta kastettuja? 



30  RØ8 8ØNØLH×@←  ÜF` M×NB← ØQ Ø¤ H Ô<N ÜV` 8←è¶M×NDÔLD ØV O@ØND 
seisomme            vaarassa               hetki  kaikessa      me      myös         miksi ja            . 

 
Ja miksi mekin joka hetki seisomme vaarassa? 

 

31  :@ Ü¤` 8ØN·8 8ÕLØD← ÜFWØ>←ZD8 Ôd ¾°D ×B×8 M@←  P@ Ü¤ÂÕD M ×WØL` DÔH 
Jeshua herrassamme minulle on joka      veljeni       kirkkaudessanne          minä     vannon          . 

 ÜFd °8 ØBD Ô¤L←ZÕ8ØL J@ÜDH← è¶8ØN·8 
minä      kuolen päivä kaikki että            Messias 

 
Minä vannon teidän kirkkautenne kautta, veljeni, joka minulla on meidän Herramme Jeshuan, Messiaan 
kautta, että joka päivä minä kuolen. 

 

32  ED×8 MÕ8←  Õ:d←ZD←  Ô<©¤Õ8 ¾°8 Ø¤ØND×N`←ZD←  ØZØ@D ×BH← ÕS8Â Õ̀  ¾8← °O@ØO 
Efesos’ssa         eläimille                   heitetty           ihmislapset    kautta että     kuin      jos            . 

ZÕ8 8ØNØL←ZDÔN>←  ÕZDÔL MÕ8← ÜF8ÕN M¶DÔLD ØV 8ØH ¾8← ¶8 Õ©¤ÕN@ H@ 
juokaamme ja syökäämme    nousevat      ei         kuolleet      jos        saavuttanut            mitä 

è¶M×NDÔ©DØL WDÕb W ØBL 
kuolemme      sillä huomenna 

 
Ja jos minut iƘƳƛǎƭŀǎǘŜƴ ƪŀǳǘǘŀ ƘŜƛǘŜǘǘƛƛƴ ŜƭŅƛƳƛƭƭŜ 9ŦŜǎƻǎΩǎǎŀΣ ƳƛǘŅ ƻƭŜƴ ǎŀavuttanut, jos kuolleet eivät 
ƴƻǳǎŜƪŀŀƴΚ έ{ȅǀƪŅŅƳƳŜ Ƨŀ ƧǳƻƪŀŀƳƳŜΣ ǎƛƭƭŅ ƘǳƻƳŜƴƴŀ ƳŜ ƪǳƻƭŜƳƳŜέΦ 
 
Hippolytus kirjoittaa 200-luvun alussa Danielin kirjan kommentaarissa leijonien luolaan heittämisen 
ȅƘǘŜȅŘŜǎǎŅΣ ŜǘǘŅ tŀŀǾŀƭƛƴ ǘȅǀƴ ǎŜǳǊŀǳƪǎŜƴŀ 9ŦŜǎƻǎΩǎǎŀ ǘǳƭƛ мнллл ǳǎƪƻƻƴΣ Ƨŀ tŀŀǾŀƭƛ ƘŜƛǘŜǘǘƛƛƴ ƭŜƛƧƻƴŀƭƭŜΦ 
н¢ƛƳΦпΥмтΣ έƪŀƛƪƪƛ ƪǳǳƭƛǎƛǾŀǘΣ ŜǘǘŅ ƳƛƴŅ ǇŜƭŀǎǘǳƛƴ ƭŜƛƧƻƴŀƴ ǎǳǳǎǘŀέ ƴŅȅǘǘŅŅ ǾƛƛǘǘŀǳƪǎŜƭǘŀ ǘŅƘŅƴΦ Kreikassa 
Ŝƛ έƘŜƛǘŜǘǘȅέΣ Ǿŀŀƴ ƧƻƴƪƛƴƭŀƛƴŜƴ ǘŅǘŅ Ǿarten kehitetty oma taistelusana.  

 

33   ØZØDP@ Ü¤ ¾8ÕLDÔO×̀  ¾8ÕNØDP ÕW ¾MØH` ×BL M¶@ÜQCÕ© 8ØH← ØZ Ø¤D Ồ  ¾8← ¾8 
pahat              puheet               ihanat           mielet           turmelevat         eksytte         ei            . 

 
Älkää eksykö! Pahat puheet turmelevat suloiset ajatukset. 
 

Kreikassa ei ole puheet,  ØZØDP@ Ü¤← ¾8  Ǿŀŀƴ έǎŜǳǊŀέΣ  ØZD@¤← ¾8. Yksi kirjain välistä pois. 

  



34   ÜF`ÕH @WDÔQ×8←ZÔD8 ØVD Ôd×A M@← ZDÔ8 M¶@ÜCB Õ© 8ØH@←  8 Ø¤ØN·8 WDÕb 
ihmiset        sillä           on           syntiä         eikä           puhtaasti        sydämenne herättäkää           . 

 ×<D Ôd← ØZP← Õ:H M¶@Ü>` ©D×H 8Ø>ØH8 ×d 8←Z ×©>← ÜF←è¶8ØN·8 W×LØ8 @·Ü> M@ 
minä       sanon      hän         häpeällenne           heissä      ei ole          Jumalan       tunteminen että 

 
Herättäkää sydämenne puhtaasti, älkääkä tehkö syntiä, sillä on joitakin, joissa ei ole sitä Jumalan 
tuntemista. Teidän häpeäksenne minä sanon sen. 
 
YǊŜƛƪƪŀ ƭŀƛǘǘŀŀ ǎȅŘŅƳŜƴ ƘŜǊŅǘǘŅƳƛǎŜƴ έƧŅǊƪƛƛƴǘȅƳƛǎŜƪǎƛέΣ ƳƛƪŅ ƻƴ ŀƧŀǘǳƪǎŜƭƭƛǎŜǎǘƛ ƛƘŀƴ ƘȅǾŅ ǘǳƭƪƛƴǘŀΦ Wos 
teksti olisi kreikasta käännetty, tässä olisi näiden tilalla vain yksi eri sana. 

 

35   ÜFNÕL ¤ØN·8 W×L8ÔN← ÕZDÔL MDÔLD ØV 8ØN×sD8 ×d °M@← ¾°8 
kuolleet   nousevat       kuinka että          teistä     ihminen         sanova           . 

 ×:@←;×~ 8ØND8← 8 ØW ÕZØ8←è¶MD 
tulevat        ruumis      millaisessa ja 

 
Wƻƪǳ ǘŜƛǎǘŅ ǘǳƭŜŜ ǎŀƴƻƳŀŀƴΣ ŜǘǘŅ έƪǳƛƴƪŀ ƪǳƻƭƭŜŜǘ ƴƻǳǎŜǾŀǘΣ Ƨŀ ƳƛƭƭŀƛǎŜǎǎŀ ǊǳǳƳƛƛǎǎŀ ƘŜ ǘǳƭŜǾŀǘΚέ 

 

36  F×O←ZÕ8ØL 8ØH MÕ8 °©·N×8 P ×WØAd 8ØQW×A °8ØH← è¶8ÕD ØB 8ØH 
elä         ei          kuole         ei       jos    sinä siemennät jonka  siemen            tyhmä           . 

 
Tyhmä, se siemen, jonka sinä kylvät, jos se ei kuole, se ei elä. 

 

37  ;×~ @×> 8Ø@·> 8ØH °©·N×8 P ×WØAd J ÕdÕL @×>@← ÔZP ×d 8 ØW←<D←  ¶8Ø@>ÕLH 
olemaan    tuleva joka        ruumis        se          ole         ei          sinä       kylvit joka     asia        se ja          . 

 ¾¶8 ÕWØQO ×d @×8 ¾¶8ÕC ÕBd 8 Ø©DØHÕCW×Q 8 Ø©d ÕW~ 8ØHÕ8 °©·N×8 P ×WØA 
ohran     tai        vehnän                      alaston                       jyvä            vaan       sinä         kylvät 

è¾¶8ÕN@ÜQW×Ad 8ØsW ×¤d @×8 
siementen            muiden          tai 

 
Ja se, mitä sinä kylvit, eihän se ole se ruumis, joka tulee olemaan, vaan sinä kylvät alastoman jyvän, 
vehnän tai ohran tai muun siemenen. 

  



38   ØH×8:Õ>ØD MD Õd 8Ø>← ;×~ >ÕH← Õ:ØUd 8ØN×sD×8 ¶8 ØW←< ×BH×@ ¶8← < ×B←  
yksi    yhdelle ja    tahtoo että       kuinka          ruumis    hänelle antaa   mutta         Jumala            . 

;×~ ¾8ÕN@ÜQW×A MÕL←F ×d 8 ØW←è¶>ÕNØD 
luontonsa         ruumis                    siemenistä 

 
Mutta Jumala antaa hänelle ruumiin niin kuin tahtoo, ja jokaiselle siemenistä omanlaisensa ruumiin. 

 

39   ×;~ HÜs MD Õd 8Ø@·> 8ØH←;×~ WDÕb @·Ü> MD ÔWB·8 ¶8Õ@¤ W← ×:d 8 ØW← W 
pojan     ruumis        sillä     hän       toiset       arvollinen ruumis kaikki mutta          ole         ei            . 

: ×d MD ÔWB·8×@ ¶8 Ø¤ØN·8← ØSd MD ÔWB·8×@ ¶8 ØWDÔQ← ØZB ×W←è¾¶8ÕN@ÜNd MD ÔWB·8×@ ¶8 
kalojen       toiset ja                     linnun              toinen ja                härän              toiset ja             ihmiset 

 
Mutta ei joka ruumis ole arvollinen; sillä toinen on ihmisen ruumis, ja toinen härän, ja toinen linnun,, ja 
toinen kalan. 

 

40  ZD8Ô@← ;×~←ZD8Ô@ ¾¶8ÕNØD×L¤ ¾8 ÕW← ;×~← MD ÔWB·8 8ØHÕ8 ¾¶8ÕDØNØQW×8 ¾8 ÕW 
toinen       vaan             maallinen          ruumis        on ja      taivaallinen        ruumis           on ja            . 

:@ Ü¤ @·Ü>←è¾¶8ÕDØNØQW8 ×d MD ÔWB·8×@ ¾°8ÕNØD×L¤ ×d 8 ØB 
maallinen         toinen ja         taivaallinen             kunnia        hän 

 
Ja on taivaallinen ruumis, ja on maallinen ruumis, vaan toinen on taivaallista kunniaa, ja toinen 
maallista. 

 

41  :@ Ü¤ @·Ü> MD ÔWB·8×@←:@ Ü¤ MD ÔWB·8×@ ¶8 Ø¤L Õ¤d 8 ØB← ¶8 ØW>×Od 8 ØB 
kuun          kirkkaus         toinen ja              auringon               kirkkaus       hän        toinen ja            . 

:@ Ü¤ MD ÔWB·8×@← ×Fd 8 ØB← Õ:s@← ×F@ ¾¶8← Ø:s@← Ø:s@×s MÕL 8← @·Ü> W ×©×DL 8 
hän    enentää                  tähdestä                  tähti ja             tähden              kirkkaus               toinen ja 

:@ Ü¤`←è¶8 ØB 
kirkkaudessa 

 
Ja toinen, hän on auringon kirkkaus, ja toinen kuun kirkkaus, ja toinen on tähden kirkkaus. Ja tähti 
voittaa toisen tähden kirkkaudessa. 

  



42   ×FØ>←RØ8 8ØN← Z×D ×B←  ÕZDÔL← Ø:B ×̀  MDÔQW ×dAÕL ¾¶8← MDÔLD ØV °8ØH 
nousevat    turmeluksessa      kylvetään           kuolleet     elämä     myös          siten            . 

 Ø:B 8ØHd←è¶8ØH 
turmelus        ilman 

 
Siten on myös kuolleiden elämä; kylvetään turmeluksessa ς nousevat ilman turmelusta. 

 

43  :@ Ü¤` MDÔLD ØV °8 ØWP×U` MDÔQW ×dAÕL← ×̀  MDÔQW ×dAÕL ¶8 ØBF← ØZ@Ü>D ÔW← °8 
heikkoudessa             kylvetään        kirkkaudessa       nousevat      murheessa                  kylvetään       . 

è¶8ØHD ×B` MDÔLD ØV 
voimassa     nousevat 

 
Kylvetään murheessa, nousevat kirkkaudessa. Kylvetään heikkoudessa, nousevat voimassa. 

 

44  ;×~ MDÔQW ×dAÕL←S×N 8 ØW←;×~ JÕ8 ØV °8ØDØN Ø¤← ¶8ØDØN ØB@ ÜW 8 ØW 
hengellinen       ruumis     nousee        sielullinen          ruumis              kylvetään             . 

ZDÔ8← ;×~ WDÕb← ÕSN ×d 8 ØW←ZD8Ô@ °¤← ;×~←è ¶B@ ÜWd 8 ØW 
hengen       ruumis         on ja          sielun           ruumis      sillä               on 

 
Kylvetään sielullinen ruumis, nousee hengellinen ruumis; sillä on sielun ruumis, ja on hengen ruumis. 

 

45   ×FØ>←RØ8 8ØN←  ÔZs←:D←  Ø<ÂØ8 8Ø@>←< ×V 8 Ø¤ØNW ×̀  J← ÕSN×H 8ØDØL← ¤ 
sielulle    ensimmäinen     ihmispoika      Adam           on      kirjoitettu   myös           siten            . 

 Ø<8ÂØ@ °8ØD ×B← ØZDÔNØDB×L 8 ØB@ ÜWH 8ØD ØWB·8 J←è¶8 
elävöittäjä     hengelle         toinen              Adam ja       elävä 

 
Siten on myös kirjoitettu; Adam, se ensimmäinen ihminen, on elävä sielu, ja se toinen Adam tekee 
hengen eläväksi. 

  



46   ×<V@ÜH 8Ø@·> 8ØH 8ØHÕ8←S×N 8ØHÕ8 °8ØDØN ØB@ ÜW J← ¶8ØDØN Ø¤ 
sielullinen      vaan        hengellinen        ensin              ole          ei          vaan            . 

è¶8ØDØN ØB@ ÜW MD ÕdDØ>@ 
hengellinen        sitten ja 

 
Vaan ei ollut ensin hengellinen, vaan sielullinen, ja sitten hengellinen. 

 

47  < ×V 8 Ø¤ØNW ×̀←S×Q 8ØDØL←Z ×d 8 Ø¤ØNW ×̀  °8ØQW×8 MÕLd 8ØN ØW← ¾MD ÕW 
toinen joka       ihmispoika                maasta joka            tomua      ensimmäinen       ihmispoika           . 

è¶8ØD×L¤ MÕL 8ØDWØL 
taivaista            Herra 

 
Ensimmäinen ihminen oli tomua, joka on maasta, toinen ihminen on Herra taivaista. 
 
Osa kreikan teksteistä jättää Herran pois, ja aiƴŀƪƛƴ Ǉпс ƭŀƛǘǘŀŀ έƘŜƴƎŜƭƭƛǎŜƴέΦ 

 

48   ×ZD8 Ôd 8ØN×sD×8←S×Q @×> D·>@← ×FØ> °8ØN ØW←RØ8 8ØN← S×Q← 8ØN×sD8×@ ¾¶8ÕN ØW 
samoin ja           tomua      myös         siten              tomua         se         hän on joka              samoin           . 

 ×ZD8 Ôd← ·>@ ×FØ> °8ØD×L¤ MÕLd @×> D←RØ8 8ØN← è¾¶8ÕNØD×L¤ 
taivaallinen    myös        siten               taivaista joka         se                    on joka 

 
Samoin se, joka on tomua, on siten myös tomua, ja samoin se, joka on taivaista, on siten myös 
taivaallinen. 

 

49  ED8×@←  Õ:H ×d← ØZ@ÜLd M¤←S×Q MÕLd @×>d 8← ×FØ> °8 ØW← ¤ ×̀ HÕN 8ØN 
pukeutuva       siten              tomusta joka      hänen          kaltainen pukeudumme että kuin ja        . 

 ØZ@ÜLd←è¶8ØD×L¤ MÕLd @×>d 8 
taivaista joka     hänen            kaltainen 

 
Ja niin kuin me olemme pukeutuneet hänen kaltaisuuteensa, joka on tomusta, siten me tulemme 
pukeutumaan hänen kaltaisuuteensa, joka on taivaista. 
 
Pukeutuminen jää suomalaisissa piiloon, vaikka on kreikankin teksteissä. 

  



50   Õ<Ø>← ·8 W×LØ8 MD Õd 8 Õ:d ¾°D ×B×8 8ØN←<×@ 8 ØWO← ØZ@ÜsH×L 8ØL← 8 
kuningaskunta         veri ja            liha että     veljeni        minä          sanon mutta       tämä            . 

Z ×W8ÔLH 8ØD×L¤ ×d←  Ø:B 8ØH@ M¶D ÔBs¤ÕL 8ØH←Z ÕWØD 8ØH←  
perii      turmelus      eikä             pystyvät            ei           perimään               taivasten 

ZÕL 8ØH← ØZ@ÜNØH` ×B←è¶8 
turmeltuneisuus           ei 

 
Mutta tämän minä sanon, veljeni, että liha ja veri ei voi periä taivasten kuningaskuntaa, eikä turmelus 
peri turmeltumattomuutta. 

 

51   ÜFH 8ØN·8 W×LØ8 8Ø>←<ÕN M×HÜs @×H ¶8ØA ØW·8 M@←E×L←  
nukkuva me kaikki ei     salaisuus      teille         minä        sanon     katso           . 

ZÕN MD Õd M×HÜs←R×H ×B← è 
muuttuva mutta me kaikki 

 
Katso, minä sanon teille salaisuuden, emme me kaikki nuku, mutta me kaikki tulemme muuttumaan. 

 

52   ØSD ÔW ×B←ZÔD8← ED×8←  ØSW←R← <×s 8 Ø©D ØWB·8 8ØNW ×V` ¶8ØND×Q←  
kun          viimeinen             sarvessa         silmä       räpäys        kuin             nopeasti                 . 

 ÔL M@ÜL@ ÜVN×@ °8 ÕWVÕ© ÕZD← Ø:B 8ØHd ¾8←ZÕN M×NB×@ 8ØH←R×H ×B← è 
muuttuva       me ja      turmelus       ilman       kuolleet      nousevat ja             kutsuva 

 
Nopeasti kuin silmänräpäys, sen viimeisen pasuunan kutsuessa, ja kuolleet nousevat ilman turmelusta, ja 
me tulemme muuttumaan. 
 
Jakeen alussa sekä kreikka, että aramea käyttävät sellaisia sanavalintoja, joita ei normaalisti käytetä. 
Muutenkin jakeen alku liittyy edellisen jakeen loppuun ς väärä jaejako. 

 

53   ÔZP←<D← ZÕLd 8ØNØ> WDÕb @·Ü>←ZÕL 8ØH ¤ ×̀ HÕNd ¶H ×̀ ×B← ̀ ×B ØZ@ÜNØH← °8 
turmeltuneisuus       ei   pukeutuva että  turmeltunut joka     tämä       sillä       se        tuleva             . 

ZÕ8ØLd 8ØNØ>@←  ÜZ@ÜDØL 8ØH ¤ ×̀ HÕNd← ØZ@←è¶8 
kuolevaisuus       ei pukeutuva että kuolevainen joka tämä ja 

 
Sillä tämä, joka on turmeltunut, on pukeutuva turmeltumattomuuteen, ja tämä, joka on kuolevainen, on 
pukeutuva kuolemattomuuteen. 

 



54   Õ:ØHd 8ØL←ZÕLd 8ØNØ> MD Õd ¤←ZÕL 8ØH H×̀ ×B← ØZ@ÜNØH` ×B← 8ØNØ>@ °8 
tämä ja             turmeltuneisuus          ei        turmeltuva joka    tämä      mutta pukeutuu että kun           . 

ZÕ8ØLd←  ÜZ@ÜDØL 8ØH← ØZ@← ØZHÕL 8Õ@> Õ© MD ÕdDØ> °8←F ×d D·> 8← ÔZ← Ø:D← °8 
kirjoitetut jotka    se           sanat             oleva           silloin        kuolevaisuus         ei       kuolevainen 

8 ÕdZ← ÜFØA` 8 Ø©@×L P×H`← ØZ@←è¶8 
voitossa         kuolema         nielaistu että 

 
Mutta kun tämä, joka on turmeltunut, pukeutuu turmeltumattomuuteen, ja tämä, joka on kuolevainen, 
kuolemattomuuteen, silloin on tapahtuva ne sanat, jotka ovat kirjoitetut, että έƪǳƻƭŜƳŀ ƻƴ ƴƛŜƭŀƛǎǘǳΣ 
Ǿƻƛǘƻƴ ƪŀǳǘǘŀέΦ 

 

55  EØOV@ÜQ @×sD×8←  ÜFØA D·> 8ØsD×8 @Ø8 °8 Ø©@×L← ÕZ@←F←è¶H@ÜD¤ ¶D 
Sheol          voittosi         se        missä        tai      kuolema            piikkisi         missä            . 

 
έaƛǎǎŅ ǇƛƛƪƪƛǎƛΣ ƪǳƻƭŜƳŀΣ ǘŀƛ ƳƛǎǎŅ ǾƻƛǘǘƻǎƛΣ ǘǳƻƴŜƭŀΚέ 
 
Kreikassa Sheol-sanan tilalla eri sanoja, piikki on orjantappuran tm. 

 

56   ØZDÔCB 8 Ø©@×Ld MD Õd >ÕOV@ÜQ← 8ØHD ×B@ ¶D·> 8 
voima ja     se            synti             kuoleman     mutta        piikkinsä            . 

 ØZDÔCB ×d←è¶@Ü> 8ØO@ÜLØN 8 
se          sana                             synnin 

 
Mutta synti on se kuoleman piikki, ja synnin voima on se kirjoitettu sana. 

 

57  :·>×Dd °8Ø>ØH8×H MD Õd @ Ǜ D ×C←  ÜFØA M×H← ØZ@←<×D` 8←  M ×WØL 
herramme kautta        voitto meille antoi joka        Jumalalle       mutta kiittäkää          . 

è8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD 
Messias          Jeshua 

 
Mutta kiittäkää Jumalaa, joka antoi meille sen voiton, meidän Herramme Jeshuan, Messiaan kautta! 
 
Kreikassa kiitos substantiivina, eli verbin viimeinen vav on jätetty huomiotta. Tämä on käsky. 

  



58   ×:D Ồ ×B@ ¾D ×B×8 HDÔsÕL← °MDÔQDÔA©ÕL M@Ü@> Õ© 8ØH@ M¶D ÔWW ×¤L @×@> ¾°D 
horjutte        olisitte        eikä         todelliset        olkaa     rakkaani ja    veljeni            siis              . 

ZÕL @×@> 8ØHÕ8← ÜF` MD ÔW©×D← ×:AH← Ø:P ×̀  M← Õ<←<×s ¶8ØDWØLd >← <ØD← MDÔQ 
tiedätte      kun          Herran            työssään    ajat kaikessa          enennytte        olkaa            vaan 

 ÜFHL×Qd °M@ Ü©·N8←è8ØDWØL` VD ÔWO 8Ø@·> 8ØH M@ 
herrassa     turhaa          ollut       ei    vaivannäkönne että               te 

 
Siis, minun veljeni ja rakkaani, olkaa tosissanne, älkääkä horjuko, vaan lisääntykää koko ajan siinä 
Herran työssä, tietäessänne, ettei teidän vaivannäkönne Herrassa ole turhaa. 
 
Hyvä esimerkkilause geǊǳƴŘƛƴ ƪŅȅǘǀǎǘŅΦ YǊŜƛƪŀǎǎŀ έǊŀƪƪŀŀǘ ǾŜƭƧŜǘέΣ ŀǊŀƳŜŀǎǎŀ έƧŀέ ǾŅƭƛǎǎŅΣ ƳǳǳǘŜƴ ƧŀŜ 
menee suunnilleen samoilla sanavalinnoilla molemmissa. 

 

 

 16:1 ZÕLd MD Õd J ÕdÕL H×Q← ÕSd 8ØN×sD×8 ¾°8 Õ¤D Ôd ×VH ¤×N×s←Z ÕdV←  
käskenyt jota        samoin                pyhille                koottu joka    mutta       asia        ylle                           . 

 Ø<ÔQH← ØZ← ×;d ¾8← ×FØ> ¾°8ÕDØC×H←RØ8 8ØN←  Õ:P M@ Ü©·N×8←<←è¶@ 
tehkää             te         myös          siten            Galatia’n       seurakunnalle 

 
Mutta siitä, mitä on koottu pyhille, niin kuin minä olen käskenyt Galatian seurakunnalle, siten tehkää 
tekin. 

 

2   ÜF`←< ×B H← ÜFNÕL ¤ØN·8 ¤ØN·8 ¶8 Ø̀ ×¤`ß← ×:` M@← 8Õ@>ÕN > Õ©D 
oleva       kodissaan         teistä          ihminen ihminen          viikko            yksi kaikessa       . 

 ×<D8 Ồ  8ÕCØLd J ÕdÕL @×> W×CØN@ JÕ8ØO← ÔZ8 Õd 8ØL 8ØHd ¾°D·>@←ZD←  
tulen että      kun        ettei           kädessään       saapuu mitä       asia      se varjelkoon ja       antaa 

:Õb ¾MØD@>ÕN MD ÕdDØ>← ØZØD←è¾¶8 
valittu        olevat           silloin 

 
Joka viikon ensimmäisenä jokainen teistä antaa kodissaan olevaa, ja pitää sitä, mitä saa, kädessään, 
ettei silloin, kun minä tulen, alkaisi valitsemaan. 
 
Ajatus on siis se, että valitsee etukäteen kerran viikossa jotain. Kreikassa on menestyksen mukaan, mutta 
arameassa sitä ei ole. 

 



3   ÔZ8 Õd 8ØL@←ZD←  Ø;d MDÕHD8×H← Õ:← Ü>H °M@ Ü©·N8 MD ¶8 Ø©W×b8 Õ̀  W ×d ×¤Õ8 M@ 
kirjeessä           lähettää       heille            te         valitut jotka         niille          tulen että        kun ja       . 

Z@ Ǜ D ×C M@ÜH`@×Nd← ÜF←è¶JÕH¤ ÔW@8ÂÜH M@ 
Jerusalemille       siunauksenne       vietävä että 

 
Ja että kun tulen, ne teidän valitsemat lähetettäisiin kirjeen kautta, että teidän siunauksenne vietäisiin 
Jerusalemiin. 

 

4  R8 Ød ¶8ØN ØWP@ÜO @·> 8Õ@ Ø¤ MD Õd MÕ8← è¶M@·HÜA8ÔN DL×Q °H×AÔ8 8ØNÕ8 
menisivät  kanssani menen     minä myös että            tapaus             se arvollinen mutta   jos        . 

 
Mutta jos se tilanne on arvollinen, että minäkin menen, he menisivät minun kanssani. 

 

5   ÕZØ8←ZØ@H MD Õd 8ØN·8 8← ÜF←:ÕQd 8ØL °M@←Z ÕW←  Ø< ÕV×L MÕL← ×:ØQ ¾¶8ÕDØN@← W 
ohikulkee         Makedonia’sta       ohikuljin että    kun        luoksenne  mutta     minä           tulen         . 

 Ø< ÕV×LÂH WDÕb >ØH 8ØN·8← ¶8×DÔN@è 
Makedonia’lle     sillä    sille          minä 

 
Mutta minä tulen teidän luoksenne, kun olen kulkenut Makedonian ohi; sillä minä kuljen Makedonian 
ohi. 

 

6  F×@← ×:←RØ8 W← ZØ@H← ÜF←ZØ@H 8 Õ©O×8 @×8 ¶8Õ@ ×VÕ8 M@← ÜF← M@ Ü©·N8 ×d °M@ 
te että        luonanne           talvi           tai          pysyn         luonanne       myös    ehkä ja        . 

 ×Z8×H DNØN@Ü@×H©←è¶8ØN·8 HÕA8 Ød W 
minä menen että    paikalle           saattaisitte 

 
Ja ehkä minä myös jään teidän luoksenne, tai talvehdin luonanne, että te saattaisitte minut sinne, minne 
menen. 

 

7   Õ:ØU WDÕb 8ØH←ED×8 ¶8 Ø¤Ø>d 8ØN·8 8←  ×:ØQ← ÜFDÕABÕ8 8 ØBW@Ü8 W← M¶@ 
teidät näkevä            tie          ohikulki        kuin         nyt että        minä     tahdon        sillä        en       . 

:×A W ×B@8 ×d WDÕb 8ØN·8 W ×̀ ×OL←ZØ@H 8ØN← ÜF← ¶DÔH OÕ~×L DWØL MÕ8 °M@è 
minulle   sallii       herrani    jos    luonanne            aika           viipyä että      sillä    minä                 toivon 

 
Sillä minä en tahdo nyt kuin kulkea tietä ohi, sillä minä toivon teidän näkemistänne, aikoen viettää aikaa 
teidän luonanne, jos minun Herrani sallii sen minulle. 



8   ÕS8Â Õ̀  MD Õd 8ØN·8 8Õ@ ×VL← ×<P O@ØO←è¶8ÔCO@ ØVÔCNÕ~H 8ØL 
helluntaille             saakka           Efesos’ssa       mutta      minä           pysyn        . 

 
Mutta minä pysyn EfesosΩssa helluntaihin saakka. 

 

9  ZÕ8 8 Ø̀ ×W WDÕb 8ØQW ×©← ×Z~← ¾°8ÕN ØWP@ÜO 8ÕHL ×d ¶DÔH B 
tilaisuudet     täysi joka minulle           avattu          suuri      sillä            portti          . 

:@ ÜV×O@←è¶MÔD8DÔb×O ¾8ÕH 
monet                rikkojat ja 

 
Sillä minulle on avattu suuri portti, joka on täynnä mahdollisuuksia, ja monia vastustajia. 
 
Kreikassa έtäynnä tilaisuuksiaέ sijasta on έenerginenέ. 

 

10   ÕZ8ÔN MD Õd MÕ8← ×<8ÕU 8← ÕZØLDÂÔC M@ÜsD←< ×d @×AB °O@Ø8← 8ØHB Õd 8ØH 
pelot    ilman että   nähkää         Timotheos           teitä odottaa         tuleva     mutta     jos           . 

ZØ@H 8Õ@>ÕN← ÜF← Ø:P M¶@← Ø<← Õb 8F×8 B×HØ~ 8ØDWØLd WD←ZØ@←è¶D 
minä kuin     palvelee         Herran       sillä           teot       luoksenne                oleva 

 
Mutta jos Timotheos on tuleva jäämään teille, katsokaa, että hän on luonanne pelkäämättä, sillä Herran 
teoilla hän palvelee, niin kuin minä. 

 

11   ÔFØ> 8ØLH← 8ØLØH¤ ×̀  D·>Ü@8×@×H 8ØHÕ8 °D·>@DÔC@ Ü¤N ¤ØN·8 HD 
rauhassa   minut saattaa      vaan       häntä halveksiko ihminen sen tähden        ettei           . 

 ÕZ8ÔNd←ZØ@H 8←è¾¶8 ÕB×8 J×Q WDÕb >ÕH 8ØN·8 8Õ@ ×VL ¶D 
veljet   kanssa     sillä hänelle     minä       viivyn          luonani        tuleva joka 

 
Sen tähden, älköön kukaan halveksiko, vaan saattakaa hänet rauhassa, että tulee minun luokseni, sillä 
minä odotan häntä veljien kanssa. 

  



12  ZDÔQ` DÔb×O ¾°D ×B×8 MD Õd @ØHØ~Â×8 MÕL←  ÕZ8ÔNd ¶>ÕNÕL←ZØ@H 8← ÜF← M@ 
luoksenne     tuleva että         mistä    pyytänyt      paljon veljeni    mutta          Apollo’sta            . 

F×@ ¾¶8 ÕB×8 J×Q← ×:← ØH W:ÕU 8Ø@> 8← ÕZ8ÔNd 8ØNØD←ZØ@H 8← ÜF←Z×LÕ8 M¶@← D 
kun     luoksenne       tuleva että            tahto             ole          ei       ehkä ja        veljet    kanssa 

Z×8 >ÕH 8Õ@>ÕNd MD Õd← ÕZØ8 °8 ØW←ZØ@H 8← ÜF←èM@ 
luoksenne     tulee             paikka     hänelle     oleva että mutta 

 
Mutta veljeäni Apollo, minä olen paljon pyytänyt, että tulisi teidän luoksenne veljien kanssa, ja ehkä ei 
olekaan se tahto, että hän tulisi teidän luoksenne. Mutta hän on tilaisuuden tullen tulossa luoksenne. 

 

13   ØZ@ÜNØLD×>` @L@ ÜV@ @WDÔQ©©Õ8←ZÕ8 ¶8←ZÕ8 @W ×̀ ×b←è¶@N×O ×B 
kärsivälliset       vahvistukaa           uskollisuudessa    pysykää ja             valvokaa                 . 

 
Valvokaa, ja pysykää uskollisuudessa, vahvistukaa, olkaa kärsivällisiä! 
 

έMiehuullisetέ tulee tietysti gibor-sanasta ς eri vokaaleilla se on juuri niin, kärsivällinen on BO , chas ς

juuresta, mutta noilla kirjaimilla on helposti parikymmentä eri merkitystä. Jastrow s.485 έkestävyysέ on 
tähän järkevin suomennos. 

 

14   ÜF@←:ÕU MDÕ>H←ZØ@← ÜF←è¾MØD@>ÕN 8 Ø̀ @ ÜB` ¾M@ 
olisivat    rakkaudessa          tahtonne        ne kaikki ja           . 

 
Ja kaikki teidän tahtonne olkoon rakkaudessa. 
 
έTahtoέ puuttuu kreikasta. 

 

15   ÜFNÕL MD Õd 8ØN·8 8ÕQ Ø̀← ×Q ¾°D ×B×8 M@ ×SÕCO8ÂÕd 8 Ø©D ×̀  H← HÜCÕL ¶8×N 
koska                  Estefana’n            koti        ylle     veljeni        teistä     mutta      minä        pyydän         . 

<ØDd← ØZD Ô¤ ÔW M@ÜNÕ8 M@ÜNÕ>d M@ Ü©·N8 MDÔQ← ×F8Â×d 8←S×N @LØO@ °8×DÔ8← M@Ü>¤ 
sielunsa laittoivat ja            Akaia’n         ensihedelmä        ovat      nämä että      te           tunnette että 

 ÕZH←è¾¶8 Õ¤D Ôd ×Vd 8 Ø©¤ÕL¤ 
pyhien                 palvelemiselle 

 
Mutta minä pyydän teitä, veljeni, EstefanaΩm kodista, koska te tiedätte, että nämä ovat AkaiaΩn 
ensihedelmä, ja he laittoivat itsensä pyhien palvelemiseen, 

 



16  R8 Ød←  ×FØ>d MDÕHD8×H MDÔQL ×©¤ÕL M@Ü@> Õ© M@ Ü©·N×8← M¶@ÜNÕ8 8ØN 
ovat        siten jotka         niille                    kuuliaiset          olisitte              te     myös että            . 

 ÜFH×@← ¶W ×d×QL×@ M×L×Q 8Õ8ØHd ¤ØNHè 
auttaa ja kanssamme raataa joka        jokaiselle ja 

 
että myös te olisitte kuuliaisia niille, jotka sellaisia ovat, ja jokaiselle, joka raataa meidän kanssamme ja 
auttaa. 

 

17   Õ< ØB← ÔZ8ÕL` MD Õd 8ØN·8 8← ÕZD← ×SÕCO8ÂÕd >←<×@ ¶8×N← ØS← ¶O@ØC×N@ÜCW 
Fortunatus’n ja            Estefana’n           tulemuksessaan     mutta    minä           iloitsen         . 

 ×<@← ×F8← ×:d J ÕdÕLd ¶O@ ØVÔD8←ZØ@H M@ Ü©W×U←è¶@DÔH×L M@ÜNÕ> ¶D 
täyttivät nämä luokseni teiltä puuttui jota           asia että                     Akaikus’n ja 

 
Mutta minä iloitsen EstefanaΩn ja FortunatusΩn ja AkaikusΩn tulemuksesta, että mitä teiltä puuttui minua 
kohtaan, nämä täyttivät. 

 

18   Ô<@ DHD Ôd DB@ ÜW WDÕb @BDÔN×8← ÜFHD← ÔFØ> M@ Ü©D×@> M¶@← MDÔQd@ ×©¤ÕL HD 
tunnistatte   sen tähden     olisitte              teidän ja      minun     henkeni     sillä     virvoittivat         . 

 ×FØ>d MDÕHD8×H← èM@ÜNÕ8 8ØN 
ovat     siten jotka                  niille 

 
Sillä he virvoittivat minun, ja teidänkin henkenne. Sen tähden, tunnistakaa ne, jotka sellaisia ovat. 
 
Muutamassa muussakin kohdassa länsimaiset käännökset puhuvat έantakaa tunnustusέ, vaikka ajatus 
on ennemmin se, että pyrkii tunnistamaan tiettyyn palvelutyöhön sopivat. 

 

19   ÜFLØH¤ ×̀  ¾MØH8 Ø¤← Ø<ÔQ M@← ØZ← ×:d MDÕ>HÜs ¾8← MDÔH8 Ø¤ 8×DÔO8 
lähettävät        Asia’ssa joka     he kaikki      seurakunta    teille rauhassa          lähettää          . 

 ÜFLØH¤ ×̀← 8 Ø©·dÔQ J×Q ¶8×HÔVOD ÔW~Â×@ O@ØH ÕVÂ×8 °M ×WØL` DÔb×O M@ 
seurakunta   kanssa                  Priskilla ja         Akelos   herrassamme paljon                 rauhassa 

: ×d← ×:←èM@Ü>©D 
heidän kodissaan joka 

 
Koko se seurakunta, joka on AsiaΩssa, lähettää teille έshalomέ. Paljon έshalomέ meidän Herrassamme 
lähettävät Akelos ja Priskilla, sen seurakunnan kanssa, joka on heidän kodissaan. 

 



20   ÜFLØH¤ ×̀  MDÔH8 Ø¤← M@Ü>HÜs ¾MD ×B×8 M@< ×B 8ØLØH¤ ×̀  @H8 ×¤←  
yksi         rauhassa       lähettäkää    he kaikki   veljemme       teille rauhassa      lähettävät          . 

< ×Bd← ¤D Ôd ×V 8 Ø©V ×¤@ÜN` è8 Ø© 
pyhyys           suudelmassa           yhden 

 
έShalomέ lähettävät teille kaikki meidän veljemme. Lähettäkää έshalomέ toinen toiselle, pyhän 
suudelman kautta. 

 

21  F ×̀  8ØLØH¤← ØZ← ×:←Z←  Ø<DÔ8←è¶O@ØH@×~ Âd DHD Ôd 8 
Paulos’n    minun            käsi      kirjoittamana           shlama            . 

 
έShalomέ, minun, PaulosΩn, omalla kädellä kirjoittamana. 

 

22   8Õ@>ÕN ¶8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD M ×WØLH J ÕB ØW 8ØHd M×L 
olkoon         Messias           Jeshua herrallemme rakasta         ei     joka              . 

 ØZÕ8 M ×WØL ¶J ÕWB←è¶8 
tulee herramme ulkopuolinen 

 
Joka ei rakasta meidän Herraamme Jeshuaa, Messiasta, olkoon ulkopuolinen. Meidän Herramme tulee! 
 

Ulkopuolinen; erotettu yhteydestä. Kirottu olisi  HC8 , lita . Kreikka ei edes yritä kääntää aramean loppua. 

 

23   ÕZ@ Ǜ D ×C← ÜFL×Q 8 ØBD Ô¤L P@ Ü¤ÂÕD M ×WØLd >←è°M@ 
kanssanne         Messias         Jeshua    herramme siunauksensa             . 

 
Meidän Herramme Jeshuan, Messiaan, siunaus teidän kanssanne! 

 

24   ÜFHÜs J×Q D`@ ÜB@←è P@ Ü¤ÂÕD 8 ØBD Ô¤L ×̀  M@ 
Jeshua      Messiaassa          te kaikki kanssa rakkauteni ja         . 

 
Ja minun rakkauteni teidän kaikkien kanssa, Messiaassa, Jeshuassa! 

 

 


